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A VERTISSEMENT 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE TOULON 

\ 

A U X FIDELES DE SO X DIOCESEr 

Elleon par la Mise'ricorde Divine et la grace dustv 
Siège Àpostolique Evéque de Toulon au Clerg£ 
sdculter et régulier , et aux Fidèles de no tre dioci- 
se : salut et bcne'dktion en. N. S. J» C. 

, I m J • * - • . ‘ * 

Nice ce 12 Ottobre 1790. 

c ... 

Paul, Nos-Très-Chers Frères écrivant aux. 
Romains leor dlsoit : Qui nous separerà de la charité 
d: Jesus-Christ} sera-ce les tribù fations? la faimì la 
persècution ì le glaiveì non f ni la rrtort y ni la vie 
ne pourront nous séparer de P amour de Dieu . Bien 
e'joignds de la saintete' de P Apòtre des Nations, que 
Dieu jugea à pròpos de chartger de persécuteur en un 
vase d’ election , nous osons pourtanr avec confiance , 
en fixant nos régards vers celu È de qui vient la; folce 
et le courage, vous promettre de ne pas nous laisser 
intimider par la crainte, et nous prenons de nouveau 
avec vous l’ ertgagemenr de ddfendre au pdril méme de 
notre vie, les vdrite's de la foi que Fon attaque, et 
que les passions de quelques hommes superbe* vou~ 
droient andantir. 

Ces hommes que n*us vous avons ddja de'noncès , 
sont les Apótres de la philosophie moderne dont nous 
vous avons fait tfonnoitre les syste'mes impies, apper- 
cevoir les pidges , dont nous avons combattu les as- 
sertions , et qui s’ érigeant en le'gislateurs , traitent de 
perturbateurs du rdpos public , et persécutent tous ceux 

( * ) V«ggau il Tomo li, pag. mi* 
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AVVERTIMENTO 

3 >I MONSia VESCOVO DI *TOULON ( * ) 

AI FEDELI DELLA SUA DIOCESI. 

Elleone per la Misericordia divina, e per la gra- 
zia della S. Sede Apostolica Vescovo di Toulon 
al Clero secolare., e -regolare , ed a’ Fedeli della 
nostra diocefi : falute , e benedizione .nel N. S. 
G. C. 

Nizza 12 Ottobre 1790. 

San Paolo., carissimi Fratelli, scrivendo a’ Ro- 
mani, ^diceva loro: Chi ci separerà dalla carità di 
Gesti Cristo i saranno forse le tribolazioni} 1 ' angustiai 
la fame } la persecuzione } la spada } Mainò *, 

•morte, nè la vita potrà dividerci dalla carità di Dt^ 
Quantunque noi siamo molto lontani dalla santità 
dell’ Apoctolo delle Genti, che a Dio piacque di far 
divenire da persecutore, che egli era, vaso di elezio- 
ne tuttavia noi fissando n nostri • sguardi verso co- 

jui da cui deriva la forza , ed il coraggio , osiamo 
con fiducia promettervi, che non ci lasceremo sorpren- 
dere dal timore , e c’ impegniamo nuovamente con voi 
di difendere, a costo eziandio della nostra vita, le 
verità della fede, che si attaccano, e che le passioni 
di alcuni uomini superbi vorrebbono distruggere. 

Questi uomini , che vi abbiamo di già dinunziato, / 
sono gli Apostoli della filosofia moderna, di cui noi ’ 
v i abbiamo fatto conoscere gli empi sistemi, scorger- 
le insidie, di cui abbiamo combattuto le asserzio- 
• e ohe ergendosi !in legislatori , trattano da P er : 

turbatori della pubblica quiete, e perseguitano tutti 
coloro i eguali non vogliono sottomettersi alle leggi 

CDI OI °* ’ A * 
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qui ne veulent pas se soumettre aux loix eversivesde 
Ja Relieion sainte que nous professons , et qu ils di- 
ctent avec empire . Dans notre dermère Lettre Pa- 
storale nous avons attaque quelques-unes de ces ioa 
qui par leur conséquences portoient une attein e tu 
neste P à la Relieion ; nous n’ avons eu que le temps 
de vous en indiquer d’autres qui i’ «ta^oient 
directemént, et que nous avons reservees pou 
,« “une Instructioh patticulière que 
posons de vous donner aujourd hui . Nous ttaltetons 
dans cet avemssement de 1 autonte et > 

ction des premiers Pasteurs , qu une puissance 
le et sans mission prétend régler , en lm .mfosan 
des loix , tandis que par son errarne dtant div.ne^, 
felle ne peut e'videmment étre règlee qu p 
de 1» E elise . Nous allons vous exposer le plus brìi 

venienti le plus simplement qtf i no « ■» Pg» 

ble, afin de les mettre a la portee de to 

les les principes sur cetre quesnon ; nous les PP 

leS ’ les ? : “ arniellf*. et nous vous mon- 



mie l’on vient de publicr sowuis .. . j_ c 

fale e" InLnssam 1‘ autori* et la ,umd.c«on des 
premiers Pasteurs, et en la transportant a d amre q 

ssrs issi rea '«strisi 

D w'chrUririonsommateur de notre Foi à ** 
hll son EblìSi il en a pose les fondemens, et en a 
ordonné toutes les parties* il ha g ^ 
Gemelle par ces paroles qu’ il a ? dress f A ?/* moti 
re- Tu es Pierre * et sur cette pterre jt bat ' ra ' m ™. 
E* lise, et les portes de /’ Enfer ^ prévaudr^tpas 
Contri-elle i II ! établi les Ap6tres dont les » 
sont les Succèsseli» i pour 1 ense:§ner et ^8 
her j comme on peut voir par ces P*- 
biesr Tout ffruvotr m atte donni dans > - 
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distruttive della Religione santa , che professiamo , é 
le quali essi dettano con imperiosità. Nella nostra 
ultima Lettera Pastorale abbiamo impugnato alcune 
di queste leggi , le quali per le loro conseguenze re- 
cavano un colpo funesto alla Religione; appena ab- 
biamo avuto tempo d’ivi indicarvene alcune altre, 
che la combattevano più direttamente, e che noi ab- 
biamo riserbato per materia di una Instruzione parti- 
colare , la quale ci proponghiamo di darvi quest 1 oggi . 
Noi tratteremo in questo Avvertimento dell’autorità, 
e della giurisdizione de 1 primi Pastori, che una pote- 
stà secolare, e senza missione pretende di regolare , 
prescrivendole certe leggi , quando che essa essendo 
divina per sua origine, non può certamente essere 
regolata, se non dalle leggi della Chiesa. Noi ven- 
ghiamo ad esporvi i principi intorno a tale questione 
colla maggiore brevità , e semplicità', che potremo , 
a fine di adattargli alla capacità di tutti i fedeli; noi 
gii applicheremo alle presenti circostanze, e quindi vi 
mostreremo , che la nuova Costituzione ecclesiastica , 
la quale si è pubblicata come una legge fondamenta- 
le , col distruggere P autorità, e la giurisdizione de’ 
primi Pastori, e col trasferirla ad altri, i quali non 
la possono esercitare, rovescia la unità della Chiesa, 
e distrugge le fondamenta della Religione cattolica, 
di cui Dio n’ è l’autore. 

Gesù Cristo il consumatore della nostra fede fondò 
la sua Chiesa ; ei ne gittò i fondamenti , e ne pose 
in bell’ordine tutte le parti; le promise una durata 
eterna con quelle parole da lui indirizzate a S. Pie- 1 
tro : Tu sei Pietro , e su quefla pietra edificherò h 
mia Chiesa , e le porte delP Inferno non {prevarranno 
giammai contro di essa. Egli istituì gli Apostoli ,' de* 
quali i Vescovi sono i Successori , per ammaestrarla , 
e governarla, come si può scorgere da quelle parole 
degne di considerazione: Ogni potestà mi é stata da- 
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fa terre . Allei , ensetgnez toutes les Natìons , en let 
haptisant au nom du Pere, duFils , et du st. E\prtt , 
en leur apprennant a observer tout ce que je vota at 
command'i , et vaila que je sui avec vous jusques à 
fa consommation des siècles : c’est-à àire avec vous 
enseignat , avec vous baptisant , avec vous exer$ant 
les fonctions de inon Sacerdoce . Je s ut s avec vrusjus- 
ques à la consommntion des\sticles , par conséquent avce 
vous dans la personne de Vos Successeurs héritiers du 
minlsfère que je vous ai confié j ne mesurez pas la 
grandeur de mes promesses sur la puissance des hom- 
mes. Toutpouvoir m’a été donne dans leCiel «sur 
la Terre , il dit dans un autre endroit à ses Apó- 
tres , pour marquer la pldnitude de puissance qu’ if 
leur donnoit sur les ames : Tout ce que vous aure* 
Iti sur fa terre , sera Iti dans le ctel , et tout ce que 
vous aurei dèlie sur fa terre , sera dèli: dans ledei » 

Tels soiit lés titres de la mission et de l’ autorità 
des Apótres , telles sont les bases ine'branlables de 1’ 
èdifice de l’Église , contre lequel l’ Enfer n’a re$tf 
aucUn pouvoir. Tout y est divin, tout y ornane de 
l’autorite' méme de Jesus-Christ notre divin Sauveur*- 
Atlcune puissahee seculiere, aucun Prince ni intervient » 
Jesus-Christ qui reeommande si soigneusement a ses 
disciples de rendre a César ce qui est àCèsar , de lui 
foyer le tributa de lui rendre l’honneur, le respect , 
la soumission qui lui sont dfls, en envoyant ses Apò- 
tres enseigner sa doctrine, ne leur annonce que con- 
tradictions, pers^cutions , mauvais traitemens de leur 
\ part ; il leur commande de braver leur menaces ; c’ 
est panni ces persdeutions , tant prédites , et malgré 
les efforts des Princes du siècle , que la foi s’ dtablit , 
que 1* Eglise se consolide , qu’ elle etend ses branche» 
jusques aux extrémités de la terre, et qu’ellefìnit par 
soumettre les Césars et les Rois à son empire . Ellfi 
leur impose des loix eomme aux plus simples fidèles. 
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ta in r telo , è sulla terra . Andate , ammaestrate tutte 
le Nazioni , battezzandole in nome del Padre , del 
Figliuolo , e df//o Spirito Santo ; insegnando ad esse 
di osservare tutto ciò , che io vi fio comandato , ed 
ecco che io sono con voi fino alla consumazione de* 
secoli: cioè insegnando insieme eon voi, battezzando 
insieme con voi, esercitando con voi le funzioni del 
mio Sacerdozio . Io sono con voi sino alla consuma- 
zione de ’ secoli , per conseguenza con voi nella per- 
sona de’ vostri Successori eredi del ministero , che vi 
ho affidato ; non vogliate misurare la grandezza delle 
mie promesse dal potere degli Uomini. Ogni pote*^ 
mi fé stata data fin cielo, e sulla terra, ei dice in 
un altro luogo a’ suoi Apostoli, per dinotare la pie- 
nezza della potestà, che egli dava loro sulle anime: 
Tutto ciò , che voi avrete legato sulla terra , sarà le- 
gato nel cielo , e tutto ciò, che avrete sciolto sulla 
terra , sarà sciolto nel cielo . 

Questi sono i titoli della missione, e dell’ autorità 
degli Apostoli , queste le basi inconcusse dell’ edifi- 
cio della Chiesa . contro cui 1* Inferno non ha rice- 
vuto alcuna possanza. Tutto quivi è divino, tutto 
quivi deriva dall’ autorità medesima di Gesù Cristo 
nostro divin Salvatore. Niuna Potestà secolare, niun 
Principe V’ interpone là sua autorità . Gesù Cristo , 
il quale con sì gran premura inculca a’ suoi .discepoli 
di rendere a Cesare ciò , che è di Cesare , di pagarli 
il tributo , di prestargli l’onore, il rispetto, la som- 
missione , che se gli dee , nell’ inviare i suoi Apostoli 
a predicare la sua dottrina , non annunzia loro , se 
non contraddizioni , persecuzioni , cattivi trattamenti 
per parte di essi ^ comanda loro di non paventare le 
-loro minacce: in mezzo appunto a queste persecuzio- 
ni sì sovente predette, e malgrado gli sforzi de’ Prin- 
cipi del secolo la fede si stabilisce , la Chiesa si for- 
tifica, stende i suoi rami sino alla estremità della ter- 
ra , j giugno in fine a [sottomettere gl’ Imperatori , 



IO 

et elle ne sauroit en recevoir aucune d’eux, ne pou- 
vant étre règle'e que par celles qu’ elle fait clle-méme ; 
elle de'termine, d^après rinspiration du st. Esprit, 1’ 
enseignement , et elle prescrit des règles de conduite 
àuxquelles tous ses enfants, sans exception , sont obli— 
ge's de se confcrmer. Si quelqu' un , dit st. Mathieu, 
refuse d’ obèir a l' Eglise , regardez le comme un 
Payen et un Publicain : Si Ecclesiam non audierit , 
sit libi sicut Ethnicus et Publisanus . 


v 
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Jesus-Christ lui méme à donc confid la pldnitude 
de sa puissance à 1’ Eglise et aux EvéquesSuccesseurs 
immediats des Apòtres, qui en sont les Ministres es- 
sentiels, il les a ètablis , d’aprés st. Paul, pour gou- 
njemer /’ Eglise de Dieu , posuit Episcopos regere Eccle- 
siam Dei j or , dit le méme Apótre , personne ne pouvant 
bàtir sur un autre fon dement que sur celui qui a tic po- 
si par Jesus-Christ , il n’est point au pouvoir de 1’ 
homme d’abolir ni de changer l’ordrequ’il ainstitué 
dans son ministère apostolique . Personne ne peut 
donc exercer l’Apostolat, qu’en verru d’ une autorità 
qui de'rive de certe permission primitive que Jesus- 
Christ a donnée à ses Apòtres, et qui soit subordon- 
né a cette méme autorità. Iln’y adone, Nos-Très- 
Chers Frères , de Pasteurs le'gitimes que ceux que 1’ 
Eglise vous envoye : vous devez leur obdir dans 1’ 
ordre spirituel , et vous ne pouvez leur refuser l’o- 
béissance, et en reconnoitre d’autres, sans étreschis- 
matiques , sans cesser d’étre membres de la vcrirable 
Eglise , hors de laquelle il n’ y a aucune espèrancc 
de salut . 

Le Pape, Successeur de st. Pierre , est le premier 
Pasteur de l’ Eglise ; il a une primauté d’ honneur et 
de jurisdiction sur toute l’ Eglise j il est le centre d’ 
unite' et de comraunion qui réunit toutes les parties 
de l’ Eglise . C’ est a lui et dans sa personne a ses 
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èd i Re al suo impero. Essa impone leggi a questi, 
come ai più semplici fedeli, e non potrebbe da essi 
riceverne alcuna , poiché non può essere regolata , se 
non da quelle , che fa ella stessa ; determina , secondo 
la inspirazione dello Spirito Santo , l’ insegnamento , e 
prescrive regole di condotta, alle quali tutti i suoi fi- 
gli senza eccezione sono obbligati di conformarsi . Se 
taluno , dice S. Matteo, ricusa di ubbidire alla Chie- 
sa , abbiatelo come per gentile , e per pubblicano: Si 
Ecclesiam non audierit , sit tibi sicut Ethnicus , et 
Publitanus ■. 

Gesù Crifto medefimo adunque ha affidato la pienez- 
za della sua potestà alla Chiesa, ed a’ Vescovi Succes- 
sori immediati degli Apolloli, i quali ne sono i Mi- 
nifiri essenziali, ei gli ha costituiti , secondo S. Pao- 
lo , per governare la Chiesa di Dio , posuit Episco- 
pos regere Ecclesiam Dei ; ora, dice lo stesso Aposto- 
lo, non potendo veruno fabbricare sopra un faltro fon- 
damento, se non sopra quello , il quale fu gittato da 
Gesù Cristo , non è in potere dell’ uomo il distrug- 
gere, o il cambiare l’ordine, che egli istituì nel suo 
ministero apostolico » r iuno adunque può esercitare 
l’Apostolato, se non in virtù di un’autorità, la qua* 
le derivi da quella permissione primitiva data da Ge- 
sù Cristo a’ suoi Apostoli, e la quale sia subordinata 
a questa medesima autorità. Non vi sono adunque , 
tarissimi Fratelli, Pastori legittimi, Se non quelli, che 
la Chiesa v’invia; voi dovete loro ubbidire nell’or- 
dine spirituale, e non potete negare loro l’ ubbidienza > 
e riconoscerne altri senza essere scismàtici , lenza ces- 
sare di efsere membri della vera Chiesa, fuori della 
quale non havvi speranza alcuna di salute» 

Il Papa, Successore di S. Pietro, é il primo Pas- 
tore della Chiesa; egli ha un primato di onore, e di 
giurisdizione sopra tutta la Chiesa; egli è il centro di 
unità, e di comunione, il quale riunisce tutte le 
parti della Chiesa. A Pietro, e neila sua persona 


Successeurs ; a qui Jesus-Chrisr adit: Tu et pietre » et 
sur cette pene je bàttuti mon Et; lise . C’est a lui en- 
core a qui Jesus Christ a adressb ces paroles , après 
- avoir exigé de lui un triple ternoignage de son amo- 
ur: Pasce oves mcas , pausi* mes br:bis . 

Sous la vieilance du Souverain Pontife , les Evé- 
ques gouvernent leur diocèse; ils cxercent dans tome 
son étendue dont 1’ Eglise seule a pose les bomes, la 
jurisdiction spirituelle; ils enseignent avec autorité aux 
fìdèles la dottrine de l’ Eglise ; ils aduiinistrent les 
Sacremens; ils sont chacun dans leur diocèse, lecen- 
tre d’unité et de communion des fidèles dans leur 
Eglise . 

Sous l’autorità et l’inspection desjEvéques, les Cu- 
rés gouvernent Ieurs Parroisses, instruisent leurs ouaii- 
les, et leur administrent ies Sàcremens. 

Voilà les Pasteurs auxquels il faut étre soumis , 
pour étre membre de ia ve'rirable Eglise* 

Il faut deux choses aux Pasteurs pour qu 1 ils so* 
yent des Pasteurs légitimes, l’ordre et la jurisdiction . 
Les Prétres re$oivent l’ ordre et le caracte're sacerdo- 
tal de l’ Evéque qui est le Ministre du Sacrement ; 
et les Evéques recoivent également le caractère Epi- 
scopai par le ministère d’ autre Evéques . 

La jurisdiction ecclésiastique dtant comme P ordre ^ 
une chose spirituale , il n’ y a aussi que l’ Eglise qui 
puisse la donner aux Pasteurs; les Evéques la regoi- 
vent du Pape qui est le Chef visible de 1’ Eglise, et 
les Prétres la re$oivent chacun de leur Evcque . V 
Eglise a varié sur ce point sa discipline ; elle avoit 
confté autre fois aux Archevéques le pouvoir dedon- 
ixer la mission canonique aux Evéques ; mais aujourd’ 
hui, et depuis long-temps elle l’à confié au Pape de 
qui seul les Evéques peuvent receyoir leur mission; 
les Prétres dans tous les temps l’ont rejue de l’ Evé- 
que . 

La jurisdiction d’un Evcque est absolumeut bornce 
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*’ suoi Successori disse Gesù Cristo : T u sei Pietro , e 
su questa pietra edificherò la mia Chiesa. Ad esso 
altresì Gesù Cristo indrizzò queste parole , dopo avere 
dal medesimo richiesto un triplice attestato del suo a- 
more : Pasce oves meas , pascete le mie pecore. 

I Vescovi sotto la vigilanza del Sommo Pontefice 
governano la loro diocesi; essi esercitano la giurisdi- 
zione spirituale in tutta la sua estensione, i cui limi- 
ti sono stati posti soltanto dalla Chiesa; essi insegna- 
no con autorità ai fedeli la dottrina della Chiesa; am- 
ministrano i Sacramenti y sono ciascuno nella loro dio- 
cesi il centro 4i unità, e di comunione de’ fedeli 
nella loro Chiesa. v 

I Parrochi sotto l’autorità, e la ispezione de”Ves-v 
\ covi governano le loro Parrocchie, istruiscono le loro 
pecore, ed amministrano loro i Sacramenti. 

Ecco quali sono i Pastori, a’ quali conviene essere 
soggetto , per essere membro della vera Chiesa . 

'Òue cose sono necessarie ai Pastori , affinchè sieno 
Pastori legittimi, l’ordine cioè, e la giurisdizione. I 
Sacerdoti ricevono l’ordine, ed il carattere sacerdota- 
le dal Vescovo, il quale è Ministro del Sacramento; 
ed i Vescovi ricevono ugualmente il carattere Epifco- 
pale per mezzo del Ministero di altri Vescovi. 

Essendo la giurisdizione ecclesiastica , egualmente 
che l’ Ordine, una cosa spirituale, quindi non v’ha che 
la Chiesa, la quale possa darla ai Pastori ; i Vescovi 
la ricevono dal Papa , il quale è il Capo visibile del- 
la Chiesa, ed i Preti la ricevono ciascuno dal loro 
Vescovo. La Chiesa ha variata su tal punto la sua di- 
sciplina; essa aveva altre volte affidato agli Arcive- 
scovi la potestà di dare la missione canonica ai Vesco- 
vi ; ma al presente , e da lungo tempo essa 1’ ha affida- 
ta al Papa, da cui solo i Vescovi possono riceveteli 
foro missione ; i Sacerdoti in tutti i tempi l’ hanno ri- 
cevuta dai Vescovo. 

La giurisdizione di un Vescovo è assolutamente ri- 


a 1’ «ftendue de son diocése et ne s’ e'tend que sur Ie« \ 
Parroisses qui en ddpendept ; il et» est de méme de 
celle des Curés; ils ne peuvent Pexercer que sur les , 

fidéles de leur Parroisse . Il n’y a que le cas d’une 
necessiti pressante ou tout Prétre peut, au defaut du 
Pasteur ordinaire, administrer les Sacrements a tout 
fìdèle , parce que 1 ’ Eglise lui en donne le pouvoir 
dans ce cas, mais ce cas excepté, tout acte de juris- 
diction qu’ un Eve'que ou un Curé exerceroit sur quel» 
qu’un qui ne seroit pas de son diocèse , ou de sa 
Parroisse, seroit de nul effet, 

Ces deux choses , c’ est-à-dise l’ordrc , et la mis- 
sion «de l’ Eglise , sont absolument ndcessaires à un 
Pasteur pour qu’ il soit Pasteur le'gitime, c’est unar- 
ticle de foi que le Concile de Trente à dèfini en ces 
termes : •ri quel qu' un dit ... Que ceux qui »’ ont par 
recu regulièrement /’ ordre et la mission de la P uissan~ 
fe ecclésiastique , mais qui viennent d' ailleurs , sont 
des légitimes Ministres de la parole de Dieu et des 
SacremenSf qu' il soit anatheme. Sess. 23, can. 7. 

Comme il n’ y a que l’ Eglise , qui puisse confdrer 
la jurisdiction spirituelle aux Pasteurs. , il n’y a qu’ 
elle aussi , qui puisse les en dépouiller , et unique- 
ment lorsqu’ils l’ont méritd par des crimes que les 
loix de P Eglise punissent par la peine de la ddposi- , 

tion; parce que leur mission n’a point de terme , à 
l’exemple de celle que Jésus-Christ a donnée à ses 
Apòtres# 

L’ autori té civile ne peut donc en aucune manière 
ni donner à quelqu’un la jurisdiction spirituelle pour 
tei ou tei territoire , ni en ddpouiller quelqu’ un qui 
en est reve'tu par P Eglise, 

Si donc un Pasteur se presento it sans autre mission 
que celle de l’ autori te' civile, pour gouverner un dio- 
cèse, tandis surtout qu’ un autre Pasteur envoyé par 
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stretta alla estensione della sua diocesi, e non si stende 
se non sopra le Parrocchie ad essa soggette ; lo stesso si è 
della giurisdizione de’ Parrochi : essi non possono eserci- 
tarla, se non sopra i fedeli della loro Parrocchia . Non 
havvi altro caso, che quello di una urgente necessità, 
in cui ogni Sacerdote, può in mancanza del Pastore ; 
ordinario amministrare i - Sacramenti a^l ogni fedele , 
perchè la Chiesa gliene dà in tal caso la facoltà; ec- 
cettuato per altro questo caso, ogni atto di giurisdi- 
zione, che un Vescovo, o un Parroco esercitasse so- 

{ >ra taluno, il quale non fosse della sua diocesi, o del- 
a sua parrocchia, sarebbe nullo. 

Queste due cose, l’ordine cioè, e la missione del- 
la Chiesa, sono assolutamente necessarie ad un Pasto- 
re, affinchè egli sia Pastore legittimo, questo si é un 
articolo di fede, che il Concilio di Trento ha defini- 
to in'sì fatti termini; Se taluno dice. . che coloro , i 
quali non botino ricevuto legittimamente V ordine e la 
missione dalla Potestà ecclesiastica , ma che ne ven- 
gono altronde , sono legittimi Ministri della divina 
parola , e de ’ Sacramenti , sia scomunicato . Sess. 23, 
can. 7. 

Siccome non havvi altri , che la Chiesa , la quale 
possa conferire la giurisdizione spirituale ai Pastori , 
così non havvi altri , che essa , la quale possa spogliar- 
neli , ed unicamente allor quando eglino lo hanno me- 
ritato con delitti , che le leggi ecclesiastiche puniscono 
colla pena della deposizione-; perciocché la loro mis- 
sione non ha termine ad esempio di quella che Gesù 
Cristo diede a suoi Apostoli. 

L’autorità civile adunque non può in verun conto 
dare ad alcuno la giurisdizione spirituale pel tale, o 
tale altro territorio , nè può Spogliarne alcuno , il 
quale ne è stato rivestito dalla Chiesa . 

\ Se dunque si presentasse un Pastore senza altra mis- 
sione , fuorichè quella dell’ autorità civile , per- go- 
vernare una diocesi, specialmente allor quando un al- 
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Eglise exerceroit légitimement la jurisdiction spiri tuel- 
le, il ne pourroit étre regardé que comme un usurpa' 
teur, et un intrus , il ne seroit point Pasteur léglti- 
me , et parce qu’ il ne seroit pgs entri dans la ber- 
rette , die sr. Jean’, par la porte qui est Jesus-Christ y 
tl seroit , comme le dit Jésus-Christ lui méne , un 
voleur et un larr»n : un pareil Pasteur n’ étant pas 
légitime, n’ auroit aucune autorité ; les actes de ju- 
risdiction qu’il exerceroit, seroient absolument nuls ; 
les Prétres approuvés par lui n’auroient non plus au* 
cun pouvoir ; les absolutions qu’on recevroìt d’eux 
ne remettroient pas les péchés ; et les fìdèles qui re- 
connoitroient ce Pasteur , cessant par-là d’étre sou- 
mis au Pasteur légitime , cesseroient d’étre membres 
de 1’ Eglise Apostolique Romaine , deviendroient schis- 
matiques, comme nous l’avons déjà dit, et par con- 
séquent ne pourroient plus , tant qu’ils seroient dans 
cet état, opérer leur salut, 

Voilà , Nos Très-Chers Frères, une suite de prin- 
cipes incontestables et auxquels on ne peutl rien op- 
poser . Voilà les fondemens inébranlables de l’édifice 
de T Eglise . Malheur à la main sacrilcge qui entre- 
prendroit de les ébranler! et cependant une Assemblée 
qui ne peut étre régardée tout au plus que comme 
une Puissance toute temporelle et profane, non con- 
tente de trahir le vceu de la Nation entière, exprimé 
dans le titre des membres qui la composent , en re- 
fusant de reconnoitre la Religion catholique pour la 
Religion de l’Etat, se permet encore d’en renverser 
les dogmes par des loix directement contraires aux 
decisions de l’ Eglise , dont-elles anéantissent la hié- 
rarchie. Elle ose s’attribuer exclusivement la puissan- 
ce ecclésiastique qué Jesus-Chrlst n’ a confìée qu’ a 
ses Apòtres et aux Evéques leur Successeurs : elle 1* 
exerce avec un empire absolu , en déposant des pre- 
miere Pasteurs légitimes envoyéspar i’Egliie, et aux-. 
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tro Pastore inviato dalla Chiesa vi esercitasse legittimi 
inamente la giurisdizione spirituale, esso non potreb- 
be esser considerato, se non come un usurpatore , ed un 
intruso , non sarebbe mai Pastore legittimo , e poiché 
esso non sarebbe entrato nell’ avile, giusta il dire di 
S. Gio: per la porta , che è Gesù Crtsto , sarebbe , co- 
me dice Gesù Cristo medesimo , un ladro ed un as- 
sassina ; un Pastore di tal fatta non essendo legitti- 
mo, non avrebbe alcuna autorità ; gli atti di giurisdi- 
zione, che ei esercitasse, sarebbero affatto nulli; ijSa- 
cerdoti approvati da lui non avrebbono similmente al- 
cun potere ; le assoluzioni , che da loro si ricevesse-} 
ro, non rimetterebbero i peccati; ed i fedeli, i quali 
riconoscessero questo Pastore, cessando con ciò di es- 
sere soggetti al Pastore legittimo, cessarebbono di es- 
sere membri della Chiesa Apostolica Romana, diver- 
rebbero, come abbiamo già detto, scismatici, e per 
conseguenza non potrebbono più, infinattantoché si 
trovassero in tale stato, operare la loro salute. 

Eccovi , Fratelli carissimi , una serie di principi in- 
contrastabili , e a’ quali nulla si può opporre. Ecco i. 
fondamenti stabili dell’ edificio della Chiesa . Guai a 
quella mano sacrilega , la quale osasse di scuotergli ! e 
ciò non ostante un 1 Assemblea , la quale non può es- 
sere al più considerata, se non come una Potestà mera- 
mente temporale, e profana, non paga di tradire il voto 
della Nazione intera espresso nelle istruzioni date ai 
membri , che la compongono , col ricusare di ricono-, 
scere la Religione cattolica per la Religione del- 
lo Stato , ardisce eziandio di rovesciare i dogmi 
con leggi direttamente contrarie alle decisioni della 
Chiesa, di cui esse distruggono la gerarchia . El- 
la osa di arrogarsi privativamente la potestà ec- 
clesiatica , che Gesù Grillo non affidò, se non a’ 
suoi Apostoli, ed a 1 Vescovi loro Successori: la eser- 
cita con un dominio assoluto deponendo primari Pa- 
stori legittimi inviati dalla Chiesa, ed a’ quali non si 
Tomo YI. B 
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quels on ne reproche aucun crime ; en transportanf 
leur jurisdiction a d’ autres ; en établissant des nou- 
velies circonscriptions de diocèses-, en faisant disparoì- 
tre les plus ancienncs Eglises des Gaules , pour en 
créer des nouvelles ; en ótant a certains Sièges le ti- 
tre d’ Arche véchés et la jurisdiction qu* il leur don- 
noit , pour les soumettre a d’ autres , et en donner Ics 
prorogati ves a des simples Evéques ; en attribuant la 
nominations de tous les Evéchés , a des Assemblées 
composées en partie de Juife, d’Infidèles , de Calvi- 
nistes, de Luthériens, d’ Anahaptistes , et de tous les 
ennemis de ia Religion Catholique* que les Evéques 
sont spécialement obligés de combattre ; en suppri- 
mant les Chapitres de Cathédrales depositaires de la 
prière publique ,• que l’ Eglise avoit donne' pour con- 
seils aux Evéques , et qui tenoient en quelque sorte 
à la hiérarchie ecclésiasrique , en ce qu’ elle leur avoit 
confie' l’exercice de la jurisdiction de P Evéque* pen- 
dant la. vacance du Siège» 

Ce n’est pas tout encore; elle introduit en trance 
le Presbireranisme frappé d’anathéme par l’ Eglise des 
sa naissance , en donnant aux Evéques des Adjoints 
nécessaires qu’ ils n’ ont pas rnérae la faculte' de choi- 
sir, qui partageront son autorité ; sans l’ aveu et con- 
tee 1’ avis desquels ils ne pourront exercer que des 
actes provisoires de jurisdiction j en soumettant ccs 
_ mémes Evéques au Synode de leur diocèse , qui • n’ 
est composé que de simples Prétres* 


En vain , rous diroit-on , pour colorer une partie 
de ces exets , que l’ Assemblée n’ a pas exercé la puis- 
sance spirituelle , en transportant la jurisdiction des 
Evéques supprimés, et la confiant aux Evéques con- 
servés, puisque ceux-ci, étant validement ordonnés , 
sont Successeurs immédiats des Apótres comme les 
autres . 
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rimprovera alcun delitto ; trasferendo ad altri la loro 
giurisdizione; determinando nuove circonscrizioni di 
diocesi, facendo disparire le più antiche Chiese delle 
Gallie, per erigerne di nuove; togliendo a certe Sedi il 
titolo di Arcivescovadi, e la giurisdizione, che loro 
competeva , a fine di sottometterle ad altre , e darne 
le prerogative a semplici Vescovi ; attribuendo la no- 
mina di tutti i Vescovadi ad Assemblee composte in 
parte di Giudei , d’ infedeli , di Calvinisti , di Lutera- 
ni, di Anabattisti, e di tutti i nemici della Religione 
cattolica, contro i quali i Vescovi specialmente sono 
obbligati di combattere; sopprimendo i Capitoli di 
Chiese Cattedrali depositar) della pubblica preghie 
ra , i quali erano stati dati dalla Chiesa per consiglie- 
ri ai Vescovi, e i quali appartenevano in qualche ma- 
niera alla gerarchia ecclesiastica, in quanto che 'essa 
aveva affidato loro 1’ esercizio della giurisdizione dei 
Vescovo durante la vacanza della Sede. 

Nè questo è ancor tutto : essa introduce in Fran- 

cia il Presbiterianismo fulminato coll’ anatema dalla 
Chiesa sino dal suo nascimento , dando ai Vescovi 
de’ Socj necessari , che essi non hanno nè pure la fa- 
coltà di scegliersi, i quali saranno partecipi della loro 
autorità/ senza l’approvazione, e contro il sentimen- 
to de’ quali i Vescovi medesimi non potranno eserci- 
tare, se non che atti provvisionali ‘di giurisdizione -, 
sottomettendo i Vescovi medesimi al Sinodo della lo- 
ro diocesi, il quale è composto soltanto di semplici 
Sacerdoti . 

In vano per iscusare una parte di tali eccessi ci si 
direbbe, che l’Assemblea non ha esercitato la pote- 
stà spirituale col trasferire la giurisdizione de’ Vescovi 
soppressile coll’ affidarla ai Vescovi conservati, poi- 
ché questi essendo validamente ordinati, sono al pari 
degli altri, Successori immediati degli Apostoli. 
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Les Ercqtìes légitimement ordòmrés et envoyés puf 
l’ Eglise sont sans doute les Saccesseurs immédiats des 
Apótres . Mais l 1 Eglise qui les a envoyé , leur a 
assigné un territoire, hors de 1’ enceinte duquel il ne> 
leur est plus permis d’ exercer une jurisdiction qui est : 
bornée , et restreinte a leur diocèse. Tous les Prétres. 
ont recu a leur ordination le pouvoir radicai de con-’ 
fesser et de remettre les péchés ; mais l’ Eglise a lié 
ce pouvoir, et le Concile a prononcé qu’ils ne pou- 
voient en faire usage sans une mission particulière de 
l’Evcque. Il en est de mème des Evèque ; ils sont 
compris dans le décret de ce Concile que nous avons 
déjà cité, et ceu-x que l’on conserve , ne peuvent ,, 
sans se rendre sacrileges, exercer leur mission dans urv 
autre territoire que celui que l’ Eglise leur a désigné 
hors duquel ils ne tiendroient leur jurisdiction que de 
la Puissance séculiére qui les a errvoyé , et dans le- 
quel un autre Pasteur envoye' par l’ Eglise , l’exerce 
légitimement. Mais s’ il en é’toit quelqu’un (ce qu’ à 
Dieu ne plaise que nous soupconnions ) capatole d’ une 
complaissance ou d’une ambition aussi criminelle , V 
Eglise, dans un temps plus calmé, ledéposeroitpour 
avoir osé envabir 1’ héritage de son voisiu et du. vé- 
ritable propriétaire . 

. a ' ' . ’ ‘ r • •* i 

• • • * * 

C’ est dans la ménae source pùrement humaine et 
profane, que puiseront aussi leur pouvoir et leurrois-. 
sion les memtores de ce conseil dont nous avons dé- 
jà parlé , qui seront maigré leur Evéque ses Délé- 
gués et ses Vicaires, qui exerceront, partageront, et 
enehatneront méme son autorité . C’ est ja mème 
Puissance séculiére qui leur donnera la mission pour 
exercer pendant la vacance du Sicge , la jurisdiction 
épiscopale que l’ Eglise avoit confiée aux Chapitres 
des Cathédrales , et pour laquelle personne ne peut 
les remplaccr qu.* de scn aveu . 
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1 VeftóVi legìttimamente ordinati , ed inviati cial- 
da Chiesa sono certamente i Successori immediati de- 
gli Apostoli . Per altro la Chiesa, la quale gli ha in- 
viati, ha loro assegnato un territorio, fuori del cui 
ricinto non è loro permesso in verun conto di eserci- 
tare una giurisdizione, la quale è limitata, e ristret- 
ta alla loro diocesi . Tutti i Sacerdoti hanno ricevu- 
to nella loro ordinazione la potestà radicale di con- 
fessare, e di rimettere i peccati; ma la Chiesa ha le- 
gato tale potestà, ed il Concilio Ita deciso non po- 
tersi da essi farne oso senza una missione particolare 
del Vescovo» Lo stesso deesi ancor dire de’ Vescovi; 
essi sono compresi nel decreto di questo Concilio, che 
abbiamo testé citato , e coloro , i , quali si conser- 
vano , non possono senza rendersi sacrileghi eser- 
citare la loro missione in un altro territorio , ec- 
cetto quello , che è stato assegnato loro dalla Chiesa ; 
fuori del qùale essi non avrebbono la loro giurisdizio- 
ne, se non dalla Potestà secolare, che gli ha inviatile 
Sn cui un altro Pastore inviato dalla Chiesa la esercita 
legittimamente . Ma se ve ne fosse taluno , ( che a 
Dio non piaccia, che il sospettiamo ) capace di una 
•condiscendenza, o di un’ ambizione cosi colpevole, la 
Chiesa in un tempo piò tranquillo lo deporrebbe p»r 
avere osato d’invadere il patrimonio del suo vicino, e 
del suo vero proprietario . 

Dalla medesima sorgente meramente umana, e profa- 
na trarranno altresì iHoro potere, e la loro missione 
i membri di questo consiglio , di cui vi abbiamo po- 
co fa parlato, i quali malgrado del loro Vescovo sa- 
ranno isuoi Delegati, e i suoi Vicarj, i quali eserci- 
teranno, divideranno , e incateneranno eziandio la sua 
autorità. La stessa Potestà secolare darà loro la mis- 
sione per esercitare dorante la vacanza della sede la 
giurisdizione episcopale, che la Chiesa aveva affidato 
ai Capitoli delle Cattedrali, e per cui niuno può' so- 
stituirsi ad essi, se non «olla sua approvazione. 
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Chargé spécialement, Nos Trc's-Chers Frères, par 
notre caractère , de veiller à la pùreté et à l’ intégri- 
té du dépòt de la foi , de vous enseigner les ve- 
rités de la doctrine de 1’ Eglise,'et de vous 
premunir contre les atreintes qu on lui porte , nous 
vous de'non^ons la nouvelle Constitution ecclésiasti- 
que décrétée par 1’ Assemblée nationale , corame une 
loi dont les dispositions sont erronées ; éversives de 
la Puissance et de la Hiérarchie ecclésiastique ; ten- 
dantes à établir un schisine , en vous enlevant vos 
Pasteurs légitiraes, et en vous en donnant d’autres 
que l’Eglise désavoue; et contraires aux principes et 
aux dogmes de la Religion catholique. ^ ( . 

Après vous avoir montré l’ irrcgulanté de cette ioi 
contre laquelle nous nous élevons aujourd’hui, après 
vous avoir exposé les principes sur l’autorité des Pa- 
steurs , il est temps , Nos Très-Chers Frères , que 
nous vous fassions connoìtre , en les appliquant , et 
nos droits et nos dispositions. 

Dieu dans sa misèricorde nous a choisi , quoiqu’ 
indigne, pour nous élever au rang de premier Paste-* 
Ur . Nous avons re$u du Souverain Pontife de l’E- 
glise 5 la jurisdiction spirituclle sur les fidèlesde notre 
diocèset nous avons recu l’onction sainte et le cara- 
etère Episcopàl par l’imposition des mains des Evé- 
ques; nous avons été reconnu pour votre Evéque et 
votre Pasteur légitime, nous en avons exercé, et no- 
us eri exercons ericore les lonctions: et quoique notre 
persone rie ménte rien , le caractère d’ E v eque qui 
est eri tìouS , et la jurisdiction spirituelle que 1’ Eglise 
ìious a ctìnfìé , exigent de Votre part le respect et la 
soumission, corame ils exigent de la notre l’ amour , 
et le téle le plus arderti pour le salut de vos ames. 

Aujourd’hui l’autorité civile prétend nous dépo- 
uiller de la jurisdiction dont l’Eglise nous a revétu 
sur les Parroisses de notre diocèse, et les mettresous 
le gouvernement d’ un autre Evéque . D’ après les 

; 


Digitized by Google 


Incaricati specialmente pel nostro carattere Fra- 
telli carissimi , d’ invigilare sopra la purità , ed inte- 
grità del deposito dellajfede, d’ insegnarvi le verità del- 
la dottrina della Chiesa, e di premunirvi contro i 
colpi , i quali vibransi contro di essa , noi vi dinun- 
7.iamo la nuova Costituzione ecdesiarica decretata 
dall’Assemblea Nazionale, come una legge, le cui 
disposizioni sono erronee; distruttive della Potestà e 
della Gerarchia ecclesiastica ; tendenti a formare uno 
scisma col togliervi i vostri Pastori leghimi , e dar- 
vene altri, che la Chiesa disapprova; e contrarie in 
fine ai principi , ed ai dogmi delia Religione cattolica . 

Dopo avervi mostrato la irregolarità di quella leg- 
ge, contra la quale noi alziamola voce oggidì, dopo 
avervi esposto ji principi sull’ autorità de’ Pastori , 
egli è tempo, Fratelli carissimi, che col venirne all’ 
applicazione vi facciamo conoscere e i nostri diritti , 
e le nostre disposizioni. 

Iddio per sua misericordia ci ha scelto quantunque 
indegni , per innalzarci al grado di primo Pastore . 
Noi abbiamo ricevuto dal Sommo Pontefice Capo 
della Chiesa la giurisdizione spirituale sopra i fedeli 
della nostra diocesi ; abbiamo ricevuto la unzione 
santa, ed il carattere Episcopale per mezzo della im<- 
posizione delle mani de’ Vescovi; siamo stati ricono- 
sciuti per vostro Vescovo, e vostro Pastore legitti- 
mo; ne abbiamo esercitato, e ne esercitiamo tuttora 
le funzioni: e sebbene la nostra persona non abbia 
alcun merito , il carattere di Vescovo , che è in noi , 
e la giurisdizione spirituale, che la Chiesa ci ha af- 
fidato , esigono dal canto vostro il rispetto , e la som- 
missione, come dal canto nostro l’ amore, e lo zelo 
il più ardente per la salute delle vostre anime. 

Ora poi 1’ autorità civile pretende spogliarci della 
giurisdizione, onde la Chiesa ci ha rivestito sopra le 
Parrocchie della nostra diocesi, e pretende porle sotto 
il governo di un alerò Vescovo. 'Attesi i principi 
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pnncipes certains que nous Vous «vons mis sous lttf 
yeux j cet Evéque ne sauroit étre votre légitime Pa- 
steur, parce que l’autorité civile ne peut nous ravir 
notte jurisdiction, et que nous ne pouvons ne pas la 
conserver toute entière jusques à notre mort, ou jus- 
ques a line démission libre et volontaire defnotre part. 
Mais quand méme nous serions de'pouillé de notre 
jurisdiction , quand méme notre Siègc déviendroit va- 
cant, cet usurpateur ne seroit pas pour cela votre Pa- 
steur légitime, parce qu’ il n’a pas reeu samissionde 
l’ Eglise , et que selon le canon déjà cité du Conci- 
le de Trente , il n’y a qu’elle qui peut la lui don- 
ner. Vous ne pouvez donc le suivre et nous mecon- 
noitre, sans cesser d’étre membre de la véritable Er 
glise. 

Mais, s’il cn est ainsi , nous qui sommes votre 
Pasteurs légitime, nous devons vous faire connoitre 
tette usurpateur ; nous devons nous élever contre lui , 
et l’ empécher de vous égarer y de vous entrainer avec 
lui hors du scin de l’ Eglise. Si par crainte, par là- 
cheté, ou par amour du répos et de notre tranquilli» 
té, nous gardions le silence, si nous refusions de dè- 
fendre notre troupeau , si nous l’ abandonnicms a un 
faux Pasteur qui perdroit nos brebis , par celà seul 
qu’elles se inettroient sous sa conduite, nous serions 
coupable de leur perte, Dieu nous demanderoit com- 
pte de ieurs ames. 

i 

Dans tout ce qui ne regarde que notre personne , 
comme les mauvais traitemens, les outragcs, l’exil, 
la perte de nos biens , nous devons tout supporter , 
tout souffrir , à l’exemple de Jésus Christ le modèle 
des Pasteurs, et espérer avec confiance que Dieu ne 
nous abandonffe rapas : Dominus regit me , et nihil mi - 
hi deerit. Mais Iorsqu’en nous attaquant , on attaque 
notre troupéau , lorsque les coups qu’ on nous porte 
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indubitati , clie vi abbiamo mesSo sotto gli occhi, 
questo Vescovo non potrebbe essere vostro legittimo 
Pastore, poiché l’autorità civile non pub toglierci 
la nostra giurisdizione , e non possiamo non con- 
servarla tutta intera sino alla nostra morte , o si- 
no a una dimissione libera, e volontaria per par- 
te nostra. Ma quand’ anche fossimo spogliati della 
nostra giurisdizione, quand’ anche la nostra Sede re- 
stasse vacante, questo usurpatore non sarebbe per ciò 
▼ostro Pastore legittimo, perciocché ei non ha rice- 
vuto la sua missione dalla Chiesa, e secondo il ca- 
none di già citato del Concilio di Trento nessun 
altro, fuori che essa, pub dargliela. Voi adunque 
non potete seguire lui, e non riconoscere noi, senza 
cessare di essere membri della vera Chiesa . 

Ma se egli è così, noi, che siamo vostro Pastore 
legittimo, dobbiamo farvi conoscere questo usurpatore j 
dobbiamo alzare la voce contro di lui , ed impedire , 
che ei v’ inganni , e vi strascini insieme con esso lui 
fuori del seno della Chiesa. Se per timore, per vil- 
tà , o per amore della quiete, e della nostra tran- 
quillità osservassimo il silenzio , se trascurassimo di 
difendere il nostro gregge, se lo lasciassimo in balla 
di un falso Pastore , il quale manderebbe in perdi- 
zione le nostre pecore, per questo solo motivo per- 
ché si metterebbero sotto la sua condotta , noi sarem- 
mo colpevoli della loro perdita , Iddio ci domande- 
rebbe conto delle anime loro. 

■ In tutto quel che risguarda soltanto la nostra per- 
sona , Come i cattivi trattamenti , gli oltraggi , 1’ esi- 
lio, la perdita de’ nostri beni, dobbiamo sopportare 
tutto , soffrire tutto ad esempio di Gesù Cristo mo- 
dello de’ Pastori , e sperar con fiducia , che Iddio 
non ci abbandonerà giammai: Dominus regtt me, et 

nihil m'th'i deerit . Ma allorché coll* attaccar noi si 

attacca eziandio il nostro gregge , allorché i colpi , 
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frappent sur-lui, nous devons, et Dieu notre en (tan- 
nerà la force, opposer une résistance invincible; nous 
devons combattre , et nous combattrons jusqnes^ à la 
mort, parce qu’«» bon Pasteur, dit Jesus Christ, doit 
dtnner sa vie pour ses brebis •. la prèsence? des juges 
de la terre ne nous en imposera pas: Loquebar de te- 
stimonio ttiis ht conspestu Regurti , e: non confuVidebar . 
Leurs menaces nOus trouveront inébranlables : Si con - \ 
sistant adversum me castra , non timebit cor menni : 
leur coups feront notre joie et le sujer de notre es- 
perance: Si exurgat adversum me prcelium , in hoc 
ego sperabo ; nous ne demandons qu’ une chose au Sei- 
gneur, c’est de persévérer jusques à notre derniersou- 
pir dans la voie de ses commandemens : Unam petit a 
Domino , hanc rtquiram , uf inhabttem in demo Do- 
mini omnibus diebus vita: mex . 

Voilà, Nos Très-Chers Frères, quelles sont nos 
dispositions . Non, nous ne vous abandonnerons 
pas à la rage des loups; nòus vous les ferons conoi- 
tre; nos les combattrons avec toufes les armes que 
Jésus-Christ nous a mises entre les mains ; et si nous 
succombons, nous aurons la Consolation la plusdouce 
qu’un Pasteurs puisse avoir, après celle de rèunir fou- 
tes ses bre'bis dans le ciel , celle de leur avoir toujours 
éte' fidèle. 

Si cependant le bien de la Religionexigeoit la sup- 
pression de notre Evéchè ; si de concert avec la puis- 
sance civile, l’Eglise, par i* organe du Souverain 
Pontife, nous engageoit a donner notre de'mission , et 
si en observant les lolle canóniques elle devoit confé- 
rer à un cu tre Evéque la jurisdiction sur les Parrei** 
ses de notre diocèse , et vous mettre ainsi sous la con- 
duite d’ un Pasteur légitime , on n’ éprouveroit de no-, 
tre part aucune résistance ; l’intérét personnel n’a ;a- 
mais souillé notre cceur, et il n’ est aucun sacrifico 
que nous ne soyons disposé a faire, pour la paix de 
l’Eglise et le salut de vos ames. 
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che vibransi contro di noi , percuotono anche esso , 
noi dobbiamo , e Dio ce ne darà la forza , opporre 
una resistenza invincibile; dobbiamo combattere, e 
combatteremo sino alla morte , perciocché un buon 
Pastore , dice Gesù Cristo, dee dare la sua vita per 
le sue pecore : la presenza de’ giudici della terra non 
ci sgomenterà punto: Loquebar de testimoniis tu'ts in 
conspectu Regum , et non confundebar . Le loro minac- 
ce ci troveranno inflessibili : Si conststant adversum 
me castra , non timebit cor rneum ; i loro colpi for- 
meranno il nostro giubilo, e il motivo di nostra 
speranza: Si exurgat adversum me proeli um , in hoc 
ego sperabo ; noi domandiamo soltanto una cosa al 
Signore, e si è di perseverare sino al nostro ultimo 
respiro nella via de’ suoi comandamenti : Unam petti 
a Demmo , hanc requiram , ut tnhabtttm in domo 
Domini omnibus diebus vita mea . 

Ecco, fratelli carissimi, quali sono le nostre dis- 
posizioni. No, non vi abbandoneremo giammai alia 
rabbia de’ lupi; ve gli faremo conoscere, gli combat- 
teremo con tutte le armi , che Gesù Cristo ci ha 
messo nelle mani ; e se venghiamo a soccombere , 
avremo la più dolce consolazione, che possa provare 
un Pastore dopo quella di riunire tutte le sue pecore nel 
cielo, quella di essere staro mai sempre loro fedele. 

Se per- altro il bene della Religione richiedesse la 
soppressione del nostro Vescovado; se la Chiesa d* 
accordo colla potestà civile, per organo del Sommo 
Pontefice, c’ inducesse a fare la nostra dimissione, 
e se essa osservando le regole canoniche dovesse con- 
ferire ad un altro Vescovo la giurisdizione sulle Par- 
rocchie della nostra diocesi, e quindi porvi sotto la 
condotta di un Pastore legittimo, non s’ incontrereb- 
be dal canto nostro alcuna resistenza; l’interesse per- 
sonale non ha giammai macchiato il nostro cuore, e 
non evvi alcun sacrificio, che noi non siamo disposti 
a fare per la pace delia Chiesa, e per la siute delle 
anime vostre. 



O mes Frèree! 6 mes Amisi ò mes Enfants! caf 
il n’ est aucun de ces sentimens que nous ir «yons pouf 
vous, que de larmes vos défordrcs et vos malheurs , 
ne nous ont-ils pas fait re'pandrc! e'coutez, en finis- 
sant cette Insrrucion, la voix d’ un Pasteur que l’on 
ne peut vous ravir, que vous ne pouvez meconnoi- 
tre, et qui ne cesserà jamais de vous chérir. Aimez 
votre Dieu , observez sa loi , aimez votre prochain , 
aimez tous vos Frères, aimez vos ennemis mème . 
L’Apòtre s;. Jean adressoit à son peuple, et lui re- 
pétoit sans cesse ces paroles .* Filioli di ligi te ìnvicem , 
mes ebers enfant aimez-vous les uns les autres ; nous 
vous] les adressons après lui , et nous vous conjurons de 
les graver profondement dans votre cceur ; que la charite 
soit le principe de touS vos sentimens et de toùtes vos 
actions ! Vous verrez alors la paix s’ e'tablir panni 
vous, le bonheur succe'der au trouble et a l’ inqaiè- 
tude, et vous meriterez par-la de participer au prix 
du sang que Jdsus-Christ a répandu pour vou» sur la 
Croix . Ainsi soit-il . 

Pourront Messieur les Curds publier notre pre'sent 
Avertissemet au pròne des Messes Parroissiales selon leur 
prudence . 


Donnè à Ni ce ce 12 Octobre 1790. 


♦J» Elleom Evéque de Toulon . 

t ■ ... 

i ** 

• / 
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0 miei Fratelli! miei Amici! miei Figli ! poiché 
tutti insieme questi affetti nutriamo per voi, quante 
lacrime i- vostri disordini, e le vostre sventure non 
ci hanno fatto versare! ascoltate, sul finire di questa 
Istruzione, la voce di un Pastore, il quale non vi 

*" si può togliere, il quale voi non potete non ricono- 
scere e il quale non cesserà giammai di amarvi tene- 
ramente . Amate il vostro Iddio , osservate là sua leg- 
- se , amate il vostro prossimo , amate tutti i vostri 
Fratelli, amate i vostri nemici stessi. L’ Apostolo S. 
Giovanni indirizzava al suo popolo, e a lui ripeteva 
incessantemente tali parole: Ititeli diluite invicem , 
miei cari figli amatevi scambievolmente ; noi a sua 
imitazione ve le indiriziamo, e vi scongiuriamo di 
scolpirle profondamente nel vostro cuore; deh la ca-> 
rità sia il principio di tutti i vostri sentimenti, e di 
tutte le vostre azioni! Allora vedrete stabilirsi la pace 
tra voi, succedere la felicità alia turbolenza, ed alla 
inquietudine , e con ciò meriterete di essere partecipi 
del prezzo del sangue , che Gesù Cristo ha sparso per 

voi su la Croce. Così sia. . 

1 Sìsp Curati potranno pubblicare il nostro presente 
Avvertimento nel Sermone delle Messe Parrocchiali 
secondo la loro prudenza . . 

, '• . : • • ' • u 

4 »4Ì 

Dato in Nizza li n Ottobre 1790. :-u * 

.. :.:c ... > • * ‘1 

Elleone Vescovo di Toulon. 

• V • T 


- LETTRE 

DE MONSEIG. L’EVEQJJE DE NOYON 

A un Cure de fon dicesse 

A’ Antibes, le 14 Ottobre 1790. 

Jf’AI été a méme , Monsieur; depuis que la divine 
providence m’ à coofié le soia de cediocèse, de con- 
noitre les principes qui ont dirige votre conduite, et 
>’y ai toujours applaudì; ils ont constammentétécon- 
formes à ceux que je me suis ikit et me ferai un de- 
voir de publier hautement, et de suivre en toute oc- 
casion. C’est par une cons&pence de cesmèmes prin- 
cipes, que je crois devoir aujourd’hui vous donner 
connoissance de la Protestation que je viens de faire . 
J’ai trop bonne opinion du Clergé de mon diocèse, 
pour penser que sa conduite ne seroit pas conforme 
à» la mienne; mais cornine il pourroit arriver que le 
Feupie, dont vous étes le Pasteur, fòt séduit et en- 
traind par le torrentde l’ irréligionquiimionde laFran- 
ce, et oubliàt ses devoirs , je compte sur votre zè* 
le pour les lui rappeler et l’instruire que tout. recours 
à une autorité autre que celle de son Evéque légiti- 
me , est un crime , et qu’ il est de nature que je se- 
roit nécessitd d’ user de toute l’ étendue des pouvoirs 
dont Dieu et son Eglise m’ont rendu depositane , 
pour lui éviter de s’ en rendre coupable . 

Je suis, Monsieur, avec uneparfaiteconsidération , 
votre dévoué Serviteur 

Lovis-Andre’ de Grimaldi Evéque, Con- 
te de Noyont, Pair de France. 

A Antibes le 14 Octobre 179 0 * 

(*) Nella Piccardia . Il Velcovo di tale Citta è Mon- 
fenor Lodovico Andrea de Grimaldi . Nacque egli nella 


» 
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LETTERA 

Dì MONSIG. VESCOVO DI NOYON ( * ^ 

Ad un Parroco della sua diocesi. 

Antibo 14 Ottobre 1790. 

J^A che la divina Provvidenza mi ha. affidato 
la cura di questa diocesi, sono stato, nel caso di co- 
noscere i. principi , i quali hanno regolato la vostra, 
condotta , ed io gli ho mai sempre commendati ; essi 
costantemente sono stati conformi a quelli, che. io 
mi sono fatto, e mi farò un. dovere di pubblicare 
liberamente, e di seguire in ogni occasione. Per una 
conseguenza appunto di questi stessi principi credo es- 
sere in obbligo oggidì di rendervi consapevole della 
Protesta, che ho latto.. Io ho sì buon concetto del 
Clero della mia diocesi, che sono lungi dal credere, 
thè la sua condotta non fosse per essere conforme 
àlla mia; ma poiché potrebbe accadere, che il Popo- 
lo, di cui voi .siete il Pastore, fosse sedotto, e stra- 
scinato dal torrente .della irreligione, che-. inonda la \ 
Francia, ed obbliasse i, suoi doveri, io confido nel 
vostro zelo, che verrete a rammentarglieli, e a fargli 
conoscere, che ogni ricorso ad un’ autorità, fuoriché 
quella del suo Vescovo legittimo, è un delitto, e che 
in seguito di ciò , io sarei costretto a servirmi di 
tutte le ampie facoltà, di cui Dio, e la sua Chiesa 
mi han fatto depositaria, a fine d’impedire, che esso 
ne divenga colpevole. 

Sono, Signore, con una perfetta stima vostro divo- 
to Servitore . y 

♦i* Lodovico Andrea de’ Grimaldi , Vescovo, 
Conte di Noyon, Pari di Francia. 

_ -, Antibo li, i 4 Otoobre- 1790. 

dlocefi di Vence l’an. 1736. Dalla Sede Vescovile di Ma «4 
fu traslatato à quella di Noyon a’ 30 Marzo 1778. 
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' D U 'M E M E 

PROTESTATION. 

• , A • 


I E Lovis-Andrd de Grimaldi , des Princes de Mo*‘ 
naco, Evéque, Conte de Noyon , Pair de France , . 
proteste contre toute signification qui m’ est faite , ten-: 
dente à supprimer l’Evéchd de Noyon, dont ;e sui* 
Titulaire , ou à le riunir à un autre diocèse , sansj 
mon consentement formel , que je refuse , et dont jej 
depose et requiers acre. Je dédare, en outre, que re-; 
nant ma mission de Dieu et du Chef visible de son' 
Eolise adorne puissance sur la terre, n’a, et ne «au- 
roTt avoir, le droit de m’en priver. si ce n est cel- 
le qui m’ a institué, et dans le seul cas ou je m en 
rendrois indigne, ce dont Dieu m’ a preservi jusques 
auprdsent , et me preserverà par sa sainte grace . Je 
dégraderois le caractère Episcopal et Ponction sainte 
que j’ ai re$ue , si j’ abaadonnois làchement .le trou- 
peau que la divine Providence -m’à confié : je serai 
fidèle , jusques à mon dernier soupir, à ma vocation 
et à mes devoirs , et rien ne pourra m’ empécher de 
veiller au soin des ames dont je sui* chargé -, de let- 
premunir et de les défendre contre toute séductian. 


Je regarde , et je déclaré intrus et frappa des ana- 
thèmes de l’Eglise , toures personnes qui s ™f rer °- 
ient à faire les fonctions dpiscopales dans le diocése 
de Noyon; elles n’ appartiennent qu’ à moi ; je pure et 
dois seul les exercer , en vertu de ma mission spiri- 

tuelle et de mon ordination . • • ; . J 

Je me réserve d’ employer toute l’ autoritè que Dieu 
et l’ Eglise ont mise en mon pouvoir , pour m op- 
poser à toute personne qui auroit la téméxìté , et pout- 
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DEL MEDESIMO 

PROTESTA. 

Io Lodovico Andrea de Grimaldi, de’ Principi di 
Monaco, Vescovo, Conte di Noyon, Pari di Fran- 
cia , protesto contr’ ogni notificazione , che mi vicn 
fatta, concernente la soppressione del Vescovado di 
Noyon , di cui io sono Titolare , ovvero la sua in- 
corporazione ad un’ altra diocesi senza mio formale 
consenso , che io ricuso di dare , e della qual cosa ne 
faccio attestato, e ne richieggo atto pubblico . Dichia- 
ro in oltre, che io avendo la mia\missione da Dio, 
e dal Capo visibile della sUa Chiesa , niuna potestà 
sulla terra ha, o può avere il diritto di privarmene, 
se non quella, la quale mi ha dato l’istituzione, e 
unicamente nel caso che io me ne rendessi indegno , 
dal che Iddio mi ha preservato sino al presente , e 

mi preserverà colla sua santa grazia. Io avvilirei il 

carattere Episcopale , e l’ unzione santa , $he ho tT-~ 
cevuto , se abbandonassi per codardia il gregge atfida- 
x tomi dalla divina Provvidenza: sino all’ ultimo mio 

• respiro sarò fedele alla mia vocazioné, e a’ miei do- 

veri , e nulla potrà trattenermi d’ invigilare alla cura 
delle anime, delle quali io sono incaricato, dipremu-' 
nirle, e difenderle contro ogni seduzione. 

Io reputo, e dichiaro intrusi, e soggetti agli ana- 
temi della Chiesa tutti coloro , i quali s’ ingerissero 
nel fare le funzioni Episcopali nella diocesi di Npyon; 
esse soltanto appartengono a mé ; io solo posso , e 
debbo esercitarle in virtù della mia missione spiritua- 
le, e della mia ordinazione. 

Mi riserbo d’impiegare tutta P autorità, che Dio, 
e la Chiesa hanno posto in mio potere , per op- 
pormi ad ogni persona , la quale avesse la teme- 
Tomo VL * C 


roit s'oublier au point de prendre le Gouvernement 
spirituel de mon diocése, d’ y cxercer ou d’y ordon- 
ner aucune fonction; et si , ce que je ne puiscroire, 
il pouvoit exister un homme capable dedonner un tei 
scandale, je dcclarq nul et de nul effet , tout ce qui 
pourroit fair et donner > tout ce quiseroit fait etexer- 
cé sans ma permission i sans mon autorisation* sans 
ma mission . Je requiers que ma reponse soit inserite 
dans le procès verbal qui en sera dressd. 


♦f+ Lours-ANDRE’DEGRiMAiDr, Evéque,Comte 
de Noyon, Pair de France. 

A' Antibes le 14 Octobre 1790. 


AUTRE LETTRE 

Adrésse aux Ecclésiastiques de la Ville Epif copale > 
qui ortt unanimement refusés la prestation 
du serment. 

DAns la persecution, Messieurs, quel’Eglise, et 
ses Ministre? cp/ouvent dans ce Royaume qui depuis 
Clovis, et Charlemagne se glorifìoit de son.attache- 
ment inviolable’ a la Chairede st., Pierre, laplusdou- 
ce consolation que ptìt recevoir votre premier Pasteur , 
je puis vous l’ assurer , est celle que me procure la 
lecture de la lettre pas la quelle vous me faites part 
du refus que vous venez de faire depréter le serment 
qu’on exigeoit de vous, serment, qui vous eut ren- 
du hére'tiques, et schismatiques . • / 

Fidèles a vos principes et n’ecoutant que la voix 




. Digitized by Google 


mà , e potesse avanzarsi sino a I nnnfr. j- ^ 
sumere il Governo spirituale della m? a di ft Jci 
esercitarvi, o di regolarvi alcuna funzione- e' se 
che io non posso credere, si potesse trew^ì e se ’ “ 
capace di dare un tale scandalo ' ir. a • u- C unu ° mo 
e di niun valore rotto ciò, che ei not-pc^ 31 ? nullo, 
ordinare , tutto ciò che fosse fatto tKSS • fare » ed 

il 

Zó? nel pro “ sso verfaal ’ e > ^ ® di' cKlà e 

Con * ’diXa! Pm ? df Fra 1 ^J! MALDI ’ VeSCOVO > 


li 14 Ottobre 


1790. 


ALTRA lettera («Banv,) 

Diretta agli Ecclesiastici della Città Vescovi le' ; 
quali hanno concordemente ricusato di prestare * 
il giuramento* 

ed i 

2 0d0 e v “> e Cari ° Magn’o Si glo?m' '«tei’"™ 

« S. pt«ro°h t Sffi« t0 in ™'? bil e alla Cattedra 

«vere il vos’tro /rimo' Pastoia YoTei ^ P ° tKse . ri_ 
rare , si è mi^la ri.» .[ ore » K> vel posso assicu- 
ra lettera Tnéflà 1 - ha . r£ ™° 11 leggere la vo- 

to di nr,J ne i, .^ uaIe mi significate di aver ricusa 

giuramento 1 , ar fl * ** 

ci, e scismatici? ebbe fatt0 dlventare owi- 

V01 fedeli a’ vostri- principi, e non prestando orec- 

C 2 
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de votre conscience, vous avez cru ne devoir et ne 
pouvoir pas reconnoitre l’empire que vouloit s’arro- 
ger fa puissance civile sur la discipline universelle de 
ì’ Eglise intimement lie'e avec ses dogmes. 

Le serment , Messieurs , au quel vous vous e'tes 
refusi avec la presque unanimiti des Ev^ques de 1’ 
Eglise Gallicane devroit bien ouvrir lesyeux et amo- 
lir le coeur de nos persicuteurs ; redoublons nos vceux 
et nos prières pour leur obtenir cette grace du Très- 
haur. 

La profession e'clatante que vous venez de faire de 
votre foy , le perii au quel vous exposoit la noble et 
belle risistance qui vous couvre de gioire, doit nous 
porrer a croire que le Dieu que vous venez de con- 
fesser à la face de l’univers ne vous refuserà pas la 
conversion d’un peuple igari par le prestige d’une 
fausse et pritendue liberté de'ginirie en licence et en 
cxcès de tout genre. 

Quoiqu’ absent de mon diocise dans ce moment , 
les personnes qui, à juste titre, ont miriti ma con- 
fiance, et j’aime a croire la votre, se feront un de- 
voir de vous servir d’exemple et de guide dans tou- 
tes les positions difficiles et cririques où ces temps de 
persicution pourroient vous mettre.' C’ est au milieu 
de mon troupeau , c’est dans le sein des nouveaux 
C.onfesseurs de la Foy Catholique Apostolique et Ro- 
mei ne que je renouvelle mes serments et les engage- 
mcnts que j’ai contractè devant Dieu et au pied des 
autels : s’il faut choisir entri l’obiissance due à no- 
tre .divin Maitre et celle coinmandie par les hommes 
contro sa loy , je ne balancerai pas un istant , trop 
heureux, si ne me separant jamais ni à la vie ni A 
la rnort de mes dignes coopirateurs je puis étre juge' 
digne de souffrir pour le nonr de Jisus-Christ et me* ' 
riter la ricompense qu’il promet a ceuxqui n’ auront 
pas rougi de l’avouer devant les homme. 


I 


/ 
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thió, le non alla voce della vostra coscienza, avere 
Stimato t di jnon dovere , nè potere riconoscere il 
iominio, che si voleva arrogare la potestà civile sul- 
la disciplina universale della Chiesa intimamente con- 
nessa co’ suoi dogmi. 

II giuramento, Signori, da cui vi siete astenuti 
d’accordo con quasi tutti i Vescovi della ChiesaGalli- 
cana, dovrebbe certamente aprire gli occhi, ed am- 
mollire il cuore de’ nostri persecutori; raddoppiamo i 
nostri voti , e le nostre preghiere , a fine di ottenere 
loro questa grazia dall’ Altissimo . 

La professione luminosa, che avete fatto della vo- 
stra fede, il pericolo, cui vi esponeva la generosa, e 
bella resistenza,- che vi ricolma di gloria, dee farci 
credere, che quel Dio, il quale voi avete confessato 
in faccia all’universo, non sarà già per negarvi la 
conversione di un popolo ingannato dalla illusione di 
una falsa , e pretesa libertà degenerata in licenza , e in 
eccesso di ogni genere. 

Sebbene mi trovi assente in questo momento dalla 
mia diocesi , le persone , che per giusta ragione han- 
no meritato la mia fiducia , ed io voglio' credere la 
vostra , si faranno un dovere di servirvi di esempio , 
e di guida in tutte le. malagevoli , e critiche situazio- 
ni , in cui potrebbero porvi questi tempi di persecuzio- 
ne. In mezzo appunto al mio gregge, in meizo ai nuovi 
Confessori della Fede Cattolica Apostolica , e Romana 
rinovo i miei giurameriti , e gli obblighi , che ho con- 
tratto dinanzi a Dìo, e a pie degli altari; se v’è da 
scegliere tra l’ubbidienza dovuta al nostro divin Mae- 
stro , e quella comandata dagli uomini contro la sua 
legge, non esiterò unistante, troppo felice , se non se- 
parandomi giammai nè in vita, nè in morte da’ miei 
degni cooperatori, posso essere stimato degno di soffri- 
re pel nome di Gesù Cristo , e meritare ia ricompen- 
sa, che egli promette a coioro, i quali non avranno 
avuto rossore di confessarlo dinanzi agli uomini-. 


3 * 

A grès, Messieurs, les sentiments des vén^ration que 
m'inspire votre conduite, et les assurancer de l’ atta- 
chement inviolable que je vous ai voue', et avec le 
quel je suis votre très-humble et très-affectionné Ser- 
viteur 

Grimaldi par la grate de Dieu et 
r aut oriti du st. Siège Apostoli- 
queEvèque de Noyon , Comte , et 
Pair de Franse. 


INSTRUCTION PASTORALE 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE GRASSE 

A TOUS LES FlDELES DE SOM DIOCESE 

Francois d’ Estienxe de saint-Jean de Prunieres , 
par la Miséricorde Divine et 1* autorità du st. Siège 
Apostohque , Evéque de Grasse, &c. Au Clergé 
sécuher et regulier , et à tous les Fidèles de notre 
diocese , salut et bénédiction en notre Seigneur* 

•A' Grasse ce 22 Ottobre 1790. 

XLfE ministére dont nous sommes chargés auprés de 
vous , N. T. C. F. , nous impose le devoir de vous 
mstruire d’ une suite de vérités que les circonsrances 
actuelles vous rendent nécessaires. Malheur à nous , 
si nous gardions plus long-tems le silence . Nous ne 


(*) La Città di Grasse in Provenza sin da’ iì Mar- 
20 * 753 , ha per Vescovo Monsig. Francesco d’Estiennf 


! 
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Gradite» Signori» i sentimenti di venerazione, che 
m’ispira la vostra condotta, e gli attestati dell’attac- 
camento inviolabile, che io vi ho professato,' e con 
cui sono vostro umilissimo » ed affezionatissimo Ser- 
vitore 

Grimaldi per la grazia di Dio t e 
per /’ autorità della S. Sede Apo- 
Jìolica Vescovo di Noyon , Conte , 
e Pari di Francia . 


ISTRUZIONE PASTORALE 

DI MONSIG. VESCOVO DI GRASSE (*) 

A TUTTI I FEDELI DELLA SUA DIOCESI. 

Francesco d’ Estienné de saint Ja>* De Prunie- 
res per la Misericordia di Dio , e per l’ autorità del- 
la S. Sede Apostolica Vescovo di Grasse 8cc. AI 
Clero secolare» ed a tutti i Fedeli della noftra dio- 
cesi» salute, e benedizione nel nostro Signore* 

Gtasse 22 Ottobre 1790* 

Jl miniflero, onde siamo incaricati presso di voi, 
Fratelli carissimi , c’ impone l’obbligo d’ istruirvi 
di una serie di verità » che per le presenti circostanze„si ren- 
dono a voi necessarie* Guai a noi se osservassimo pi il 
lungamente il silenzio* Non saremmo più quella sen- 
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de Saint Jean de Pruaieres nato nella diocesi di Gap 1 ’ 
an. 1718. 
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serions plus cette sentinelle placet en Israel poi* 1’ 
avertir de tous les dangers qui le menacene . Nous 
nous rendrions responsables de routes vos chùtes : il 
seroit impossible que vousne tombassiezpasdansquel- 
qu’un des pie'ges qui sont tendus autour de vous. }e 
pourrois alors me dire, peut-étre encore aree plus de 
raison que le Prophète : malheur à moi , parce fue je 
me sui? tù. ( h.VI , 5 .) 

Je sens toutes les dilficultds qui environnent mon 
ministèro; je connois tous ler dangers auxquels je m’ 
expose; mais je remplirai mon devoir.,, UnEvéque 
„ qui n’ose dire ce qu’ il pense, dir saint Ambroise 
„ ( Ep. XL. ) , attire sur lui la colere de Dieu , et se 
„ déshonore devant les bommes; car il est c'crit : j’ 

„ ai parld de votre loi aux Rois , et je n’aipas éxé 
„ confondu. Et qui oserà vous montrer la ve'rité, si 
„ les Evéques n’ont pas le couragedc vous la dire?,, 

Oui, M. T. C. F/, je vous la dirai , car le cri 
de ma conscience est plus fort que celui de tous les 
périls? . Votre salut m’ est encore plus cher que la vie , 
plus précieux que tous les avantages temporels . Et 
quelque indigne que je sois de rrrassimiler au grand 
Apòtre , je dirai comme lui ; que je d.sircrois de 
dev.mìr moi-méme anathéme pour me s frères(Rom. IX Ì 3 ), 
si à ce prix je dois les conserver dans la foit et 1 * , 

union de l’Eglise qui les a enfante's en Jcfsus-Christ . 

Ne croyez point, M. T. C. F. , que j’exagere et 
que j’outre les choses, en vous parlant de fois et d’ 
union à 1’ Eglise . Oui , l’ une et l’ autre sont menacèes . 

— ■ La foit ne peut subsister aree le schisme. Les plus 
cèlebre Eglises separées de nous , nous en sont un 
funeste et terrible exemple . Le schisme est inèvita- 
ble , Iorsque l’union avec le Chef de l’Eglise n’est 
pas celle que Jdsus-Christ l’a érablie . Les loi x qui 
gouvernent cette sainte Ci'te' , ne sont pas ges loix 
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tì nella posta in Israello, a fine di avvertirlo di tutti 
i pericoli, che il minacciano. Saremmo tenuti a ren- 
dere conto di tutte le vostre cadute: egli sarebbe im-< 
possibile, che voi non cadeste in taluna delle insidie , 
che sr tendono d’ intorno a voi . Potrei dire allora a 
a me stesso forse ancora con più ragione del Profeta : 
Guai a me, perchè ho tacciato. ( Is. VI, 5. ) 

Ben mi accorgo di tutte le difficoltà , che circonda- 
no il mio ministero; conosco i pericoli, a’ quali io 
mi espongo; io adempirò per altro il mio dovere. 
„ Un Vescovo, il quale non ha coraggio di dire ciò, 
„ che ei pensa , dice S. Ambrogio ( Ep. XL. ) , si tira 
„ addosso lo sdegno di Dio , ed avvilisce se stesso dinan- 
„ zi agli uomini ; poiché trovasi scritto : Io ho parlato 
„ della vostra legge dinanzi ai Re , e non ne ho avu- 
,, to rossore. E chi oserà farvi conoscere la verità , 
,, se U Vescovi non hanno il coraggio di dirvela? „ 

Sì , Fratelli carissimi , io ve la dirò , poiché il gri- 
do della ùnia coscienza supera quello di tutti i perico- 
li . La vostra salute emmi assai più cara della vita , 
più preziosa di tutti i vantaggi temporali. E sebbene 
indegno di paragonarmi al grande Apostolo , dirò con 
lui : che bramerei di essere io stesso fnatema pe’ miei fra-' 
tei li ( Rom . IX, ?. ), se fa duopo, che a tale cos^o 
gli conservi nella fede, e nella unione della Chiesa , 
la quale gli ha generati in Gesù Cristo. 

Non crediate già, Fratelli carissimi, che io esage- 
ri, e porti le cose all’eccesso, parlandovi di fede, e- 
di unione ali^ Chiesa. Sì certamente l’una, e l’altra 
sono in pericolo. 

La fede non può sussistere collo scisma. Le Chiese 
più celebri separate da noi ce ne porgono un funesto , 
e terribile esempio. Lo scisma è inevitabile, allora 
quando la unione col Capo della Chiesa non è quale 
l’ ha stabilita Gesù Cristo . Non sono già leggi uma- 
ne quelle, che governano questa santa Città. Non 


humalnes. Ce n* est |>oirit au Magistrat politiquequ 
a été coufié son régime. Jésus-Christ , en établissant 
son Eglise, l’a établie parfaite, et lui a donne tous 
les ponvoirs dont elle a besoin polir se gouverner » 
pour se conserver pure et intacte, et pour se perpé- 
tuer jusqu’à la fin des siècles» 

C’ est dans son sein qu’ elle trouvera toujours ìeS 
moyens de remédier aux abus qui peuvent se glisser 
dans son régime extériéur. Cette police lui appartient 
en propre. C’est de Jésus-Christ qu’ elle tientce pou- 
voir . Nulle puissance humaine ne peut changer sa 
constitution. Constitution simple et sublime * M* T. 
C. F. , parce qu’elle est divine et que l’ Eglise la 

tient de J. C. . 4 . . , , > 

Un Chef visible , a qui il à commumqué la ple- 
nitude de tous les pouvoirs, à qui il a donné la pri- 
mauté d’ honneur j de jurisdiction , de gouvernement ; 
Chef qui est le centre communde l’ unité catholique, 
qui a i’ inspection et la surveillance générale * non 
seulement sur les brebris , mais encore sur les Pasteur * 
et à qui les uns et les autres doivent étre soumis et 

subordonnés . 

Des Evéques successeuts des Apàtres , Chefs des 
Eglises particulières,,qni ne tiennentleur pouvoir que 
de J. C. , et qui ne peuvent 1* exercer que sur la por- 
tion du troupeau que l’ Eglise leur conne. 

Des Prétres COopérateUrs des Evéques , mais qui n* 
ont d’ autorità que celle que les Evéques leur com- 
muniquent ; qui de droit divin leur sont inférieurs , 
et quant au caractére , et quant à la jurisdiction qu’ 
ils ne tiennent que des premiere Pasteurs. 

Enfin des Ministres inférieurs qui aident l’Evéque 
et le Prétre dans les fonctions de leur ministère . 

/ . • 

Or c’est cette divine hiérarchie qui est menacée et 
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già ad un Magistrato politico é stato affidato il suo 
governo . Gesù Cristo fondando la sua Chiesa , la fon- 
dò perfetta, e le diede tutte le facoltà, onde essa ha 
bisogno per governarsi, per conservarsi pura, ed in- 
tatta , e per perpetuarsi sino alla fine' de’ secoli « 

Ella troverà mai sempre in se stessa i mezzi di 
porre riparo agli abusi, i quali possono introdursi nel 
suo governo esteriore. Questo governo esteriore a lei 
si aspetta come cosa propria. Essa riconosce da Ge- 
sù Cristo tale autorità . Niuna potestà umana può 
cambiare la sua costituzione. Si è ben questa costitu- 
zione semplice j e sublime, poiché essa è divina, e 
la Chiesa la riconosce da G. C. 

V’ ha un Capo visibile , cui è stata comunicata la 
pienezza di tutta l’autorità, cui è stato dato il pri- 
mato di onore, di giurisdizione, di governo % Capo } 
il quale è il centro comune della unità cattolica , il 
quale ha la ispezione, e la soprantendenza generale 
non solamente sopra le pecore, ma eziandio sopra i 
Pastori, e al quale gli uni, e gli altri debbono essere 
soggetti, e subordinati. 

Vi sono Vescovi successori degli Apostoli, Capì 
delle Chiese particolari , i quali non riconoscono la 
1 oro potestà , se non da G. C. , e non possono eser- 
citarla, se non sopra la porzione dei gregge, che ad 
essi affida la Chiesa. 

Vi sono Sacerdoti cooperatori de’ Vescovi , i quali 
però non hanno altra autorità, se non quella, che i 
Vescovi comunicano ad essi, i quali sono di divin di- 
ritto loro inferiori , e inquanto al carattere, e in quan- 
to alla giurisdizione, che essi non ricevono, se non 
dai primi Pastori . 

Vi sono infine Ministri inferiori, i quali ajutano il 
Vescovo, ed il Sacerdote nelle funzioni del loro mi- 
nistero . 

Ora questa divina gerarchia $ minacciata., e sivuo- 
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qu’on veu t renverser. Plus de subordination et de de- 
pendance du Chef de l’Eglise. Les Evéques subor- 
donnés à Ieurs Vicaires, à leurSynode. Le'djoitdon- 
nè aux Curés de communiquer un pouvoir qui ne 
leur appartient pas , et qu’ ils ne peuvent exercer que 
d’une manière subordonnée et dèpendante. C’estbien 
là, sans dome, renverser ce que Jésus-CHrist aétabli. 

i • • • • • ' ■ • ■ 

Pour mettre quelque ordre dans cette Instruction , 
M. T. C. F., nous vous parlerons d’àbord de l’au- 
torité et de l’ inde'pendance de l’ Eglise par rapport 
aux matières spirituelles et à sa discipline intérieure . 
Nous vous montrerons en quoi consiste l’ union que 
nous devons conserver avec le saint Siège , pour étre 
membres de l’ Eglise Catholique. Nous vous parlerons 
de r autorité des Evcques dans lerégime de T Eglise, 
et de la ’dépendance des Ministres inférieurs par rap- 

port aux premiere Pasteurs. 

•Vous apercevrez aisément les conscquences qui sai- 
vent de cette doctrine. Des matières si importantes dé- 
mandeiK quelque détall . Ne soyez dono point sur- 
pris de celui dans lequel nous entrerons . erreur s* 
exprime d’ un seul mot , mais la vérité a souvent be- 
soin de longues preuves. 


PREMIERE PARTIE. 

l' Ransportons-nous , M. T. C. F. , au berceau de 
F Eglise, si nous voulonsnous faire une juste idèe de 
son autorité et de son indépendance dans les matières 
spirituelles et dans son régime inte'riepr. C’ est là que 
nous la verrons sortant des mains de son divin Fon- 
dateur pure et ornée de toute sa beauté. 

Nous y verrons Jésus-Christ choisissante ses Apè- 

— . v V ' r 
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le distruggere. Non vuoisi più subordinazione, e di- 
pendenza dal Capo della Chiesa. Voglionsi i Vesco- 
vi subordinati ai loro Vicarj , al loro Sinodo. Si dà 
a’ Parrochi il dirfmr ^i comunicare una potestà , che 
loro non s’ appartiene , e che essi non possono eserci- 
tare', se non con subordinazione, e dipendenza. Que- 
sto si è certamente un rovesciare ciò, che Gesù Cristo 
ha stabilito. 

Per dare un qualche ordine a questa Istruzione, Fra- 
telli carissimi, vi parleremo primieramente dell’ auto- 
rità, e della indipendenza della Chiesa per rappor- 
to alle materie spirituali , ed alla sua disciplina 
interiore . Vi dimostreremo , in che consista la unio- 
ne che noi dobbiamo conservare colla Santa Sede, 
a fine di essere membri della Chiesa Cattolica. 
Vi parleremo dell’ autorità de’ Vesscovi nel governo 
della Chiesa, c della dipendenza de’ Ministri inferio- 
ri per rapporto ai primi Pastori. 

Voi apprenderete ben facilmente le conseguenze, 
le quali derivano da questa dottrina. Materie così im- 
portanti esigono qualche particolare discussione . Non 
vi meravigliate per tanto di quella , che noi intra- 
prenderemo . L’ errore si esprime con una parola sola , 
ma la verità ha sovente bisogno di lunghe prove. 


PARTE PRIMA. 

P Ortianci col pensiero alla culla dell* Chiesa, se 
vogliamo formarci una giusta idea della sua autorità, 
e della sua indipendenza nelle materie spirituali , e 
nel suo governo interiore. Ivi appunto noi la vedre- 
mo uscire dalle mani del suo divin Fondatore pura, 
ed ornata di tutta la sua bellezza. 

Ivi noi vedremo Gesù Cristo, che sceglie i suoi 
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<res, Jf s Mv °y ant » comme i! a volt 4 té envoyé par 
son Pére (Joan. XX , 21.), leur promettane d’étre 
toujours avec eux (Math. XXVIII, 20.), menacant 
ae ses vengeances ceux qui refuseroient de les reccvoir 
et de ies écouter ( Lue . X , 16.). 

Nous y verrons le saint ministére exercè et com- 
xnunjqué par les Apótres (/ T/m. IV, 14.), 1 » ordre 
ìerarchique toimé selon leur esprit, qui n’étoitautre 
q ue celui de Jésus-Christ méme ; les premiers Evé- 
9 U0S ctablis dans les Villes pour gouverner le trou- 
pe» les Eveques tenant feurpouvoir del’ Esprit saint 
L.- cr ’ » 28.) J Ies fidéles avertis d’obdir à Ieurs 
Pasteurs ( tìebr . XIII, 17.) , et ccux-ci chargés d” 
exhorter et de reprendre avec une autorite' entiére 

( Ttt. il y IJ,), 

fé 1 est le berceau de l’Eglise, M. T. C. F.: vol- 
ta le tems oit elle éprouvoit toute sorte de contradi- 
ctions , ou les Apótres et Ies fidèles e'toient en butte 

a baine des Juif et à la fureur des Gentils: oit 1* 
on v °y? If Pierre, le Chef de l’Eglise, dans un ca- 
cnot ; Paul , chargé de chaines ; Jacques , le frère du 
oieigneur , précipité du haut du Tempie; Etienne , 
accablé de pierres ; Silas , le compagnon de st. Paul , 
frappe de verges ; et la multitude des - Chr&iens égor- 
vges par la Synagogue . C’ est cependant au millieu d’ 
«•preuves de tant d’espéces , que toute la dignità du 
saint mimstére se manifeste. 

Les Chefe de la Synagogue veulent-ils imposer si- 
J{ nce à Pierre et à Jean , leur défendre de parler ni 
d enseigner au nom de Jesus Christ ì Jugez vous tné' 
me , leur répondent ces generaux Apótres , s' il est ju~ 

s cf \,y? ut obéir plutht qu ' à Dieu ( ' Act - IV > »?■) • 

j , s , . e une contestation touchant Ies observances 
< * e . a j 01 j ^ es Apótres s’assemblent et decident ce 
pocint de controverse avec une pieine autorità ( Ib. 

4 ’ 2 8 • ) • S’ il se trouve un incestueux à Corinthe , 
$t» .Paul (J Cor. V, 4, et 5;), tout absent qu’ il est, 
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Apostoli , gl’ invia , come «gli era stato inviato da 
suo Padre ( Joan. XX, z r. >, promette loro di essere 
mai sempre con essi ( Matth. 'X.XVIIl, io. ) , mi- 
naccia la sua vendetta a coloro , i quali ricusassero di 
ricevergli, e di ascoltargli ( Lue . X, 1 6. ) . 

Ivi vedremo il santo ministero esercitato , e comu- 
nicato dagli Apostoli ( I T im. IV, 14. ), 1 ’ ordine 
gerarchico formato secondo il loro spirito , ' il quale 
non era altro, che quello di Gesù Cristo medesimo/ 
i primi «Vescovi stabiliti nelle città per Sgovernare il 
gregge; i Vescovi, che riconoscono lo stato loro, e 
la loro autorità dallo Spirito Santo (Act. XX, 28.); 
i fedeli ammoniti di ubbidire ai loro Pastori ( Hebr. 
XIII, 17. ), e questi incaricati di esortare, e di cor? 
ret||ere con una piena autorità (Tit. II, 15* )• 

Tale si è, carissimi Fratelli, la culla della Chiesa: 
ecco il tempo , in cui essa provava ogni sorta di con^ 
«addizioni, in cui gli Apostoli, ed i Fedeli erano es* 
posti all’ odio de’ òiudei , ed al furore de’ Gentili ; 
in cui vedeasi Pietro , il Capo della Chiesa, in una 
prigione oscura; Paolo, carico di catene; Giacomo, 
il fratello del Signore, precipitato dall* alto del Tem- 
pio ; Stefano , soffocato dalle pietre / Sila , il compa* 
gno di S. Paolo, battuto colle verghe; e la moltitu- 
dine de’ Cristiani trucidati dalla Sinagoga. Ciò non 
ostante in mezzo a sperimenti di tante specie si mani- 
festò tutta la dignità del santo ministèro 

I Capi della Sinagoga vogliono essi imporre silen- 
tio a Pietro ; ed a Giovanni , proibire loro di parlai 
re, o d’insegnare in nome di Gesù Cristo? Voi stes- 
si siatene giudici, così rispondono questi Apostoli 
coraggiosi , se è cosa giusta di ubbidire piuttosto a 
voi, che a Dio ( Act. IV, 19. ). Se si suscita una 
disputa concernente le osservanze della legge,* gli Apo- 
ssoli si adunano, e decidono questo punto di contro- 
versia con una piena autorità ( Ib., XV, 28. ). Se in 
Conato trovasi un incestuoso, S. Paolo ( I Cor. V, 
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ordonne que ce coupable soit exclu de la comnjunioa 
des fidèles . Si l’ Eglise de Crete commence à se for- 

mer, c’est le méme Apotre qui enjoint à Tite d’ 
y établir des Evéques (Tit. i, 5,), de'fermer labou- 
che aux d^sobéissans ( Ih. I, 1 1 . ) , d’ éviter les héré- 
tiques , après deux monitions (16 III , io.). C’est 
dans le méme tems qu’il donna aux Gorinthiens les 
règles de la discipline qu’ ils doivent suivre , et qu’ 
il leur écrit : je reterai les dutres choses lorsque se- 
rat venu (I Ctr. XI ì 34* )• S’ il vient à la .connois - 
sance de st. Jean que des séducteurs alterent la doctri- 
ne de J. C. , ce grand Apòtre leur défend de leur ac- 
corder ni l’ hospitalité ni le salut (II Joan. VII , io, 
xi.). 

Mais à quoi sert , M. T. C. F. , de vous ci ter 
quelques traits des monumens de la révélation ? Il 
faudroit tout le détail duNouveau Testament, etcha- 
que ligne seroit une preuve de la’ liberti de l’ Eglise 
et de son absolue indépendance . 

Si nous la considérons dans ses progrés et dan son 
dtablissement , certe vérité se montrera dans un bien 
plus grand jour • D’abord nous la voyons répandue 
dès le premier siécle dans toute la vaste étendue de 1\ 
Empire Romain . Elle en franchit méme les boriies - f 
'elle pénetre chez les Nations barbares \ elle s’étend 
par-toutj et malgré trois sièdes de persécutions , de 
supplices , de cruautés , les plus inouies , malgré la 
haine des Princes, des Magistrats, des Philosophes, 
malgré tous les obstacles que le monde et ses passiona 
lui opposent sans cesse, ellesurmonte tout. Toujours 
opprimée, mai toujours libre , elle règie son culte , 
ells tient ses Coneiles , elle forme sa discipline , elle 
prononce ses jugemens , elle retranche de son sein les 
dyscoles,*! les hérétiques, les apostats, elle agit enfin 
comme si tout avoit concouru a la favoriser . Preuve écla- 
tant , M. TA C. F. , qu’elle n’estjpoint l’ ouvrage des hom- 

mes, et que ce n’ est qu’ à un secours extraordinaire et di- 
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4» at 5* ) sebbene assente, comanda, che questo col- 
pevole sia escluso dalla comunione de’ fedeli. Se la 
Chiesa di Creta comincia a stabilirsi, 1 * Apostolo 
medesimo si è quello , che ingiugne a Tito di ivi 
costituire Vescovi ( Ttt. I, 5. ; , di turar la bocca»* 
disubbidienti ( 16 . J, 11.), di sfuggire gli eretici dopo 
due ammonizioni ( 16 . Ili, io.). Ei nel tempo stesso dà 
a’ Corinti le regole della disciplina, che essi debbono 
seguire, e scrive loro: Io darò ordine alle altre cose , 
■quando sarò arrivato ( I Cor. XI , 34. ). Se giugne 
a notizia di S. Giovanni, che alcuni seduttori altera- 
no la dottrina di G. C. , questo grande Apostolo vieta 
di accordar loro e l’ospitalità, e il saluto ( Il J oan. 
PII, io, 11. ). 

Ma a che giova , Fratelli carissimi, di addurvi al- 
cuni passi de’ monumenti della rivelazione? Farebbe 
duopo produrre interamente tutto il Nuovo Testamen- 

» e ciascuna linea sarebbe una prova della libertà 
delia Chiesa , e della sua assoluta indipendenza . 

Se la consideriamo ne’suoijprogressi , e nel suo sta- 
bilimento , tale verità si manifesterà in una luce as- 
sai maggiore. La veggiamo ben tosto diffusa sin dal 
primo secolo in tutta la estensione dell’ Impero Ro- 
mano. Ella ne oltrepassa eziandio i confini; penetra 
sino nelle barbare Nazioni ; si stende da per tutto - 
e non ostante tre secoli di persecuzioni, di suppli- 
zi , di crudeltà le piti inaudite, non ostante 1* 
odio de’ Principi , de’ Magistrati , de’ Filosofi , non 
ostante in fine tutti gli ostacoli, che il mondo, e le 
sue passioni continuamente le oppongono, ella supera 
ogni cosa. Ella sempre oppressa, ma sempre libera 
regola il suo culto , celebra i suoi Concili , forma la 
' sua disciplina , pronunzia i suoi giudizi , separa dal 
suo grembo i discoli, gli eretici, gli apostati; opera 
in fine , come se tutto fosse concorso a secondarla . 
Prova luminosa, Fratelli carissimi, che essa non è 
opera degli uomini, e che noi non dobbiamo ad altri 
Tomo VI. D 
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vin que nous devons attnbuer sa dure'e et $es su<3- 
cès . *• ' • • 

Si la conversion de Constantin lui donne des jours 
plus tranquilles, on la voit aussi libre, aussi inde'pen- 
dante qu’auparavant . En vain les Successeurs de ce 
Prince vculent-ils favoriser l’Arianismej elle leur op- 
pose i’ immutabilite de ses dècisions, 1’ ordre de ses ju- 
gemens, les règles de sa discipline: et les Athanase , 
les Hilaire, les Ambroise , parlent aux Princes avcc 
une force, avec une liberte' vraiment apostólique, et 
montrent à tout l’Univers la ve'rité de la pensee de 
St. Cyprien ( Ep . LV ad Cornei.), qu 'un Evèque de 
Dieu , attaché à /’ Evangtle , et qui g arde les pricep- 
tes de J. C. , peut ctre mis à mort , mais nepeut ètte 
vainoti . t 

Que ne puis-je, M. T. C. F. , parcourir toute 1* 
histoire de l’Eglise, vous P ar . I<?r de tous ses combats , 
youj verriez pzr^tout ses victoires * Sous des Roi5 
idolàtres sous des Rois chrètiens, sous des Rois hé- 
rétiques * sous des Rois infidèles, par-tout etdanstous 
les t ems elle a été la mème . Jamais elle ne s’est 
éartée des règles invariables que sort divin Fondateur 
jpj a prescrites, parce que toujours elle a été dirige'e 
p 8 r le st. Esprit , et que jamais l’ esprit d’ erreur ne 
prèvaudra contre elle . Toujours elle a règie' ce qu’ 
elle a cru necessaire au bien de ces enfans, toujours 
elle a été la dispensatrice absolue de l’autorità que 
Jesus-Christ lui a confièe. 

Si, outre toutes ces considerations gènerales déja si 
puissantes pouf vous convaincre , vous examinez d’ 
pprès les principes gènèraux du Christianisme , ce 
que c’ est que la discipline de 1’ Eglise, vous vous 
formerei l’ idée d’une règie qui dètermine et qui fixe 
la conduite de tous les membres qui composent cette 
sainte Sociètè. 

Les Pasteursont Ieurs règles; lesfidèles ontlesleurs. 
Il y « des règles pour le culte , il y en a pour l’ad- 
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attribuire la sua durata, e I suoi felici progressi, se 
non ad un ajuto estraordinario , e divino . 

Se la conversione di Costantino le cagiona giorni 
più tranquilli , essa si vede ugualmente libera , ed in- 
dipendente, come per lo innanzi. In vano i Succes- 
sori di questo Principe prendono a favorirei’ Arianis- 
mo; essa oppone loro la immutabilità delle sue deci- 
sioni, 1* ordine de’ suoi giudizi, le regole della sua 
disciplina; e gli Atanasj , gl’ Ilarj, gli Ambrogj par- 
lano ai Principi con una forza , con una libertà vera- 
mente apostolica, e mostrano all* Universo tutto la 
verità del sentimento di S. Cipriano ( Ep. LV ad 
Cornei. ), che un Vescovo di Dio attaccato al Vange- 
lo , e il quale osserva i precetti di G. C. , pub esse- 
re ucciso , ma non pub essere vinto. 

Così potessi io , Fratelli carissimi , scorrere tutti 
la storia della Chiesa, parlarvi di tutti i suoi combat- 
timenti , e voi scorgereste da per tutto le sue vittorie. 
Sotto Re idolatri , sotto Re eretici , sotto Re infede- 
li da per tutto , e in tutti i tempi ella è stata la stes- 
sa . Non si è dipartita giammai dalle regole invaria- 
bili prescrittele dal suo divin Fondatore, perciocché 
è stata mai sempre diretta dallo Spirito Santo , e Io 
spirito di errore non prevarrà giammai contro di lei , 
Essa ha mai sempre ordinato ciò , che ha creduto ne- 
cessario pel bene de’ suoi figli; è stata mai sempre la 
dispensatrice assoluta dell’ autorità affidatale da Gesù 
Cristo . 

Se oltre tutte queste osservazioni generali già sì va- 
levoli per convincervi , voi esaminate secondo i prin- 
cipi generali del Cristianesimo , che cosa è la disciplina 
della Chiesa , formerete la idea di una regola , la 
quale determina , e fissa la condotta di tutti, i mem^ 
bri, che compongono questa santa Società. 

► 

I Pastori hanno le loro regole; le hanno altresì i 
fedeli. Sonovi regole pel culto, ve ne sono per l’am- 
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ministrarron des Sàcremerrs , pcur la eèlèbrarion de» 
solemnitcs , pour l’ excrcìce de tous les pouvoirs eo- 
clèsiastiques , pour leur eommunication aux Ministres 
qui doivcnt les exercer y pour leur subordinatoli rau- 
ruelle. Tout est. -règie; rien d’ essentiel n’est laissé à 
l’ arbitrate ni des Pasteurs-, ni des Fiàèkes y parce que 
la rèeime de l’ Eglise n est pes une domination tem- 
porcile , mais un exercice de charitè, d’ umilité et de 
patience . Et la fin de toutes ces règles n’est que le 
but generai du Cluistianisme, la vie èternelle, le $a* 
jut des Chrétiens. Or pensez-vous que le divin Fon- 
dateur de l’ Eglise ait pu laisser à la sagesse de ce 
monde le soin de règler des intèréss si sacrés ? Auriez- 
vous oubliè que st. Faul nous dit ( Rem. Vili , 7.) 
que la sagesse de la chair , c’ està-dire, la sagesse de 
ce monde est ennemie dcDieu? Auriez-vous oublié 
ce que dit encore ce grand Apótre (Eph. IV , n , 
r2 . ) , que c’est J. C. qui a donne luf-meme à son 
Eglise les uns pour ètte Apìxtres ,. les autres pour ètre 
Evangelistes , les autres Pasteurs et Dòcteurs afin qtè 
ils travaillent a la perfection des Saints y d /’ edifica- 
tion du Corps de }. C.l 

e . ' 

Vous ne trouvez point , M. T. C. F. , dans tette 
e'numèration , ni les Princes, ni les Rois y ni les Lè- 
gislatcurs , ni les Magistrats politiques ; et c’ est une 
suite de la de'claration de J. C. lui-mème, que son 
Royaume n’ètoit pas de ce monde. Les puissances du> 
monde ne doivent donc point le règler , ni lui don- 
ner des ioix . Et s’ il en ètoit autrement , comment 
serions-nous certains que les règles que nous prescri- 
roit le iVlagistrat politique conduiroient a la perfection 
des Saintsj puisque nous savons certainement que ce 
n’est qu’à son Eglise , aux Corps des premiers Pa- 
steurs , aux Successeurt des Apótres que cette in- 
failiibilitè est promise, et que cene sera que contrei’ 
Eglise que les portes de l’Enfer ne prèvaudroat jamais? 
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fninistmìone de’ Sacramenti, per la celebrazione del- 
le solennità , per 1’ esercizio di tutte le autorità eccle- 
siastiche, per la loro comunicazione a’ Ministri, qua- 
li deggiono esercitarle, per la loro scambievole subor- 
dinazione. Tutto è regolato; nulla di essenziale è la- 
sciato all’arbitrio o de’ Pastori, o de’ Fedeli, poiché 
il governo della Chiesa non è un dominio temporale , 
ina un esercizio di carità, di umiltà, e di pazienza . 
E il fine di tutte queste regole non è , se non lo sco- 
po generale del cristianesimo , cioè la vita eterna , e 
la salvezza de’ Cristiani . Ora credete voi , che il di- 
vin Fondatore della Chiesa abbia potuto lasciare alla 
sapienza di questo mondo la cura di regolare interes- 
si sì sacrosanti ? Vi sareste voi dimenticati di ciò , 
che dice S. Paolo ( Rom. Fili, 7. ), che la sapien- 
za biella carne , cioè la sapienza di questo mondo , è 
nenirca a Dio } Vi sareste dimenticati di ciò, che di- 
ce altresì questo grande Apostolo ( Eph.IV , 11 , 12. ) , 
che G. C» medesimo ha dato alla sua Chiesa altri 
per essere Apostoli, altri per essere Profeti , altri per 
essere Evangelisti , altri Pastori , e Dottori , affinché 
essi si a ffatichino per lo perfezionamento de' S unti , per 
la edificazione del Corpo di G. C. ? 

Voi non rinvenite gà, Fratelli carissimi, in que- 
sta enumerazione nè i Principi , nè i Rè , nè i Legis- 
latori, nè i Magistrati politici ; e si è ciò una con- 
seguenza della dichiarazione fatta da G. C. medesi- 
mo , che il suo Regno non era di questo mondo . Le 
potestà del Mondo adunque non deggiono regolarlo , 
nè imporgli leggi . E se la cosa fosse diversamente , 
«ome saremmo noi certi, che le regole, le quali ci 
prescriverebbe il Magistrato politico, gioverebb°no al 
perfezionamento de' Santi, giacché noi certamente sap- 
pamo, che tale infallibilità è promessa soltanto alla 
sua Chiesa, al Corpo de’ primari Pastori, Succes- 
sori degli Apostoli, e che soltanto contro la Chiesa 
non prevarranno giammai le porte dell’ Inferno ? 
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Si vous pensiez , M. T. C. F. , que nous vous don-* 
nons de la discipline de 1’ Eglise une idée trop gran- 
de , écoutez l’ illustre Evéque de Carthage ( St. Cypr. 
de disciplina et habitu virginwm in proemio ) : „ La 
„ discipline , nous dit il , qui est la gardienne de 1\ 
„ espérance, l’ancre de la foi , le guide du chemiu 
,, du saiut ; . . . qui est la maitreses de la vertu , no- 
„ us fait immuablement demeurer en ]. C. et vivre 
„ en Dieu , et nous conduit ensuite aux récompenses 
„ ce'lestes , qui nous ont e'té promises » Il est dono 
„ aussi avantageux de la suivre j que dangereux de 
,, la negliger . C’ est ce que le st. Esprit ddclare dans 
les pseaumes : Gardez la discipline > de peur que le 
„ Seigneur ne se mette en colere , et que vous ne pe'- 
•jj rissiez en vous egarant du droit chemin • • • Si dono 
’ (continue cé saint Evéque, après avoir cité beau- 
” coup d’autres fextes de l’ Ecriture ) la discipline 
est recommande'e par-tout dans 1’ Ecriture sainte * 

’ et que la crainte et la regularite' soient corame le 
fondement de la religion et de la foi j à quoi de- 
vons-nous travailler davantage qu’à nous établir so- 
lidement sur cette pierre ? „ Par-tout ce saint Evé- 
que regarde la discipline comme fonde'e sur l’Ecritù- 
ire et l’ouvrage du st. Esprit. 

D’ après ces idées , examinez , M. Ti C. F. , Ics 
monumens eccle'siastiques , parcourez cette foule innotn- . 
brable de Conciles , de Synodes , d’ Assemble'es de l’ E- 
glise catholique, tenus dans tous les pays, dans touts les 
tems ; en trouverez-vous un seul , où le Magistrat 
ait dicté des loix , où il se soit mèle' de confier le 
pouvoir des clefs , d’ óter ou de donner la jurisdiction-, 
de fìxer des bornes aux diocèses , d’ en re'unir plu- 
sieurs en un seuW 

Non -, M. T. C. F. , vous ne le trouverez ja- 
Vnais . Par-tout vous verrez les Evéques agissant li-*- 
brement avee une autorite' absoluej par-tout vous Ics 
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Se voi stimate, carissimi Fratelli, che noi vi pro- 
ponghiamo una idea troppo grandiosa della disciplina 
cella Chiesa, ascoltate l’illustre Vescovo di Cartagine 
( Cypr.de disciplinai et babitu virginumin proaemio): 
,, La disciplina , ei ci dice , la quale è la guardia del- 
„ la speranza, r ncora della fede, la guida del sen- 
„ tiero della salute; ... la quale è la maestra ella 
„ virtù, ci fa invariabilmente dimorare in G. C. , e 
„ vivere in Dio , e ci conduce in seguito alle ricom- 
„ pense celesti, le quali ci sono state promesse. Ella 
,, è cosa adunque altrettanto vantaggiosa il seguirla , 
„ quanto nocevole il non farne conto. Lo Spirito Santo 
,, dichiara questo ne’ Salmi : Custodite la disciplina , affin- 
„ chè il Signore non abbia a sdegnarsi, e voi vi perdiate col 
„ deviare dal retto sentiero ... Se dunque (prosegue questo 
„ santo Vescovo*, dopo avere addotto molti altri testi 
„ della Scrittura ) la disciplina, è inculcata per tutto 
„ nelle sante Scritture, e ilftimore, e la regolarità sono 
„ come il fondamento della religione, e delia fede, a 
„ che mai dobbiamo noi attendere con maggior pre- 
„ mura, che nel fondarci stabilmente su questa pie- 
,, tra? “ Da per tutto questo santo Vescovo consi- 
dera a disciplina come fondata sulla Scrittura, e come 
opera dello Spirito Santo. 

Dopo tali nozioni , esaminate , Fratelli carissimi 
i monumenti ecclesiastici, scorrete , quella moltitudine in- 
numerabile di Concilj, di Sinodi, di Adunanze del- 
la Chiesa cattolica celebrati in tutti i luoghi , in tutti 
i tempi ; ne rinverrete voi un solo , in cui il Magis- 
trato abbia dettato leggi, in cui egli siasi ingerito nell’ 
affidare l’ autorità delle chiavi , nel togliere , o dare la 
giurisdizione, nel fissare i limiti alle diocesi, nel riu- 
nirne molte in una sola? 

Mainb , Fratelli carissimi , voi noi rinverrete giammai . 
Da per tutto osservarete i Vescovi operare liberamente 
con un’ autorità assoluta ,• da per tutto ii vedrete der- 
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verrez dicter les lei* du Royaumé céleste \ pat tóuf 
régier l’ordre des ministères, des fonctions ; par-touf 
Enfiti , quand ils ne se sotn pas écartds des choses qui 
leur ?ont soumises , vous les verrez pronon$ant les ora- 
cles du st. Esprit « 

Qpe si nous vouliorts vous citef des faits, nous ne 
seriofts embarrassés que du choix et du nombre . Un 
seul vous suffira. Voyez les six cents trente Evéques 
du Concile de Calcédoine ddclarer scflemnellement en 
présence des Préfects de l’Empdreur que les causes 
ecclésiastiques relati ves à la subordinatici des diocè- 
ses par rapport à leurs Metropoles , doivent £tre dé- 
cidées par les saints Canons et non par les Pragma- 
tiques des Princes . 

C’ est dono un fait inotri dans l’ Eglise catholique* 
que la puissance temporelle ait porté quelques loix 
pour régler les choses spirituelles ou cellesqui concer- 
nent la jurisdiction . C’est un fait inoui dans l’Egli- 
se, que le Prince, de son autorità piivée, ait réuni 
et supprimd des dioceses . Ces rdunions et ces sup- 
pressions devant donner au nouveau PaSteur une ju- 
risdicrian qu’il n'avoit pas auparavant , et cette ju- 
risdiction dérivant du pouvoir de lier et de ddlier * 
comment le Prince auroir-il pu donner un pouvoir 
qui ne peut e'rr.aner de lui ? L’ Eglise seule qui l’a 
re^u en la personne de st. Pierre et des autres Apó- 
tres , a le droit de le communiquer à ccux qui sont 
leurs Idgitimes Successeut , et etablis de J. C. pour la 
perfection des Saints et /’ èdifìcation de son Cor ps my~ 
stique ( Eph . IV , il, 12.). ' 

Si après avoir parcouru les Co nei les , dont lachal- 
ne non interrompue vient desApótres jusqu’ à nous, 
nous fouillons 1’ autre source de la tradition, lesécrits 
des Pères et des Auteurs ecclésiastiques , quelle foule 
de témoignages en faveur de notre doctrine! 

Immédiatement aprés Ics Apótres , nous trouvons 
l’illustre Màrtyr st. Ignace , Successeur de st. Pierre 
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farè le leggi dei Règrt 1 celeste ; da pei“ tatto regolare 
l’ordine de’ ministetj , delle funzioni; da per tutto in 
fine , allorché essi non si sono dipartiti dalle cose che 
sono loro soggette , voi li vedrete pronunciare gli o- 
racoli dello Spirito Santo. 

Che se noi volessimo èitarvene alcuni fatti , ci 
troveremmo imbarazzati soltanto nella scelta, e nel 
numero. Ve ne. basti un Solo. Mirate li seicento tren- 
ta Vescovi di Calcedoni dichiarare solennemente alla 
presenza de’ Prefetti dell’Imperatore, che le cause ec- 
clesiastiche concernenti la subordinazione delle diocesi 
per rapporto alle loro Metropoli debbono essere deci- 
se co’ sacri Canoni, e non già colle Pragmatiche de’ 
Principi . 

Egli è adunque un fatto inaudito nella Chiesa cat- 
tòlica, che la pocesrà temporale abbia fatto aualche 
legge per regolàre le cose spirituali, o quelle, le qua- 
li concernono la giurisdizione. Egli è un fatto inau- 
dito nella Chiesa, che il Principe di sua privata au- 
torità abbia riunito, e soppresso diocesi. Tali riunio- 
ni , e soppressioni dovehdo date al nuovo Pastore una 
giurisdilione , che ei non aveva per lo innanzi , e de- 
ri vando tale giurisdizione dalla potestà di legare, o di 
sciogliere, come il Principe avrebbe potuto dare una 
potestà , che non può avere origine da lui ? La Chie- 
sa sola , che 1’ ha ricevuta nella persona di S. Pietro , 
e degli altri Apostoli, ha il diritto di comunicarla a 
que’, che loro sono legittimi Successori, e costituiti da 
G. C. per lo perfezionamento de' Santi, e per la edi- 
ficazione del suo Corpo mistico ( Eph. IV, 11,12. ). 

Se dopo avere scorso i Conci!;, la cui serie non 
interrotta dagli Apostoli giugne sino a noi, investi- 
ghiamo l’altra sorgente della tradizione , cioè gli Scrit- 
ti de’Padri , e degli Autori ecclesiastici , che gran co- 
pia di testimonianze in favore della nostra dottrina • 

Immediatamente dopo gli Appostoli noi troviam > 
l’ Illustre Martire S. Ignazio , Successor di S. Pietro 
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dans le Siège d’ Antioche. Instruit par le Prince des 
Apòtres, sa domine ne sauroit étre d’uneplus gran- 
de autorite. Ses lettres, dont nou$ vousparlerons aiL- 
leurs , vous convaincront que la doctrine que nous 
vous enseignons est celle dds tems Apostoliques . 

St. I rènde, l’oracle de nos Gaules, dès le premier 
moment de leur conversion à la foi, nous dit ( Lib . 

IV y c. 2 6 . ) : „ qu’ il faut prendre des le$ons là où le 
„ Seigneur a mis ses dons, et que ceuxqui possedent 
„ les dons du Seigneur, sont les Successeurs des Apó- . 
„ tres i et ces Successeurs conservent le langage in- 
„ corruptible de la vdritd et V intelligence certame dea 
„ Ecritures. „ r . 

Or, M. T. C. F. , la succession des Apòtres, le 
langage incorruptible de la vdritd , l’ intelligence cer- 
taine des Ecritures , ne sont point des dons que Jd- 
sus Christ ait places chez le Magistrat politique. 

Dans le siècle suivant, le st. Evéque de Carthage 
nous enseigne la méme doctrine . Qu’ il vous suffise 
de sa lettre au Pape st. Corneille . Il lui parie des 
menaces et des violences des Apostats qui vouloient 
rentrer dans l’ Eglise sans observer les règles prescri- 
tes par la discipline.,, Si 1’ on craint , lui dit-il, P 
„ audace des meehans , et s’ ils emportent par leur 
„ violence ce qv’ ils ne peuvent obtenir par la jusri- 
„ ce, c’en est fait de la vigueur Episcopale et de la 
„ puissance sublime que nous avons rejue de Dicu 
„ pour gouverner l 5 Eglise . „ 

Le quatrième siècle vit dclorre l’ Arianisme . Si pen- 
dant les plus grands dclats de cette hdrdsie, l’Empe- 
reur Constance veut prendre connoissance , et juger à 
son tribunal la cause des Evéqucs , le grand Osius lui 
reprdsente fortement la distinction des deux puissance; 

„ Dieu , lui dit-il ( Osius apud Athan. ad Monacb. ) 
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nella Sede di Antiochia . La sua dottrina , per essere 
egli stato ammaestrato dal Principe degli Apostoli , 
non può essere d’ una maggiore autorità . Le sue let- 
tere, di cui altrove vi parleremo, vi convinceranno 
a pieno , che la dottrina , la quale noi v’ insegniamo , 
è quella de’ tempi Appostolici, S. Ireneo, quell’ ora- 
colo della nostre Gallie, sin dal primo istante della 
loro conversione alla fede , ci dice ( Lib. IV , c. 26. ) : 
„ che ivi conviene attignere l’ammaestramento, ove 
„ il Signore ha depositato i suoi doni, che i Succes- 
,, sori degli Apostoli sono quelli, che posseggono i 
,, doni del Signore ; e questi Successori conservano 
„ il linguaggio incorruttibile della verità , e la intelligen- 
,, za certa delle Scritture. “ 

Ora, Fratelli carissimi, la successione degli Apos- 
toli , il linguaggio incorruttibile della verità , la intel- 
ligenza certa delle Scritture non sono già doni, che 
Gesù Cristo abbia depositati presso il Magistrato po- 
litico -, 

Mei secolo seguente il S. Vescovo dì Cartagine c’ 
insegna la stessa dottrina. Vi basti la sua lettera al 
Papa S. Cornelio. Esso gli parla .delle minacce, e 
delle violenze degli Apostati , i quali volevano rien- 
trare nella Chiesa senza osservare le regole prescritte 
dalla disciplina. „ Qualar si teme, così gli dice, l’ar- 
„ roganza de’ malvagi , e qualora essi rapiscono col- 
„ la loro violenza ciò, che non possono ottenere per 
„ mezzo della giustizia, ecco che riduconsi al nulla 
„ il vigore Episcopale , e la potestà sublime , che 
„ noi abbiamo ricevuta da Dio per governare la 
„ Chiesa . “ 

Il secolo quarto vide uscir fuori l’Àrianismo. Se 
in tempo de’ maggiori rumori di questa eresia, l’Im-i 
peratore Costanzo vuol essere informat j, e giudicare 
nel suo Tribunale la causa de’ Vescovi , il grande O- 
sio gli espone con forza la distinzione delle duepote- 
fctà-, “ Iddio, gli dice ( Osius apud Attua. ad Mo- 
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„ vous a donne l’Empire, et nous a confié l 1 Egli" 
* se... Il ne nous est pas permis de dominer sur la 
„ terre, et vous n’avez pas droit de mettre la main 
„ à 1’ encensoir . „ , 

SI ce méme Princ?, ait milieu des vioiences , qu 
il exerce contre les Catholiques, se porte pour leven- 
geur des Canons , et veut se mélei 1 sous ce prètexte 
des afifaires de l’Eglise , st. Athanàse lui dit coura- 
geusement : ,, Et quel Canon ordonne que les Soidats 
envahissent les Eglises , que des ComteS gouver 
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nent les atFaire's eccle'siastiques , que l’on juge les 
EvéqueS suivant la teneur des ^dits ? . . . Quanti est 
ce qu’un décret de 1’ Egli se à recu de 1’ Empereur 
so n autorità ? Il y a ™ jilsqu’a prèsent plusieuss , 
Conciles plusieurs défìnition de 1* Eglise , et lamaiS 
les Pcres n’on rien conseillé de pareli à 1’ Empe-* 
reur; jamais V Empereur ne s’est mèldr de ce qui 
regarde uniquement l’Eglise. C’ est un noiiveaU spe- 
etaele que donne au Monde The'reVie d’Arius..* 
Mais cetre autorite' que s’ arroge aujoilrd’ hui Gon- 
stance , et la liberté qu’il prend de precider aux 
jugemens des Evèques de traiter des affaires de la 
Religion dans son Palais, est l’abomination de la 
de'solation prédite parDaniel . » 

Nous pourrions à la suite de ces grands hommeS 
vous parler de st. Hilaire, de st. Eusèbede Verceil, 
de st. Basile, et de sa féponseau Pre'fet Modeste , lui 
donnant des ordres de là part del’ Empereur Valens, 
et par-tout vous trouveriez le mème enseignement , 
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triee Justine sa Mère , vouloit que dans Milan on 
cédàt aux Ariens une Eglise. Il envoya jusqu’ a cinq 
fois à st. Ambroise pour le presser d’obéir, et pour 
lui faire dire que l’ Empereur usoit deson droit, puis- 
que tout étoir en sa puissance.,, Les choses divines, 
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„nach. ), ha dato a voi l’Impero, ed ha affidato a noi 
,, la Chiesa. . . A noi non t lecito di regnare sul- 
,, la terra, e voi non avete diritto di stendere la ma- 
,, no al turibolo. w . 

Se questo medesimo Principe in mezzo alle violen- 
ze, che esercita contro i Cattolici, la vuol. fare da 
protettore de’ Canoni , e vuole ingerirsi sotto tale pre- 
testo negli affari della Chiesa, S. Atanasio gli dice 
coraggiosamente: ,, E quale Canone comanda, che i 
,, Soldati s’impadroniscano delle Chiese, che i Con- 
„ ti regolino gli affari ecclesiastici , che i Vescovi sigiti 
,, dichino a tenore degli editti ? Quando mai un de- 
„ creto della Chiesa ha ricevuto dall’ Imperatore la sua 
,, autorità? Sonovi stati sino al presente molti Conci- 
„ lj , molte definizioni della Chiesa, ed i Padri non 
„ hanno giammai consigliato taii cose all’ Imperato- 
,, re; l’Imperatore non si è giammai ingerito in ciò, 
,, che risguarda unicamente la Chiesa . Si è questo un nuo- 
,, vo spettacolo , che presenta al Mondo i’ eresia di A- 
,, rio . . . Ma tale autorità, che Costanzo si arroga 
,, oggidì, e la libertà, che ei si prende di presedere 
,, a’ giudiz; de’ Vescovi, di trattare gli affari della Re- 
, ligione nel suo Palagio , è l’ abominazione della de r 
,, solazione predetta da Daniele.,, 

Noi dopo questi gran personaggi vi potremmo par- 
lare di S. Ilario, di S. Eusebio di Vercelli, di S. 
Basilio , e della sua risposta al Prefetto Modesto , in- 
giugnendogli comandi per parte dell’ Imperatore Valen- 
te; e da per tutto voi scorgereste lo stesso insegna- 
mento, da per tutto lo stesso vigore in rispignere i 
colpi vibrati contro la independenza della Chiesa. 

. 1’ Imperatore Valentiniano , ad istanza della Im- 
peratrice Giustina sua Madre, voleva, che inMilanq 
si cedesse una Chiesa agli Ariani . Egli per ben cinque 
volte spedì a S. Ambrogio a fine di costringerlo ad 
ubbidire a’ suoi ordini, e per fargli dire, che 1’ Im- 
peratore facea uso del suo diritto, giacché tutto era 
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„ répondit ce st. Evéque ( Ep. XX ad Marcellinam 
„ sorerem num. 8.)» ne sont pas soumises à la puis- 
„ sance de l’ Empereur . Si l’ on veut à mon patri- 
„ffmoine, qu’on le prenne; si c’est à mon corp, je 

forai les premières démarches pour le livrer. Veut- 
„ on me mettre aux fers ? me conduire à la morr ? 
„ ce sera pour moi un sujet de joie . . . mais je serai 
„ immoli pour la défense des autels.,, 

, • m » I 

Dans une autre circonstance (Serm. de Batti .) , par- 
lant du mème sujet, il dit pour expliquer les raisons 
de sa conduite:,, C’est que l’ Empereur est dans 1* 
„ Eglise , et non air dessus de P Eglise. ,, Voulant 
faire entendre par là que les lois de 1* Eglise , en ma* 
tière spiiriruelle, obligènt l’ Empereur, et qu’ il ne peut 
jamais s’e'lever au dessus de ces loix. 

S'Au cinquième siécle, nous trouvons le Pape Gela-» 
se établissant dans la lettre qu’ il ecrit à l’ Empereur 
Anasthase la distinction des deux puissances . Et il 
est important d’ observer que la de'cision de ce Pape 
a éte' re^ue en France dans le sixieme Concile de 
Paris, et inserte dans le Livre des Capitulaires ,* ce 
qui la fait regarder comme une loi de l’ Eglise et de 
1’ Etat ( Marca Libi II de Concord. cap. I f num. 6. ) . 

Il nous seroit aisé d’ ajouter ici une longue suite de 
Souverains Pontifes qui ont écrit comme le Pape Ge- 
lase sur les droits respectife des deux puissances : mais 
dans une matière si étendue , il est nécessaire de se 
borner . Je ne passarai pas cependant sous silence le 
témoignage de st. Jean Damascene (De Imag. Or. 
I , et Or. 17. > • Touché des violences de l’ Empereur 
Léon l’ Isaurien contre les Catholiques , il lui dit : 
^ Nous ne permettrons jamais que 1* on obéisse à un 
5 , Edit de l’ Empereur qui voudroit renverser la loi 
,, de nos Pères. Les Princes religieux ne doiventpas 
„ renverser les Ioix de l’ Eglise . Ce q’ est pas aux 
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in suo potere. „ Le cose divine, così rispose questo 
>, s. Vescovo , ( Ep. XX ad Marcellinam •ororem 
>, num. 8 . ) non sono soggette alla potestà dell’ Im- 
j> peratore . Se si richiede il mio patrimonio, pren- 
„ -dasi pure; se si va in cerca della mia vita, io 
„ stessa mi farò incontro ^er darla . Si vuole met- 
3 , termi ne ceppi , condurmi alla morte ? questo sarà 
„ per me un motivo di giubilo ... sarò per altro sa- 
>, crifìcato per la difesa degli altari, ^ 

In un’altra circostanza ( Serra, de Bns'tk ) ragio- 
nando del medesimo soggetto, ei dice per ispiegarele 
ragioni della sua condotta : „L’Imperatore 4 nelIaChie- 
ca , •e', ngn già sopra la. Chiesa. „ Volendo signi- 
ficare con ciò , che le leggi della Chiesa in materia 
spirituale obbligano l’Imperatore, e che esso non può 
giammai farsi superiore a queste leggi. 

Nel quinto secolo, noi troviamo il Papa Gelasio, 
il quale nella lettera scritta da lui all’ Imperatore Ana- 
stasio stabilisce la distintone delle due potestà . ,Ed 
è cosa importante 1 osservare , che la decisione di que- 
sto Pontefice è stata ricevuta in Francia nel sesto 
Concilio di Parigi, ed è stata insefita nel Libro de’ 
Capitolari j per lo che essa viene riputata .come una 
legge della Chiesa, e dello Stato ( Marca Ltb, . II\de 
Concord. cap. I, num. 6. ) 

Ci sarebbe pur facile di aggiugnere qui una lunga 
serie di Sommi Pontefici, i quali hanno scritto come 
il Papa Gelasio intorno ai diritti rispettivi delle due 
potestà: ma in una materia sì vasta conviene ristri- 
gnersi. Io non passerò per altro sotto silenzio il te- 
stimonio di S. Giovanni Damasceno ( de Imag. Or. 
1 , et Or. II. ) . Questi commosso dalle violenze Usa- 
te dall’ Imperatore Leone Isaurico contro i Cattolici , 
così prese a dirgli : „ Non permetteremo giammai * 
} , che si ubbidisca a un Editto deir Imperatore ,' il 
» f^le vorrebbe distruggere la legge de’ nostri Padri. 
» I Principi religiosi non debbono distruggere le leg-. 


Digitized by Google 


f>Br 

„ Kois que Jdsus-Christ a donnd le pouvoir de JJer 
„ et de déJier, mais aux Apòtreset leurs Successeur... 
,, L^Empereur n’a pas le droit de donner des loix à 
„ l'Egliser Ce ne sont pas les Rois qui ont parlé 
„ aux peuples , mais les Apótres , les Prophéces... 
,, Nous vous obdirons, ól Empereur, dans toutes les 
,, choses qui regardent le siècle; mais pour règler les 
„ affaires de F Egli se , nous avons des Pasteurs à qui 
„ appartient ce gouvemément . „ j . - ,1 . 

C’est pour derendre ces piincepes' que st. Thomas 
de Cantorbery souffrit le martyre. Nous savons, M. 
T. C. F. , qu’ il y a eu dans ce siècle où tout sem* 
ble permis , des Ecwrains assex. témerairts pour hlà- 
mer sa conduice. Mai ne vous laissez pas seduire à 
ce langjge q u i n ’ a P u naìtre que du sein de l’ irreli- 



„ ses vertus que la France^et > Angleterre ont révé- 
" rees à 1’ envi, ne serprir ,a ™ ai ° u hliees . Plus la 
„ cause que ce Saint soutenoit a paru douteuse et 
„ équivoque *** pobtiques et aux mondains,, plus la 
divine puissance^ s’ est deciarde d’ en-haut en sa fa- 
veuf par ie* chadmens terribles qu’ elle exer$a sur 
” Henry II , qui avoit persécute le st. Pre'Iat , par 
la penitence exemplaire de ce Prince, qui seulepdt 
,, appaiser l’ire de Dieu, et par des miracles d’ un si 
grand éclat .... si continuels et si atteste's par le 
„ concours unanime de rous les Ecrivains du tems , 
„ que, pour les re'voquer en donte , il faut rejetter 
„ toutes les histoires.,, 


Observons, M. T. C. F., que c’est le grand Bos- 
suet qui fait l’ apologie du saint Martyr. 

L’ illustre Archevéque de Cambrai Fendlon , dans 
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„ gi della Chiesa. Gesù Cristo non ha dato già la 
„ potestà di legare, o di sciorre ai Re 5 ma sì bene 
,, agli Apostoli, ed a’ loro Successori ... L’Impera- 
,, tore non ha il diritto d’imporre leggi alla Chiesa. 
„ Non già i Re, ma gli Apostoli, i Profeti hanno 
„ predicato ai popoli ... Noi vi ubbidiremo, o Impe- 
„ ratore, in tutte le cose, che risguardano il secolo; 
„ ma per regolare gli affari della Chiesa abbiamo i 
v „ Pastori , cui s’ appartiene sì fatto governo . „ 

S. Tommaso di Cantorbery per .difendere appunto 
queste Massime sofferse il martirio . Noi ben sappia- 
mo, Fratelli carissimi, che in questo secolo, in cui 
tutto sembra essere^ lecito , vi sono stati alcuni Scrit- 
tori così temerari > che sono giunti a biasimare la 
sua condotta. Ma voi non vi lasciate sedurre da tal 
linguaggio, il quale non ha potuto avere origine, se 
non dal seno della irreligione. Ascoltate piuttosto il 
gran Bossuet, il quale favellando di questo s. Marti- 
re v Hist. det variat. T om. J, Ltb. 7. ) così dice . ,, 
„ La sua gloria vivrà quanto la Chiesa, e le sue 
„ virtù, che la Francia, e P Inghilterra hanno ris- 
„ pettate a gara, non saranno giammai poste in ob- 
„ blìo. Quanto più la causa, che questo Santo soste- 
„ neva, sembrò dubbiosa, ed equivoca a’ politici , ed 
,, a’ mondani, tanto più la divina potenza si mani- 
„ festò dall’ aito in suo favore per mezzo de’ gasti- 
,, ghi terribili , che essa esercitò contra di Enrico II, 
„ il quale avea perseguitato il s. Prelato, per [mezzo 
,, della penitenza esemplare di questo Principe, la 
„ quale soltanto potè placare 1 ’ ira di Dio , e per 
„ mezzo de’ miracoli sì luminosi ... così continui, 
„ e così autenticati dal consenso unanime di tutti gli 
,, Scrittori contemporanei, che per mettergli in dub- 
,, bio, conviene rigettare tutte le storie. „ 

Egli è da notarsi, Fratelli carissimi, che il gran 
Bossuet si è quegli, che fa l’ apologia del s. Martire. 
Il celebre Arcivescovo di Cambrai, Fenelon, in 
Tona VI. E 
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un Discours prononcd au sacre de l’Electeur de Co J 
logne, s’ exprime aitisi: „ S’agit-il du ministère spiri- 
„ tuel donné à l’épouse immédiatement par le seul 
epoux? L’Eglise 1 ’ exerceavec une entière indèpen- 
„ dance des hommes . Jdsus-Christ diti Tome puis- 
„ sance in’ a été donnce dans le ciel et sur la terre : 
,, allez dono, enseigriez toutes lesNation. C’ est cet- 
}) te toute-puissance de l’ e'poux qui passe à l’ e'pou- 
„ se, et qui n’a point de bornes . Toute creature! 
„ sans exception yest soumise . Comme les Pasteurs 
u doivent donner aux peuples l’exemple de la plus 
„ partite soumission et de la plus inviolable fid^lité aux 
„ Pritìces pour le temporei ; il faut aussi que les 
,, Princes, s’ ils veulent ètre Chrdtiens, donnent aux 
„ peuples, à leur tour , P exemple de la plus hum- 
„ ble docilità et de la plus exacte obéissance aux 
,, Pasteurs pour toutes les choses spirituelles . „ 

II prévient et réfute ensuite l’ objection spccieuse 
qu’ on fait souvent, que le Prince a e'té appelle Evé- 

? ' ue du dehors , et qu’ il est protecteur des Cauons < 
1 en corivient ; mais il fìxe les deux fonctions aux 
quelles se borne cette qualité . ,, La première est de 
„ maintenir 1’ Eglise en pieine liberté , contre tous ses 
3 , ennemis du dehors, afin qu’elle puisse au dedans , 
„ sans aucune gène , prononcer , de'cider , approuver , 
M corrjger * enfin abattre toute hauteur qui s’dleve 
contre la Science de Dieu . La Seconde , c’ est d’ ap- 
,, puyer ce?, mémes de'cisions dès qu’ elles sont faitcs , 
„ sans se permeare jamais, sous aucun prétexte, de 
n les interprete*. A Dieu ne plaise , continue-t-il * 
„ que le protecteur gouverne , ni prévienne jamai9 
,, rien de ce que 1 * Eglise règlera . „ 

Ecoutons encore 1 ’ enseignement du Clergè de Frati- 
ce sur cette matiere ( Ass . duClergè 1655, « 1 666.): 
Toute l’aurorité du Royaume du Fils de . Dieu , 
,, qui s’exerce par la puissance de l’ordreet parcelle 
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un Discorso recitato nella consecrazione dell’ Elettote 
di Colonia così si esprime: „ Trattasi egli del mini- 
,, stero spirituale dato alla sposa immediatamente dal 
5, solo sposo? La Chiesa lo esercita con una intera 
„ independenza dagli uomini. Dice Gesù Cristo : Ogni 
„ potestà mi è stata data in cielo, e sulla terra: an- 
,, date adunque, ammaestrate tutte le Nazioni. Ora 
„ questa onnipotenza dello sposo si comunica alla 
„ sposa , e non ha limiti . Ogni creatura senza ecce- 
„ zione è ad essa soggetta. Come i Pastori deggio- 
,, no dare a’ popoli l’esempio della più perfetta som- 
„ missione, e della pièt inviolabile fedeltà a’ Princi- 
„ pi per rapporto al temporale; così conviene , che i 
„ Principi , se vogliono essere Cristiani , diano vicen- 
„ devolmente ai Popoli T esempio della più umile 
„ docilità, e della più esatta ubbidienza a’ Pastori 
„ per rapporto a tutte le cose spirituali. ,, 

Ei previene , e confuta in seguito P obbiezione spe- 
ciosa, che si fa sovente, cioè , che il Principe è 
stato chiamato Vescovo esteriore , e che egli è il pro- 
tettore de’ Canoni. Ne conviene pur egli; ma deter- 
mina le due funzioni, alle quali si limita questa qua- 
lità. „ Consiste la prima nel mantenere la Chiesa in 
„ piena libertà contro tutti i suoi nemici esteriori , at- 
„ finché essa possa al di dentro senza veruna soggezione 
,, parlare, decidere , approvare , correggere , abbattere in 
„ fine ogni orgoglioso spirito , che si sollevi contro 
„ Ja scienza d’ Iddio . La seconda consiste nel protag- 
„ gere queste medesime decisioni, tosto che sono fatte, 
5, senza permettersi giammai d’ interpretarle sotto qua- 
n lunque siasi pretesto . Guardi Iddio , egli prosegue , 
„ che il protettore governi, o prevenga mai nulla di 
,, ciò, che la Chiesa sarà per ordinare . u 

Ascoltiamo eziandio l’insegnamento del Clero di 
Francia su tal materia ( Ass. du Cìergè ;, 1655, e 1 666. ) • 
„ Tutta 1 ’ autorità del Regno del Figliuolo di Dio » 
„ la quale si esercita per mezzo della potestà dell’ ordi- 
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„ de la jorisdietion , ou des deux ensemble, embras- 
„ se toute 1’ economie de la condirne de l’ Eglise » 
„ Ces diflcrentesfonctionss’e'tendent, tant sur le Corps 
„ naturel de Notre-Seigneur , qui nousest donne' dans 
„ le divin Sacrcment , et qui est offert pour nous 
„ dans le Sacrifice redoutable. que sur son Corps 
„ mystique, qui est l’ assemblee des Fidèles dans un 
,, méme bergerie , sous un méme Pasteur invisibìe , 
,, qui est Jesus-Christ , et sous un méme Chef visi- 
„ ble, qui est le centre de Punite catholique . Elles 
,, comprennent le Sacrifice, l’administration des Sa- 
„ cremens, les cére'monies sacrées, le vdritable cultfr 
„ de Dieu , la prc'dication de P Evangile , P interpré- 
,, tation de P Ecriture , la garde du sacre dépót de 
„ la doctrine, le pouvoir d’en juger, et enfin la po~ 
„ lice et la discipline de P Eglise , que le saint Es^ 
„ prit a commises aux seuls Ministres du Regne Sa- 
„ cerdotal du Fils de Dieu.,, 

Ces autorite's, M. T, C. F. , ne sont pas les seu- 
les qui viennent à P appui de notre doctrine. Les plus 
grands Prirces qui onr gouvernd la terre, se sontfait 
une loi de ces principes ; ils les ont ge'ne'reusement 
avoues . Nous pourrions former une tradition de do- 
ctrine d’ Empereurs , de Monarques chre'tiens , qui n’ 
ont pas e'te' moins persuade's de P independance de P 
Eglise en tout ce qui concerne la Religion , que des 
droits de leur souveraineté dans P administration po- 
litique . 

Le premier Empereur chre'tien a donne le premier 
Pexemple cn cette matiere . Les Donatistes s’avise- 
rent d’appeller du jugement des Evéques à colui de 
P Empereur. Mais ce Prince de'testa cet appel , corn- 
ine une impie'te' et une folie /,, Ils veulent , dit-il 
„ dans la lettre qui fait partie des Actes du Con- 
„ cile d’Arles, que je les juge , moi qui attends le 
„ jugement de Jésus-Christ . Car je le dis dans les 
, , termes de la plus exacte vdritd , le jugemeat des 
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V, nè, è di quella di giurisdizione, o di ambedue in- 
sieme, abbraccia tutta là economia della condotta 
„ della Chiesa . Queste diverse 'funzioni si estendono 
„ tanto sul Corpo reale di Nostro Signore , che ci è 
„ dato nel divin Sacramento, e che è offerto per noi 
„ -nel Sacrifizio tremendo , quanto sopra il suo Cor- 
„ po mistico , il quale è la congregazione de’ Fedeli 
„ in uno stesso ovile, sotto un medesimo Pastore in- 
iì visibile , il quale si c Gesù Cristo , e sotto uno 
„ stesso Capo visibile, il quale è il centro della uni- 
* ta cattolica. Esse comprendono il Sacrifizio, l’am- 
mrnisrrazione de’ Sacramenti , le ceremonie sacre, il 
„ vero cuito d’iddio, la predicazione del Vangelo , 
la interpretazione delle Scritture , la custodia del sa- 
„ ero deposito della dottrina, la potestà di giudicar- 
„ ne, e infine il governo, e la disciplina della Chie- 
,, sa che lo Spirito Santo ha affidato ai soli Mini- 
ar stri dèi Regnò Sacerdotale del Figliuol d’iddio. “ 
Tali autorità, Fratelli carissimi, non sono già le 
sole , su citi s’ appoggia la nostra dottrina . I Princi- 
pi più grandi , i quali hanno governato il Mondo , si 
sono fatti una legge di sì fatte Massime ; essi le han- 
no generosamente confessate. Noi potremmo formare 
una Tradizione di dottrine d’imperatori, di Monarchi 
cristiani, quali sono stati egualmente persuasi della in- 
dependenza della Chiesa in tutto ciò, che concerne 
la Religione , come de diritti della loro sovranità nell’ 
amministrazione politica. 

Il primo Imperatore cristiano fu il primo a darne 
l’esempio in sì fatta materia. I Donatisti osarono di 
appellare dal giudizio de’ Vescovi a quello dell’Impe- 
ratore . Ma questo Principe detestò simile appellazio- 
ne, come una empietà , ed una folla. ,, Vogliono, die’ e- 
,, gli nella lettera , che forma una parte degli Atti 
„ del Concilio di Arles, che io sia il loro giudice , 

„ io, il quale aspetto il giudizio di Gesù Cristo. Im- 
j; perciocché , e il dico ne’ termini della più esatta ve- 
, F. 3 



j, Evéques doit ótre regarde comme le jugement de 
„ Dieu ménte... Ils ont interjettè appel, comme les 
„ Payens ont coutume de faire dans leurs procès : 
,, mais les Payens appellent d’ une moindre autorità 
„ à une plus grande . Pourquoi ces gens-ci violent-ils 
„ dono la loi au point d’appeller du jugement céle- 
ste au rnien?,, 


i 

Valentinien I suivit l’cxemple de ce Prince.,, Je 
n ne suis qu’un laique , disoit-il, il ne m’est pasper- 
>, mis d’ entrer dans ces matières . Les Evéques , qui 
„ en sont chargès , peuvent s’ assembler par-tout où 
)t ils voudroit. „ (. Sozom . L. VI y c. 8 .) , . 

Théodose le jeune, et Valentinien IH» ecrivirent 
de la méme panière aux Pères du Concile d Epnc' 


Se ( Corte . Eph.). i . 

Justinien s’ exprime ainsi dans ses NoveIIes(o, 83 .) t 
La divine bonté n’ a rien donne' de plus excellent 
w que le Sacerdoce et l' Empire • Celui-là est destine 
„ à remplir les fonctions saintes du sacré ministére j 
„ celui-ci est dtabli pour régler le choses huntaines. ,» 
Et ailleUrs il dite „ Nous ne voulons pas que Ics 
Màgistrats chargés des affaires civiles, se mélentde 
ce qui regarde 1’ Eglise . Il faut que. les causes ec 
j, clésiastiques sòient examinées et de'cide'es selon les 


,, ss. canons » ,, 

Perntettez-nous encore , N. T. C. F. , de mettre 
sous vos yeux un texte de l’ Empereur Basile , tir£ 
de soa d scours aU Vili Concile cecuménique . „ Il 
iy n’est pas, dit ce Prince, accorde' auxLaiques et à 

ceux qui sont charge's dès affaires civiles , de parler 
„ sur les matières eccle'siastiques : c’ est le partage des 
„ Evéques et des Prétres.,, Puis s’adressant aux Lai- 
ques : ,, En quelqUe état que vous soyez > continue-t- 
„ il . . . je n’ ai rien à vous dire > si ce n’ est qu a 
„ ne vous est permis en aucune maniere de traiter 
„ des affaires de P Eglise » ni de vous opposer à ses 
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„ rità, il giudicio de’ Vescovi dee essere considerato 

_ _ ^ Il m!.. JlniA A ^ 1 A Al r-i ma/lorim,A t or» k'innr» 


„ autorità minore a una maggiore. Per qual motivo 
,, adunque costoro violano la legge sino al punto di 
„ appellare dal giudizio celeste al mio? 

Valentiniano I seguì l’esempio di questo Principe. 
,, Io non sono , che un laico , così diceva , non. 
„ mi è permesso d’ ingerirmi in tali materie. I Ve- 
„ scovi , i quali ne sono incaricati , possono adunarsi 
„ per tutto , ovunque essi vorranno . “ ( Sodarti. L « 
VI , c. 8 . ) 

Teodosio il giovine, e Valentiniano III, scrissero nel- 
la stessa guisa ai Padri del Concilio di Efeso . ( Cone. 
Epb. ) 

Giustiniano così si esprime nelle sue Novelle ( <5, 
) : „ La divina bontà non ha conceduto doni pii 
,, eccellenti del Sacerdozio , e dell’ Impero . Quello è 
,, destinato per adempiere le funzioni sante del sacro 
,, ministero ; questo è stabilito per regolare le cose 
,, umane . “ Ed altrove ei dice : „ Noi non vogliamo , 
,, che i Magistrati incaricati degli affari civili, s’in- 
,, geriscano in ciò , che risguarda la Chiesa . Fa duo- 
„ po che le cose ecclesiastiche sieno esaminate, e de- 
„ cise secondo i sacri canoni . “ 

Permetteteci altresì, Fratelli carissimi, di porvi sot- 
to gli occhi un testo dellTmperatore Basilio, tratto 
dal suo discorso al Concilio ecumenico Vili. ,, Non 
„ è permesso , dice questo Principe , a’ Laici , ed a, 
,, coloro, i quali sono incaricati degli affari civili, 
J} di parlare delle materie ecclesiastiche: ciò s’appar- 
„ tiene a’ Vescovi , ed a’ Sacerdoti . “ Di poi rivol- 
gendosi ai Laici : ,, In qualunque stato voi siate , ei 
\ì prosegue. ’ *° non h o altro a dirvi, se non che non 
vi è permesso in verun conto di trattare degli af- 
fari della Chiesa, nè di opporvi alle sue decisioni. 
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t) décision. Ce qui regarde le spirituel appartieni autf 
„ Ministres du Seigneur , qui sont prépòsés au gou- 
„ vernement des ames pour les sanctifìerj qui ont le. 
„ pouvoir de lier et de deiier , et qui ont ré$u les 
„ ciefs du Royaume céleste * Ce n’ est poinf-ià une 
„ chose qui soit de notre district... De quelque ver- 
„ tu qu’uri laique soit doud, tandis qu’il est laique , 
„ il demeure toujours au rang des brebis . Au con- 
„ traire , quelque indigne de Son caractère qui puisse 
„ étre un Èvéque , tandis qu’ il est attaché à la ve'- 
„ rité , il a toujours 1 * autorité du Pasteur . * . Ce- 
„ pendant, que voyons-nous aujoufd’ hui? Un grand 
,, nombre de sdculiers qui , oubliant quel est leuf 
„ état, et qu T ils ne sont que les pieds du Corps my- 
„ stique de l’Eglise , prétendent faire la loi à ceux 
,, qui en sont les yeux . Ils sont toujours les premiers 
„ à accuser leurs maitres dans la foi , et ie= derniers 
„ à corriger leurs propres défaut . ( Basii, imper. in 
Vili Synod. gen. Hard * Condì. Tom. V \) 

Il nous resteroit à vous produire, N. T. C. F. ,• 
ce que les loix portées par nos Princes nous fourni- 
roit de preuves. Nous nous contenterons de voOs ci- 
ter une ddclaration de Louis XV, du to Aoòr 1731 * 
nous lui donnons la pre'férence sur rant d’ àutres , par- 
ce que ce monument de la piété de l’Ayeul de no- 
tre Auguste Roi touche presque à notre terns . Sa Ma- 
jesté dèclare,,, qu’elle regarde comme son premier 
„ devoir d’empécher qu’à 1’ occasion desdisputes, on 
,, ne mette en question les droits sacrés d’ une puis* 
„ sance, qui a recu de Dieu seUl le droit de decider 
„ les questions de doctrine sur la foi , ou sur la rè- 
„ gle des moeurs ; de faire des canons ou des règles 
,, de discipline pour la conduite des Ministres de V 
„ Eglise, et des fidèles dans l’ordre de la Religione 
„ d’établir ses Ministres ou lesdestitiierconformément 
» aux mémes règles, et de se faire obdiren imposa nt 
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Cib , che còncernè Io spirituale , s’ appartiene à’ Mi* 

„ nistri del Signore, i quali sono posti al governo 
3, delle anime per santificarle, i quali hanno la po- 
,j testà di legare, e di sciorre, ed i quali hanno ri- 
„ cevuto le chiavi del Regno celeste . Non è ella que- 
,, sta una cosa, che sia di nostra giurisdizione . * Un 
,, laico di qualunque virtù egli sia dotato, finché è 
„ laico , rimane mai sempre nel numero delle peco- 
,, relle. Al contrario poi un Vescovo per quanto pos- 
„ sa essere indegno del suo carattere, finché egli non 
„ si diparte dalla verità, ha mai sempre 1’ autorità 
«, di Pastore. . . Intanto che cosa noi veggiàmo og- 
„ gidì ì Un gtan numero di secolari, i quali dimen- 
„ ticandosi del loro stato , di non essere altro , se non 
,, che i piedi del Corpo mistico della Chiesa, preten- 
,, dono di dettare la legge a coloro, che ne sono gli 
,, occhi » Essi sono sempre i primi ad accusare i lo- 
,, ro maestri nella fede, e gli ultimi a correggere'! lo- 
„ ro proprj difetti. “ {Basii. Imper. in Vili 
gerì. Hard . Conc. Tom. V. ) 

Ci rimarrebbe a produrvi , Fratelli carissimi , le pro- 
ve, che ci somministrano le leggi fatte da’ nostri Prin- 
cipi. Ci contenteremo di citarvi una dichiarazione di 
Luigi XV sotto il dì io Agosto 1731; noi la ven- 
ghiamo a preferire a tante altre, poiché tale monu- 
mento della pietà dell’Avolo del nostro Augusto Re 
si accosta a’ nostri tempi. Sua Maestà dichiara,, che 
„ ella reputa come suo primo dovere di far sì, che 
„ in occasione delle dispute non [si mettano in 
,. questione i diritti sacri di una potestà, la quale 
„ ha ricevuto da ;Dio solo il diritto di decidere le 
„ controversie di dottrina intorno alla fede, o alla 
,, regola de’ costumi ; di fare canoni , o regole di di- 
„ sciplina per la condotta de’ Ministri della Chiesa , 
„ e de’ fedeli nell’ordine della Religione; di stabilire 
„ i suoi Ministri , o di deporli giusta le regole me- 
„ desime, e di farsi ubbidire coll’ imporre a’ fedeli s«-> 


„ aux fidèles suirant l’ordre canonique, non-seule- 
„ ment des pdnitences salutaires , mais de véritables 
,, peines spirituelles , par les jugemens , ou p ar les 
„ censures que les premiers Pasteur ont droit de pro- 
„ noncer. „ 

Voilà donc , M. T. C. F. , une re'union de té- 
moignages, contre Jaquelle il mesembleimpossibleque 
les plus opiniàtres puissent rien oppeser de raisonna- 
ble. Que dire en effet contre 1* Ecriture , contre la 
raison , contre les faits , contre les Conciles , contre 
les Pèresj et enfin contre les ddclarations les plus so- 
lemnelles de la puissance temporelle, qui reconnoitel- 
le-méme ces principes ? Il ne vous reste donc qu’à 
convenir que l’ autorità de l’ Eglise etson inde'pendan- 
ce absolue dans les choses spirituelles et la discipline 
ont été reconnues , consignées et observees dans tous 
les tems dans l’ Eglise, qu’ il n’ appartient qu’à elle 
seule de prescrire et aux Pasteurs et aux Fidèles les 
règles qu’elle croit les plus convenables à Ieur plus' 
grand bien commun , et rejetter comme opposee à la 
conscience et à l’obe'issance que vousdevez à l’ Eglise 
toute loi qui dans les matieres qui la concernent, n’ 
dmanera pas des Pasteurs que J. C. a établis pour la 
gouverner . 


SECONDE PARTI E. 

• . ( • * . 

Tì A puissance de 1’ Eglise, si supérieure à toute 
puissancej temporelle, par sa nature toute divine, par 
la sainteté de ses fonctions, par la fin toute spirituel- 
le qu’elle se propose , est communiquèe à tous les 
Eveques , mai sans étre Idivisée ; et c’ est delà que de- 
rive l’unité de l’ Eglise. 

Le Regne Sacerdotal du Fils de Dieu est un, et 
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condo l’ordine canonico non solamente penitenze 
1 ’ salutari , ma vere pene spirituali per mezzo di sen- 
” renze, o di censure, che i primi Pastori hanno di- 
” ritto di pronunziare. . . “ 

” Ecco dunque, Fratelli carissimi, un aggregato di 
testimonianze, contro cui sembrami impossibile, che 
i più ostinati possano opporre cosa alcuna ragionevo- 
le . In fatti , che mai dire si può contro la Scrittura , 
contro la ragione, contro i fatti, contro i Concili , 
contro i Padri, e in fine contro le dichiarazioni più 
solenni della potestà temporale , la quale riconosce el- 
la stessa questi principi? Altro dunque non vi rima- 
ne , se non che venghiate a concedere , che P autorità 
della Chiesa , e la sua independenza assoluta nelle co- 
se spirituali , e nella disciplina sono state riconosciu- 
te, contestate, ed osservate in ogni tempo nella Chie- 
sa; che ad essa soltanto s’appartiene di prescrivere a’ 
Pastori, ed a’ Fedeli le regole, che essa crede più 
convenienti al maggior loro comunbene, e rigettare , 
come opposta alla coscienza , ed alla ubbidienza , da 
voi dovuta alla Chiesa , ogni legge , che nelle mate- 
rie riguardanti la Chiesa stessa non procederà dai Pa- 
stori stabiliti da G. C. per governarla. 


PARTE SECONDA. 

T f A potestà della Chiesa si superiore ad ogni po- 
testà temporale , per le sua natura tutta divina, per 
la santità delle sue funzioni , pel fine tutto spirituale, 
che essa sì propone , è comunicata a tutti i V escovi , 
ma senza essere divisa ; e da ‘ciò appunto deriva la 
unità della Chiesa. 

Il Regno Sacerdotale del Figliuol di Dio è uno. 
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s on unite luì est SuSsi esSontlelle que sa visibilità * 
,, Ecoutez , disoic autrefois le grand Bossuet, préchant 
j, devant le Clergé de France assemble' ( Assembla 
,, 1682. ) , écoutez, voici le mystère de l’ unite ca- 
„ tholique, et le principe immortale de la bearne de 
„ Eglise; elle est une dans son tout, et une en cha- 
„ que membrey parce qu’ il y a un iien divin , qui 
„ unit entr’ elles toutes les parties qui forment le tout 1 
„ Ce n’ est pas assez qu’elle soir unie au dedans par 
„ le saint Esprit, elle a ancore un lien commun de 
,, sa communion extòrieure, et doit demeurer unie 
,, par un gouvernement où 1 ’ autorite de J. C. soie 
„ représentòe. “ 

^ * 

Delà , M. T. C. F. , derive I 4 union entrò tous 
les membres de l’ Eglise; l’ union des fìdèles aux Pa 
steurs , l’ union des Pasteuus entr’ eux , et leur union 
au Chef visible de fl’Eglise. Et pour que dans ce 
gouvernement l'autoritè de Jésus-Christ soit représen- 
tèe „ nous devons reconnoitre un Chef e'tabli de Dieu 
,, pour conduire tout le troupeau dans ses voieS •, la 
„ primaute de ce Chef dans le Successeur du Prince 
„ des Apótres, auquel pour cette raison nous devons la 
,, soumission et P obòissance que les saints Couciles 
„ et les saints Pères ont toujours enseignòe à tous les 
,, fìdèles. “ ( Bossuet Expos. de la doct. de Eglt 
art. 21. ) Nous ècarter de cet enseignement , M. 
T. C. F. , seroit s’ecarter de la foi de 1* Eglise. 

Que st. Pierre ait eu sur les autree Apòtres urie 
pritnauté d’honneuret de jurisdiction, c’est undogme 
ètabli sur 1 * Ecriture. Par-tout nous le trouvons nom- 
inò le premier ( Matt. X, 2. Marc. IH , 16. Lue. VI, 
14. Act. I, 13. ) , tandis que les autres ;Apótres ne 
conservent aucun rang/Il n’òtoit còpendant ni le plus 
ancien, ni le premier appellò, ni distingue par aucune 
qualitò k exterieure qui 1 puisse lui faire attribuer cette 
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e la sua unità è ad esso tanto essenziale, quanto la 
sua visibilità. „ Ascoltate, diceva un tempo il gran 
„ Bossuet, predicando dinanzi al Clero di Francia 
„ raunato ( Assembl. 1682. ), ascoltate, ecco il mi- 
,, stèro della unità cattolica, ed il principio immor- 
„ tale della bellezza della Chiesa; essa è una nel 
„ suo tutto , ed una in ciascun membro ; perciocché 
„ havvi un vincolo divino , il quale unisce tra loro 
„ tutte le parti, che formano il tutto. Non basta, 
„ che essa sia unita al di dentro per mezzo dello 
„ Spirito Santo , essa ha ancora un vincolo comune 
,, della sua esteriore comunione, e dee rimanere uni- 
,, ta mediante un governo, in cui 1 ’ autorità di G. 
„ C. sia rappresentata. ,, 

Da ciò, carissimi Fratelli, deriva la unione tra 
tutte le membra della Chiesa ; la unione de’ fe- 
deli a’ Pastori ; la unione de’ Pastori tra loro , 
e la loro unione al Capo visibile della Chiesa. 
Ed affinchè 1 ’ autorità di Gesù Cristo sia rappresenr- 
tata in questo governo ,, noi dobbiamo riconoscere 
„ un Capo stabilito da Dio per condurre tutto il greg- 
„ ge nelle sue vie; il Primato di questo Capo nel 
,, Successore del Principe degli Apostoli, al quale per 
,, tal motivo dobbiamo la sommissione, e la ubbidien- 
„ za, che i santi Conciij , ed i santi Padri hanno 
„ mai sempre insegnato a tutti i [fedeli „ ( Bosuet 
Expos. de la dì>ct. de /’ Egl. art. 21. ). Il dipar- 
tirci da tale dottrina , Fratelli carissimi , sarebbe un di- 
partirsi dalla fede della Chiesa. 

Egli è un dogma fondato sulle Scritture, che S. 
Pietro abbia avuto sopra gli altri Apostoli un Prima- 
to di onore, e di giurisdizione. Da per rutto il tro- 
viamo nominato il primo ( Matth. X, 2. Marc. Ili, 
16. Lue. VI, 14. Act. I, 1?. ), fmentrechè gli altri 
Apostoli non serbano alcun ordine. Eppure egli non 
era nè il 'più antico, nè il primo chiamato, nè di- 
pinto per alcuna qualità esteriore, la quale possa far- 
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singulière prerogativee . Il ne la doit qu’au choix de 

Jesus-Christ . 

Si nous consultons la tradition, nous trouveron O- 
rigine qui ( Hom. 22 in Joan. 2 , 5. in Exod. 2 , 
7. ) dir, „ que Pierre obtint le premier rang enrre 
„ Ies Apótres, et qu’il est le grand fondement de 1 ’ 
„ Eglise ; st. Basile ( Serm. de jud. ) , qu’ à Pierre 
„ seui ont été donnés de plus grands dpns qu’auxau- 
„ tres 'Apótres ; st. Epiphane ( litri 51. ) que le 
„ commencement a été en Pierre , c’est pourquoi 
„ J. C. le choisit pour étre Chef des Apòtre. “ C’ 
est ce qu’ enseignent encorest. Ambroise {Lib. de Vìrg. 
c. 16, et in Psalm. 48. ), st. Jéròrqe ( adv.Jovin.), 
st. Augustin ( Serm. 76 de verb. Evag. Matth. ) , 
st. Leon ( Serm. 3 de Assurnp: . sua ad Ponti/. ) , 
et e fin toute la suite des Péres., 

Si nous faisons attention à ce que les Livres saints 
nous racontent de st. Pierre, nous ne pourrons que 
rendre hommage à cette vérite . Dans toutes les affai 
res qui se présentent, nous le voyons toujours agir le 
premier. S r il faut répondre à Jesus-Christ ou faire à 
ce divi n Sauveur quelque demande, c’est Pierre qui 
parie au nom des autres. S’ il faut choisir un Succes- 
seur au traitre Judas, c’est Pierre qui enfait la pro- 
position, qui expose les qualités que doit avoir celui 
qu’ on va élire . S’ il faut parler aux Juifs assemblés 
le jour de la Pentecóte, c’est Pierre qui porte la pa- 
role. S’il s’éleve une contestationisur les observances 
légales, c’est Pierre qui dit le jpremier son avis, et 
qui prononce le jugement . Or toutes ce« circonstances 
désignent dans Pierre une prérogative qui lui est pro- 
pre, et la primauté reconnue par l’ Eglise. 

Mais cette primauté, M- T. C. F. , n’a pas fini 
avec st. Pierre . Elle a été transmise à ses Successeurs . 


\ 
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gli attribuire questa singolare prerogativa* Egli adun- 
que non la dee, se non alla scelta di G. C. 

Se consultiamo la tradizione, troveremo Origene, 
il quale ( Hom . 22 in Joan. z, 5* iniExod. 2, 7. ) 
dice , „ che Pietro ottenne il primo posto tra gfi, 
j, Apostoli , e eh’ egli è il gran fondamento della 
„ Chiesa; S. Basilio ( Serm . de jud.) y che a Pietro 
j, solo sono stati conceduti doni piìa eccellenti , che 
„ agli altri Apostoli,* S. Epifanio ( Hxr. 51. ), eh ; 
„ da Pietro ha avuto principio 1 * assoluta rinunzia di 
„ tutte le cose, per la qual cosa G. C. lo scelse Capo 
degli Apostoli* „ Lo stesso insegnano eziandio S. 
Ambrogio ( Lib. de Virg. c. 16 , et in Psalm. 48.), 
S. Girolamo (adv. Jovin. ), S. Agostino ( Serm. j6 
de veri. Evang. Màtth. ) , S.Leone ( Serm. 3 de As- 
sumpt. sua ad Ponti f. ), e finalmente tutta la serie 
de’ Padri* 

• Se ponghiamo attenzione a eib, che i Libri santi 
ci narrano di S. Pietro , non potremo fare a meno di 
rendere omaggio a tale verità . In tutti gli affari , che 
si presentano, noi il veggiamo mai sempre operare il 
primo . Se deesi rispondere a Gesù Cristo , o fare 
qualche dimanda a questo divin Salvatore» Pietro si 
è quegli, che parla in nome degli altri. Se si dee sce- 
gliere un Successore a Giuda traditore, Pietro si!è que- 
gli » il quale ne fa la proposizione» ed espone lejqua- 
lità, che debbe avere colui, il quale sarà per elegger- 
si. Se si dee parlare ai Giudei raunati il giorno del- 
la Pentecoste , Pietro si è quegli , che imprende a 
parlare. Se si suscita una controversia sulle osservan- 
ze legali, Pietro si è quegli» che il primo dice il suo 
sentimento , e che pronuncia il giudizio . Ora tutte 
queste circostanze danno a divedere in Pietro una pre- 
rogativa, che è a lui propria, ed il Primato ricono- 
sciuto dalla Chiesa. 

Ma tale Primato, Fratelli carissimi, non è finito 
con S. Pietro. Esso è stato trasmesso a’ suoi Succes- 
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La raison en est simple. Elle devoit étre le centrede 
l’unite de l’Eglite: il ne falloit donc pas qu’elle pe- 
rit. Elle devoit durer autant’que l’Eglise, parce quela 
vdntable Eglise de J.C. sera toujoursune; et le Suc- 
'cesseur n’est veritablement tei, que lorsqu’il succede 
en entier et absolument à toutes les prerogatives de 
celui de qui il occupe la place. L’Evéque de Rome, 
le Souverain Pontife e'tant le Successeur de st. Pier- 
re, doit donc tètre revétu des mèmes privi léges que le 
Chefdes Apótresy il doit avoir sur tornei’ Eglise lantè- 
rne autorité que Jdsus-Christ avoit confile à st. Pier- 
re. Et c’est encore , M. T. C. F. , ce que la tra- 
dition la plus constance nous enseigne ; car nouspour- 
rions vous citer l’autorità de st. Irenée ( Lib. 3, r, 
3-) 1 de st. Cyprien (Ep. 52. ), de st. Optat de Mi- 
leve ( Lib. 2 cantra Parmen . ) , de st. Jdróme ( Ep. 
ad Darri. ), de st. Augustin ( Ep. 53. ) , de st.Pro- 
sper ( Carm. de I»gr. ) , et de tous les autres Pères . 


Les monumens historiques rendent le méme homma- 
ge à cetre ve'rité. Le Concile de Nicèe nous dit ( Can. 
6 . )■ » l’ Eglise Romaine a toujours eu la primautd.,, 
Le premier Concile de Costantinople \(\An. 381, 
Can. 2. ) ddclare la méme chose. Le Concile de Cal- 
cedoni ( Act. 16. ) nqus dir que toute primaUte ap- 
partiene, selon le Canons, à 1 ’ Archevéque de 1’ an- 
cienne Rome. Nous trouverions la méme vdritd dans 
le Concile IV de Latran , et dan le Concila de Flo- 
rence. Tous ces Conciles, N. T. C. F. , sont ckcu- 
mdniques , c’ est-à-dire , universellement re?us danst l’E- 
glise. , .. 

Des fait très-cdlebres dans l’Eglise, nous montrent 
encore que toute l’antiauitd a reconnu cette primau- 
te' de jurisdiction dans le Souverain Pontife. Le Pape 
st. Victor, vers l’an. 200, aprcs avoir repris Poly- 
crate , Evéque d’ Ephèse , et ;tous les autres Evé- 
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sori. N’è chiara la ragione. Questo dovea essere il 
cento della unità della Chiesa ; era necessario .adun- 
que, che non venisse a mancare. Dovea questo dura- 
re quanto la Chiesa, stante che la vera Chiesa diG. 
C. sarà mai sempre una, ed il Successore non è ve- 
ramente tale , se non quando ei succede interamen- 
te, e assolutamente a tutte le prerogative di quel- 
lo , di cui occupa il posto . Il Vescovo di Ro- 
ma , il Sommo Pontefice essendo il Successore di S.' 
Pietro, dee adunque essere rivestito degli stessi pri- 
vilegi > onde era fornito il Capo degli Apostoli ; ei 
debbe avere sopra tutta la Chiesa la stessa autorità , 
che Gesù Cristo aveva affidata a S. Pietro. E tutto 
ciò altresì, Fratelli carissimi, c’ insegna la Tradizione 
più costante; perciocché noi potremmo citarvi 1’ au- 
torità di S. Ireneo ( Lik. 3, c. 3. ), di S. Cipriano 
( Ep. 51!.), di S. Òrtato Milevitano ( L'sb. 2 contro 
Parmen. ) , di S. Girolamo ^ Ep. ad Dam. ) , di S. 
Agostino ( Ep. 53. ), di S. Prospero ( Carm. de In- 
gr. ), e di tutti gli altri Padri. 

I monumenti storici rendono lo stesso omaggio a 
tale verità . Il Concilio Niceno ci dice ( Can. 6. )! 
,, La Chiesa Romana ha mai sempre avuto II Pri- 
,, mato. „ Il primo Concilio di Costantinopoli (An. 381, 
Can. 2. ) dichiara la stessa cosa. Il Concilio di Cal- 
cedonia ( Act. 16. ) ci afferma, che ogni Primato s’ 
appartiene secondo i Canoni all’ Arcivescovo dell’ 
antica Roma. Noi scorgeremmo la stessa verità nel 
Concilio Lateranese IV, e nel Concilio di Firenze. 
Tutti questi Concili > Fratelli carissimi , sono ecume- 
nici , cioè universalmente ricevuti nella Chiesa. 

Alcuni fatti celeberrimi nella Chiesa ci mostrano 
altresì , che tutta 1’ antichità ha riconosciuto sì farro 
Primato di giurisdizione nel Sommo Pontefice . Il 
Papa S. Vittore circa 1 ’ an. 200, dopo avere ripreso 
Policrate, Vescovo di Efeso, e tutti gli altri Vesco- 
T OMO VI. ( F 
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ques d’ Asie, ae ce qu’ils céleEroient la Pàque le 14 
de la Lune, voulut 1’ excommunier , nepouvant point 
le déterminer à changer l’usage de son Ealise, qui é- 
toit contraire à celui de 1’ Eglise universale . St. Ire- 
nèe obtint du Pape st. Victor, qu’il useroit de con- 
descendance; mais jamais ni ce saint Eveque , niaucnn 
autre ne dit au Pape Victor , qu’il n’ «ftt point le droit 
de faire rentrer dans leur devoir les Evéques d Asie . 
Toute P Eglise reconnut que le Pape pouvoit exercer 

cct acte de jurisdiction . . . 

Vers le milieu du troisième siècle , le Pape st* Etien- 
ne usa du méme droit et des mémes menaces envers 
st. Cyprien et Firmilien et les autres Evéques d A- 
frique et d’Asie, leurs adhérens* St. Cyprien se dé- 
fèndit avec une fermeté qui ne put étre excusée que 
par sa bonne foi. Cependant nous ne voyons point 
que ni lui ni Firmilien aient reproché au Pape st. 
Etienne qu’il s’arrogeoit un droit qui ne lui appar- 

tenoit pas. , * 

Toutes le Eglise reconnoissoient donc cetteprimau- 
té de jurisdiction dans les Successeurs de st. Pierre . 
Or , M. T. C. F. , comme st. Pierre tenoit ce droit 
de J. C. , c’ est aux mémes droits que succedent les 
Souverains Pontifes . Il tiennent donc leur primaute 
et la jusisdiction qui y est attachée de J. C. C est 
aussi ce que l’ Eglise a solemnellement reconnU dans 
plusieurs Conciles . Qu’ il nous suffise de vous citer le 
ddcret de celui de Florence, oh fot op^rèe la reunion 
de F Eglise Grecque , et Latine. * Nous dehnissons 
encore que le st. Siège Apostolique et le Pontife 
Romain a la primauté sur toute 1» terre ’ *l u , e f C 
le Successeur de st. Pierre, Prince des ApotresS le 
véritable Vicaire & J. C. , le Chef de tome 1 E- 
elise, le Pere et le Docteur de tous les Chrétiens, 
et que J. C. lui a donné en là personne de st. Pier- 


» 

» 

» 

» 


» ci «uc 1 . v*. . * — . , ,■ 

„ re, le plein pouvoir de paure, de regler et de gou- 
„ verner l’ Eglise Catholique et Umverselle, amsiqu 
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Vi dell* Asia, a motivo che celebravano là Pasqua 
il dì 14 della Luna, volle scomunicarlo, non poten- 
do punto indurlo a cambiare 1 ’ uso della sua Chiesa , 
il quale era contrario a quello della Chiesa universa- 
le. S. Ireneo ottenne dal Papa S. Vittore, che ei 
usasse condescendenza J non mai pero questo S. Ves- 
covo, nè alcun altro disse al Papa Vittore, che ei 
non aveva il diritto di far tornare al loro dovere i 
Vescovi dell’ Asia* Tutta la Chiesa riconobbe, che 
il Papa poteva esercitare tale atto di giurisdizione. 

Verso là metà del terzo secolo , il Papà S. Stefano 
esercitò . lo stesso diritto , e le stesse minacce con S. 
Cipriano, e Firmiliano, e cogli altri Vescovi dell’ 
Affrica , e dell’ Asia loro aderenti» S. Cipriano si 
difese con unà fermezza, la quale non può essere scu- 
sata , se non dalla sua buona fede. Ciò non ostante 
noi non veggiàmO, che nè esso, nè Firmiliano ab- 
biano rimproverato al Papa S. Stefano, che ei si ar- 
rogasse un diritto, il quale non gli apparteneva» 

Tutte le Chiese adunque ammettevano quésto Pri- 
mato di giusisdiiione ne’ Successori di S. Pietro » Ora, 
Fratelli carissimi, poiché S» Pietro aveva tale diritto 
da G. C* , al medesimo diritto succedono i Sommi 
Pontefici . Essi dunque hanno il loro Primato , e la 
giurisdizione, che vi è annessa, da G. C» ,Questo 
altresì la Chiesa ha solennemente confessato in molti 
Conci!;. Ci basti di citarvi il decreto di quello di 
Firenze, in cui fu conchiusa la riunione della Chiesa 
Greca, e Latina» „ Noi definiamo in oltre, che la 
„ Santa Sede Apostolica, ed il Romano Pontefice ha 
,, il Primato su tutta la terra j eh’ egli è il Stìcces- 
„ sore di S. Pietro, Principe degli Apostoli, il vero 
„ Vicario di G. C. , il Capo di tutta la Chiesa , il 
„ Padre, ed il Dottore di tutti i Cristiani, è cheG. 

„ C. gli ha dato nella persona di S. Pietro la piena • 
potestà di pascere, di reggere, e di governare la 
„ Chiesa Cattolica, ed Universale, come è stato di- 
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„ il est expliqué dans les Actes des Conciles acca-' 
„ méniques et dans les saints Canons, etc. ,, 

Et qu’on ne nous dise point, M. T. C. F. quel’ 
Eglise de France a sur ces matières unedoctrine par- 
riculiere. Certe assertion est fausse, et serort injurieu- 
se à l’ Eglise de France. Le célébre Gerson ( Lib . de 
Statib. Eccl. Consid. 12. ), avant le Concile de Flo- 
rence, avoit dir, presque an nom de P Eglise Galli- 
cane , „ que la Papauté est érablie par J. C. , en tant 
,, qu’ ayant la primauté sur toute P Eglise; qne qui- 
„ conque voudra infirmer cette vérité, sera hérétique, 
„ schismatique , impie et sacrilége . „ Le Concile de 
Bàie ( Coltec. Labb. pag. 699 , toni. 12. > enseigne 
le méme doctrine. Bossuet , que nous avons déja ci- 
té, en est le plus cèlebre et le plus zélè defenseur . 

Permettez-nous , M. T. C. F. , de vous citer quel- 
ques textes du célèbre Discours qu’ il prononca devant 
le Clergè de France assemblé en 1682. Vous savez 
que c’est dans cette assemblée que furent arrètés les 
quatre articles de doctrine qui sont devenus d’ une ma- 
niere speciale la doctrine de notre Eglise de France . 
Ce grand homme , craignant que les ennemis de P 
Eglise, ou que des Catholiques peu éclaire's ne pen- 
sassent que cette déclaration portoit quelque atteinte 
aux droits du Souverain Pontife , se crut obligé d’ 
exposer dans un Discours la doctrine du Clergé de 
France sur cette matièfe ( Préface de la défense des 
4 articles). Vous verrez dans ce que nous allons 
vous citer de ce Discours d’ oh dérive 1 unité de 1 
Eglise, comment J. C. Pa établie dans st. Pierre et 
ses Successeurs, leur primauté, leur jurisdiction , les 
conséquences qui en découlent , et enfìn quelle* sont 
les preuves de toute cette doctrine • Ecoutons-le par- 
ler lui-méme . 

• ■ V • • . 

„ Ouvrons P Evangile ; l’Agneau a leve' le sceau 
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„ chiarata negli Atti de’ Concili ecumenici, e ne’ 
„ sacri Canoni. ,, 

Nè dicasi già, Fratelli carissimi , che la Chiesa 
di Francia ha intorno a tali materie una dottrina 
particolare. Falsa si è questa asserzione, e sarebbe pu- 
re ingiuriosa alla Chiesa di Francia. Il celebre Ger- 
bone ( Li 6 . de Statib. Éccl. Consid. 12. ) 'prima del 
.Concilio di Firenze avea detto quasi a nome della 
Chiesa Gallicana , ,, che il Papato è stabilito da G. 
„ C. , come quello che ha il Primato su tutta la 
„ Chiesa ; che chiunque vorrà negare tale verità sarà 
,, ereticò , scismatico , empio , e sacrilego . „ Il Con- 
cilio di Basilea ( Collect. Labb. pag. 679, tom. 12. ) 
insegna 1 $ stessa dottrina . Bossuet , il quale abbiamo 
testé citato, ne è il più celebre, ed il più zelante 
■difensore. 

Permetteteci , Fratelli carissimi , di addurvi alcuni 
testi del celebre Discorso , eh’ egli recitò dinanzi al 
Clero di Francia raunato nei 1682. Voi ben sapete, 
che in quest’ assemblea furono fissati i quattro artico- 
li di dottrina, che sono divenuti in un modo specia- 
le la dottrina della nostra Chiesa di Francia ( * ) . 
Questo grand’ uomo temendo, che i nimici dell* 
Chiesa, o alcùìii Cattolici poco illuminati non Sti- 
massero, che tale dichiarazione recasse qualche pre- 
giudizio ai diritti del Sommo Pontefice , si credette in 
obbligo di esporre in un Discorso la dottrina del 
Clero di Francia su tal materia ( Préface de la défensc 
des 4 articles . ). Voi scorgerete in quello, che noi 
siamo per riferirvi di sì fatto Discorso, donde deriva 
la unità della Chiesa, in qual maniera G, C. 1 ’ ha 
stabilita in S. Pietro , e ne’ suoi Successori , il loro 
Primato, la loto giurisdizione, le conseguenze, chè 
ne nascoho, e in fine quali sieno le prove di tutta 
questa dottrina. Ascoirianlo da lui stesso. 

^ y Ap n arao il Vangelo; l’Agnello ha tolto il si- 

~ la prefazione del Tomo terzo. 
v F 3 
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„ de ce livre sacre' , et le traditimi del* Eglise atout 
„ expliqué. 

„ Nous trouverons dans l’Evangile que Jésus-Christ 
„ voulant commencer le mystére de l’ pnitd dans son 
„ Eglise, parmi tous les Fidèles, en choisit douze ; 

„ mais que voulant consommer le mystére de l’uni- 
„ té dans’ la méme Eglise , parmi les douze il en 
j, choisit 'un. Il appelle ses disciples -, dit 1’ Evangile ; 
„ les voilà tous : et parmi eux il en choisit douxe . 
„ Voilà une première séparation , et les Apotreschoi- 
,, sis : Et voici les noms des douze Apòtres ; le pre- 
,, mier Simon qu’on nomrae Pierre. Voilà dans une 
,, seconde séparation st. Pierre mis à la téte et ap- 
„ pellé pour cette raison du nom de pierre , que J. 
„ C. , dit st. Marc, lui avoit donne' pour prèparer , 
, r comme vous verrez , l’ ouvrage qu’ il méditoit , d 
„ élever tout son édifice sur cette pierre . 

„ Tout ceci n’ est encore qu’ un commencement du 
„ mystère de l’ unite'. J. C. en lecommengantparloit 
„ encore à plusieurs : allcz , préchez je vous envoie : ite, 
„ predicate, mitto vos. Mais quand il veut mettre la 
,, dernière main au mystere de l’unitè , il ne parie 
„ plus à plusieurs , il désigne Pierre personnellement , 
„ et par le nouveau nom qu’ il lui a donne' . C’cst 
,, un seul qui parie à un seul , Jésus-Christ fìls de 
„ Dieu à Simon fìls de Jonas: J. C. , qui estlavraie 
,, pierre , et fort par lui-méme , à Simon qui n’ est 
„ pierre que par la force que J. C. lui communique . 
„ C’est à cebi là que J. C. parie , et en lui par- 
„ lant il agit en lui , et y imprime le caractère de 
„ sa fermeté , et moi , djt il , je te dis à toi , tu es 
„ Pierre , et ajoute-t-il , sur cette pierre }' étabhrai 
„ mon Eglise ; et continue-t-il , les porte* de l’ En- 
„ fer ne prévaudrout pas contr’ elle. 

,, Pour le prèparer à cet honneur , Jésus-Christ , 
„ qui sait que la foi , qu’ on a en lui } est le fonde- 
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• ( , gtllo di questo Libro santo, e la Tradizione della 
„ Chiesa ha spiegato tutto. 

,, Noi troveremo nel Vangelo , che Gesù Cristo 
,, volendo dar principio al mistero della unità nella 
» sua Chiesa, tra tutti i fedeli ne scelse dodici; vo- 
„ Iendo poi perfezionare il mistero della unità nella 
„ Chiesa stessa, tra i dodici ne scelse uno. Ei chia- 
,, ma i suoi discepoli, dice il Vangelo; eccoli tutti: 
,, e tra loro ne scelse dodici. Ecco una prima sepa- 
,, razione, ed ecco scelti gli Apostoli . Ora i nomi 
,, de’ dodici Apostoli sono questi ; il primo Simone 
,, chiamato Pietro . Ecco poi in una seconda separa- 
„ zione S. Pietro costituito Capo, e per tal motivo 
„ chiamato col nome di pietra datogli da G. C. , 
„ dice S. Marco, per preparare , come vedrete, l’ope- 
„ ra, ch’ei meditava, di ergere cioè tutto il suo edi- 
„ fìcio su questa pietra. 

„ Tutto cib non è finora , se non un principio del 
„ mistero della unità. G. G. nel cominciarlo parlava 
„ eziandio a molti: Andate, predicate, io v’invio : 
,, ite, predicate, mitto vor. Ma allorché vuol perfe- 
„ zionare il mistero della unità, non parla già a più 
„ d’ uno ; ei addita Pietro personalmente , e col nuo- 
„ vo nome da esso datogli . Egli è un solo , il qua- 
,, le parla a un solo, Gesù Cristo figliuol di Dio a 
,, Simone figlio di Giona .* G. C. , il quale si èia 
„ vera pietra, forte per se stesso , Simone, il quale 
„ non è pietra, se non per la forza comunicatagli da 
„ G. C. A questo parla G. C. , e col parlargli ope- 
„ ra in lui, ed imprime in lui il carattere della sua fer- 
„ mezza; Ed io, così gli dice, io dico a te, Tu sei 
,, Pietro: e poi soggiugne, Su questa pietra edifiche- 
„ rò la mia Chiesa; e prosegue egli stesso, Le porte 
„ dell’ Inferno non prevarranno giammai contro di 
„ essa. 

„ Per disporlo a quest’onore, Gesù Cristo, il qua- 
„ le sa, che la fede, che si ha in lui , èilfondamen- 
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„ ment de son Eglise , inspire A Pierre une 
„ gne d’étre le fondement de cet admirable e'difice ; 
„ vous étes le Christ Fils du Dieu vivant. Par cer- 
„ te haute prédication de la foi il s’attira l’inviola- 
, „ ble promesse, qui le fait le fondement de Eglise... 
„ Qu’on ne disepoint, qu’Jon ne pense point, que ce 
„ ministère de st. Pierre finisse aveclui: ce, qui doit 
' „ servir de soutien à une Eglise dternelle , ne peut ja- 
„ mais avoir de fin. Pierre vivrà dans ses Successeurs , 
„ Pierre parlerà toujours dans sa Chaire . C’ est te 
„ que disent les Pères , c’est ce que confìrmenr six 
,, cents trente Evéque dans le Concile de Calcedoine 

Le caractère Episcopal donné à Pierre, M. T. C. 
F. , est le mème que celui donne' aux autres Apotres ; 
Hs’ont tous re$u de Je'sus-Christ un mème ministè- 
re- mais ils doivent tous révérer Pierre , communi- 
qucr avec lui , et reconnoitre que par son ministère 
il est plus grand qu’ eux. 

„ Il falloit, continue encore Bossuet , que Paul re- 
, venu du troisième Ciel le vini voir(à Jérusalem), 
„ non pas Jacques, quoiqu’il y fut un sì grand Apò- 
„ tre , frère du Seigneur , Evéque de Jérusalem , ?ppel- 

lé le Juste ... Ce n’étoit pas lui' qu * il devoi't ve- 
„ nir voir; mais il étoit venu voir Pierre, et levoir 
„ selon la force de 1’ originai , comme on vient voir 
„ une chose pieine de merveilles et digne d’étre re- 
„ cherche'e , le colitempler , l’ étudier , dit st. Jean 
„ Chrisosthome (Co?w. in Ép. ad Galat. c. 2.), et le 
y. voir comme plus grand aussi bien que plus ancien 
„ que lui , dit le mème Pére; levoir afin de donnef 
„ la forme aux siècles futurs, et qu’ il demeurat eta- 
„ bli à jamais, que quelque docre, quelque saint qu 
„ on soit , fut-on un autre st. Paul , il faut voir 
,, Pierre. 

„ La commission extraordinaire de Paul expire 
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„-,to della sua Chiesa, inspira a Pietro urta fede de- 
„ gna di essere il fondamento di questo mirabile edi- 
,, fido ; Voi siete il Cristo Figliuol di Dio vivo . 
,, Esso per questa sublime confessione deila fede si 
„ meritò 1’ inviolabile promessa, che lo rende il fon- 
,, damento della Chiesa ... Nè dicasi già , nè già si 

pensi che questo ministero di Pietro sia terminato 
„ con lui: ciò, che dee servire di sostegno ad una 
„ Chiesa perpetua, non può giammai aver fine. Pie- 

3 , tro vivrà ne’ suoi Successori . Pietro parlerà mai 
„ sempre nella sua Cattedra . Ciò dicono i Padri , ciò 
„ -confermano i seicento trenta Vescovi nel Concilio 

4, Calcedonese. “ 

Il carattere Episcopale conferito a Pietro, Fratel- 
li carissimi , è lo stesso , die quello conferito agli al- 
•tri Apostoli. Eglino ricevettero tutti da Gesù Cristo 
un ministero medesimo ; debbono però tutti rispettare 
Pietro , comunicare con lui , e confessare , che atteso 
il suo ministero egli è maggiore di loro. 

„ Era duopo , continua in oltre Bossuet , che Pao- 
M lo tornato dal terzo Cielo andasse a vedere Pietro (in 
„ Gerusalemme ) 3 non già Jacopo , sebbene questi 
„ fosse un Apostolo sì grande, fratello del Signore , 
„ Vescovo di Gerusalemme, chiamato il Giusto. . . 
„ Non doveva già venire a veder lui; ma era venuto 
„ a veder Pietro , e a vederlo , secondo la forza dell* 
j, originale, come si va a vedere una cosa piena dì 
„ meraviglie, e degna di essere ricercata, a contem- 
„ piarlo, a studiarlo, dice S. Giovanni Crisostomo 
„ (Corri, in Epist. ad Galat . c. 2. ) , e a vederlo 
„ come più grande del pari , che più antico di lui , 
„ dice lo stesso Padre; a vederlo, a fine di prescri- 
„ vere la regola a’ secoli avvenire , e di ,fare restar 
„ stabilito per sempre, che per quanto dotto, per 
» quanto santo , che uno sia , fosse eziandio un al- 
„ tro S. Paolo, fa duopo di veder Pietro. 

„ La commissione estraordinaria di Paolo spira con 
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„ a vec lui k Rome, et rAinie à jamais à la Cfiaire 
•s, suprème de Pierre , à Iaquelle elle e'toit subordon- 
„ née, elle dleve l’Eglise Romaine au comble de l* 

„ autorite' et de la gioire... Quelque grand que soit 
„ Paul cn science, en dons spirituels, encharite', en ' 
}) courage, encore qu’il ait travaille' plus que les^u- 
i, tres Apótres , et qu’il paroisse dtonné lui-méme de 
„ ses grandes rdvdlations et de l’excés de ses Iumiè- 
„ res, il faut que la parole de J. C. prevale; Rome 
„ en sera plus la Chaire de st. Paul, mais la Chai- 
„ re de st. Pierre.,, 

Mais ce n’est point encore assez, M T. C. F.; 
pour consommer le mystère de l’unitd, il falloit que 
Pierre efit non-seulement la primauté de la Chaire , 
mais encore la primaute' du gouvernement. Ecoutons 
toujours le grand Bossuet, dont nous voudrions vous 
rapportes tout le Discours. 

„ Je'sus Christ , dit il , poursuit son dessein , et 
„ aprés avoir dit à Pierre dternel Prédicateur de la 
„ foi: tu es Pierre, et sur cette pierre /’ é’tablirai mon 
7 « Eglise j il ajoute .• et je te donnerai les clefs du 
j> Royaume des Cieux «• Toi qui as la prerogative de 
„ la prddication de la foi , tu auras aussi les clefs 
„ qui ddsignent l’autoritè du gouvernement. Ce que 
„ tu lieras sur la terre , sera lié dans le ciel , et ce 
M que délieras sur la terre , sera délid dans le ciel . 

„ Toute est soumis à ces clefs : tout, mer Fréres , 

„ Rois , et Peuples, Pasteurs, et Troupeaux. Nous 
„ le publions avec joie; car nous aimons, l’unitd , 

» et nous tenons à gioire notre obdissance . „ 

L’avez-vous entendu , M. T. C. F. , le grand 
Bossuet qui vous dit que tout est soumis à ces clefs, 
Pasteurs et Troupeaux , le grand Bossuet qui tient à 
gioire son obéissance ? 

„ C’est à Pierre , continue-t-il encore , qu’il est 
„ ordonné premièrement d’aimer plus que les autres 
„ Apotres , et ensuite de paicre et de gouvemer tout , 
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„ lui in Roma, e riuiiita per sempre alla Cattedra 
„ suprema di Pietro, alla quale era stata subordina - 
,, ta, essa innalza la Chiesa Romana al più sublime 
„ grado dell’autorità, e della gloria . . . Paola per 
„ grande che sia nella scienza , ne’ doni spirituali , nel- 
„ la carità, bel coraggio , sebbene abbia faticatopiù 
„ degli altri Apostoli, e sembri egli stesso pieno di 
„ stupore per le sublimi rivelazioni, e per lasovrab- 
,, bondanza de’ suoi lumi , conviene , che la parola 
„ di G. C. prevalga ; Roma non sarà più la Cattedra 
„ di S. Paolo, ma la Cattedra di S. Pietro. ** 

Ciò per altro ancor non basta, Fratelli carissimi ; 
a fine di perfezionare il mistero della unità, era ne- 
cessario, che Pietro avesse non solamente il Prima- 
to della Cattedra , ma altresì il Primato del Gover- 
no . Ascoltiamo tuttora il gran Bossuet, di cui Vor- 
remmo riferirvi tutto il Discorso . 

„ Gesù Cristo, die’ egli, prosegue il suo disegno , 
„ e dopo avere detto a Pietro eterno predicatore del- 
„ la fede: Tu sei Pietro, e su questa pietra fonderò la 
„ mia Chiesa , ei soggiugne : Ed io ti darò le chia- 
„ vi del Regno de’ Cieli. Tu che hai la prerogativa 
„ della predicazione della fede, tu avrai parimente le 
„ chiavi , che dinotano l’ autorità del governo . Ciò , 
„ che tu legherai sulla terra, sarà legato nel cielo , 
,, e ciò , che tu sciorrai sulla terra , sarà sciolto nel 
„ cielo. Tutto è soggetto a queste chiari, tutto, o 
„ miei Fratelli, Re, e Popoli, Pastori, e Gregge. 
„ Noi il pubblichiamo con giubilo; perciocché amià- 
„ mo la unità, e ci gloriamodella nostra ubbidienza/* 

Avete voi inteso, Fratelli carissimi, il gran Bos- 
suet, il quale vi dice, che tutto è soggetto a oueste 
chiavi , Pastori , e Gregge , il gran Bossuet , cne si 
gloria della sua ubbidienza? 

„ S. Pietro si è quegli , ei prosegue altresì , cui è 
„ stato ordinato primieramente di amare più che gli 
„ altri Apostoli, e poscia di pascere, e governare tut- 


M et les agneaux et les brebis , et les petits et les 
„ mères , et les Pasteur mémes; Pasteurs a 1’ e'gatd 
„ des peuples, et brebis à l’égard de Pierre. 

„ La voulez-vous voir cette unité dans tout l’ Or- 
n dre, et le Collège Episcopal ? Mais c’ est encore 
„ en st. Pierre qu’ elle doit paroitre , et encore dans 
„ ces paroles* Tout ce que tu lieras , sera lié , et 
n tout ce que tu délieras, sera dèlie? . Tous les Pa* 
„ pes et tous les saints Pères l’ont enseigné d’ua 
„ commun accord . Oui , mes Frères , ces grandes pa- 
„ roles où vqus avez vu si clairement la Primauté 
3 , de Pierre, ont érigè les-Evèqués, puisque la force 
„ de leur ministère consiste à lier, ou à delier ceux 
' qui croient Ou qui ne croient pas à leur parole. 

„ Le méme qui donne à Pierre cette puissance, la 
5 , donne sussi de sa propre bouche à tous lesApòtres: 
„ Comme mon Pére m’ a envoyè, ainsi, dit-il, je 
a , vous envoie . On ne peut voir ni une puissance 
„ mieux ètablie, ni une mission plus irnmèdiate ... 
,, C’ est donc manifestement le dessein de J. C. de 
„ mettre premièrement dans un seul ce que dans là 
3 , suite il vouloit mettre dans plusieursj mais la suite 
3 , ne renverse pas le Commencement, fet le premier 
3 , ne perd pas sa place. Cette première parole, tout 
„ ce que tu lieras , dite à un seul, a deja rangè'souS 
5 , sa puissance chacun de ceux à qui on dira : tout 
„ ce que vous remettrez : car les promesses de J. C* 
„ aussi bien que ses dons, sont sans repentance, et 
„ ce qui est une fois donne' à un seul indèfiniment , 
„ et universellement , est irrèvocable. Outre que la 
„ puissance dónnèe à plusieurs , porte sa restriction 
3 , dans son partage ; au lien que la puissance donnèc 
,, à un seul, e* sur tous et sans exception, emporte 
5 , la plcnitudey et n’ ayant à se partager avecaucune 
„ autre, elle n’ a d’ autres bornes que celles que dom- 
ane la^, règie. Ainsi le ipinistère est entendu, 
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to , e gli agnelli , e le pecore , i figli , e le madri , 

„ ed i Pastori stessi ; Pastori per rapporto ai popoli , 

„ e pecore per rapporto a Pietro . 

„ Volete voi vedere questa unità in tutto l’Ordi- 
„ ne , e nel Collegio Episcopale ? Ora deesi essa ma- 
„ nifestare anche in S. Pietro, ed anche in queste pa- 
,, role : Tutto ciò, che tu legherai, sarà legato, e 
„ tutto ciò, che tu sciorrai , sarà disciolto. Tutti i 
„ Papi, e tutti i Santi Padri hanno insegnato ciò di 
„ unanime consenso. Sì, miei Fratelli, queste grandi 
„ parole, nelle quali voi avete sì chiaramente vedu- 
„ to il Primato di Pietro, hanno innalzato i Vesco- 
,, vi ; poiché la forza del loro ministero consiste in 
„ legare, o in sciorre quei, che credono, o che non 
,, credono alla loro parola . “ 

„ Quegli stesso , il quale dà a Pietro tale potestà , 
„ la dà altresì colla propria sua bocca a tutti gli A- 
„ postoli : come mio Padre ha inviato me , così , die’ 
,, egli, io invio voi. Non si può scorgere nè una 
,, potestà meglio stabilita , nè una missione più im- 
„ mediata. . . Egli è chiaro adunque, che il disegno 
„ di G. C. si è quello di riporre primieramente in 
„ un solo ciò , t che dopo voleva riporre in molti 
„ Ma ciò che segue non distrugge il già detto da 
„ principio , ed il primo non perde [.il suo posto . 
,, Questa prima parola, tutto ciò , che tu legherai , det- 
„ ta a un solo, ha posto già sotto la sua potestà 
„ tutti coloro , a’ quali si dirà : tutto ciò che voi ri - 
i „ metterete : perciocché le promesse di Gesù Cristo , co- 
j, me pure i suoi doni sono senza pentimento , e ciò, 
» che è una volta dato indeterminatamente, ed uni- 
» venalmente, si è irrevocabile. Oltre di che la po- 
„ testà data a più , contiene la sua limitazione nella 
„ sua divisione ; laddove la potestà data ad un solo , 
„ sopra tutti, e senza eccezione, porta seco la pie- 
„ nezza; e non dovendo dividersi con alcun’ altra , es- 
„ sa non ha altri limiti, se non quelli, che sono po- 
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} , tous re$oivent la méme puissance , et tous de la 

„ mèdie sourcej mais non pas tous aU méme degrè, 

„ ni avec la méme étendue. „ 

Voilà, M. T. C. F., la domine de Bossuet, qui 
n’ est autre que celle de 1* Eglise de France , ou pour 
mieux dire, celle de 1* Eglise universelle. Lesconsé- 
quences qui en dérivent sont bien aisées à tirer . 

Nous devònS donc , pour étre Catboliques , recoii- 
hoitre que le Souverain Pontife est le Chef del’ Egli- 
se , le Successeur de st* Pierre ; qu’ il a recu de J. C. 

le droit de nous instruire, de nous averti?, de nous 

surveillef, de nous reprendre, de nous corriger ; et 
ique nous lui devons soumission, fespect et obéissance* 
èomment donc une simple lettre de biens,éance rem- 
plira-t-elle cette communion catholique , cette soumis- 
sion, cette obéissance que nous lui devons? 

: . : • ■ „ : . . 

Si nous devons aii Souverain Pontife la soumissioiì 
et l’ obéissance que les saints Conciles et les saints Pères 
ont toujours enseignè à tous les Fidèles , le Chef de l* 
Eglise ne peut donc nous rien ordonner de contraire 
aux Canons. C* est une règie qu’ il doir invariable- 
inent suivrej et cette maxime esttìniversellement avó- 
uèe. Son autorité est cependant, M. T« C. F*, plus 
grande que celle d’ aucun Evéque* Comment donc 
pourra-t-il se faire que chàque Evéque particulier ne 
doive pas aux Canons là méme obéissance que Ieur 
doit le Souverain Pontife? Et la chose arriverà ainsi, , 
si chaque Evéque, dans 1’ exercice de son autorité, 
ne se conforme pas aux régles et aux Canons qui sont 
de disci piine universelle , s’ il s’ arroge des droits 
dont il n’avoit pas joui jusqu’à ce jour ; etls’ ilexej> 
ce son ministère en vertu de quelque loi du Magi- 
«rat politique. 


3 , sti dalla Ieggè . Tri tal guisa s’ interne il mini- 
3 , stero , tutti ricevono la stessa potestà , e tutti dal- 
w la medesima sorgente ; ma non già tutti nel mede- 
,, simo grado ; nè colla medesima estensione . ** 

Ecco , Fratelli carissimi * la dottrina di Bossuet , la 
quale non è altro, che quella della Chiesa di Fran- 
cia, o per meglio dire, quella della Chiesa universa- 
le . Ella è cosa ben facile il trarne le conseguenze , 
che ne derivano. 

Noi adunque dobbiamo , per essere Cattolici , con- 
fessare, che il Sommo Pontefice è il Capo visibile 
della Chiesa , il Successore di S. Pietro ; eh’ egli ha 
ricevuto da G. C. il diritto d* istruirci, di ammonir- 
ci, d’invigilare su di noi, di riprenderci, di correg- 
gerci; e che noi dobbiamo a lui sommissione, vene- 
nerazione, ed ubbidienza. Cóme adunque una semplice 
lettera di convenienza sarà bastante ad adempireiil do- 
vere di questa comunione cattolica > di questa sommis- 
sione, di questa ubbidienza, che noi gli dobbiamo? 

Se noi dobbiamo al Sommo Pontefice la sommis- 
sione , e l’ ubbidienza , che i sacrosanti Concili , ed i 
Santi P adri hanno mai sempre insegnato a tutti i Fe- 
deli , il Capo della Chiesa adunque non può ordinar- 
ci cosa alcuna contraria a’ Canoni ( * ) . Questa si è 
Una regola, ch’ei deeinvariabilmente seguire; e tale 
Massima è universalmente approvata. Ciò non ostan- 
te, Fratelli carissimi , la sua autorità è maggiore di quel- 
la di ciascun Vescovo . Come potrà essere adunque , 
che ciascun Vescovo particolare non debba ai Cano- 
ni la stessa ubbidienza, che ad essi dee il Sommo 
Pontefice? E ciò in vero accaderà , se ciascun Vescovo 
nell’esercizio della sua autorità non si uniforma alle 
re gole, ed ai Canoni, che sono di disciplina genera- 
le ; se egli si arroga diritti , che non aveva goduti 
sino al presente; e se egli esercita il suo ministero in 
vigore di qualche leg ge del Magistrato p olitico . 

(*) Veggali la prefazione del Tomo terzo. ' 
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Cet Evéque , M. T. C. F. , seroìt un pf^varics- 
teur. II transgresseroit les règles de l r Eglise et lesan- 
ciennes bornes que nos Pères Ont placées . Il faudr* 
donc , pour exercer un pouvoir legitime , l’ exercer 
dans la juste dèpendance du Souverain Pontife , lui 
laisser l’ usage de ses droits et de sa puissance , et ne 
point faire d’usurpation , sous le prétexte de se re'rn- 
tégrer dans ses droits primitifs 5 enfin avoir recours à 
lui dans tous les cas exprimds par les loix de l’E- 
glise. 

S’ il ètoit pcrssible de /aire quelque ehangement k 
ces loix , à ces règles , le droit de le faire ne pour- 
roit appartenir qu’ à l’ Eglise . Et ne vous persuader 
pas facilement que les fimitations mises à l’execice 
pu pouvoir des Evèques soient des usurpations de» 
Souverains Pontifes. Ce langage est celui de l’erreur 
et de l’ ignorance . Ces loix sont l’ ouvrage de l’ E- 
|>Iise, et par conse'quent l’ ouvrage du st. Esprit.' Et 
il n’y a que les ennemis de l’ Eglise qui puissent les 
improuver. Combien d’ailleurs de ces loix , qui n’ 
ont fait que confirmer des usages très-anciens , et des 
prérogatives du Siège Apostolique ? Et dans tous les 
cas l’ Eglise seule peut régler ce qui est pour le plus 
grand bien de ses enfans. 

Tenir une doctrine contraire , M. T. C. F. , c’ 
est contredire la pratique de l’ Eglise; c’ est anèantir 
ses règles et sa discipline ; c’ est faire schisme ; c’ est 
se séparer de la Chaire^ Apostolique, de cette Chaire 
Romaine tant célébrèepar les PèreS", oùils ontexal- 
té corame à l’envi ,, y la principauté de la Chaire 

Apostolique , la principauté principale , la source 
,, de V unité , et dans la place de Pierre /’ éminent 
,, dégré de la Chaire Sacerdotale , /’ Egli se Mère , qui 
,, tien en sa main la conduite de ttutes les autres E- 
,, glises ì le Chef de /’ Episcopati d'oùpart le rayon 
„ du Gouvernement , la Chaire principale , la Chaiye 
„ unique , en la quelle seule touts gardent /’ uniti . 
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Tale Vescovo, Fratelli carissimi, sarebbe un pre- 
varicatore. Ei violerebbe le regole della Chiesa ,~ed 
oltrepasserebbe gli antichi limiti posti da’ nostri Pa- 
dri . Converrà per tanto , a fine di esercitare un po- 
tere legittimo, esercitarlo colla giusta dipendenza dal 
Sommo Pontefice, lasciare a lui l’uso de’ suoi diritti, 
e della sua potestà, e non fare .usurpazione alcuna sot- 
to pretesto di reintegrarsi ne’ suoi primitivi diritti ; fi- 
nalmente ricorrere a lui in tutti i casi espressi dalle 
leggi della Chiesa. 

Se fosse possibile di fare qualche cambiamento 
su tali leggi , su tali regole , il diritto di fare^iò no» 
potrebbe appartenere, se non alla Chiesa. ,E non vi 
date già facilmente a credere, che i limiti posti all* 
esercizio dell’ autorità de’ Vescovi sieno usurpazioni 
de’ Sommi Pontefici. Un tale linguaggio si è quello 
dell’errore, e della ignoranza. Queste leggi sono o- 
pera della Chiesa, e per consegue'nza opera dello Spi- 
rito Santo. Nè v’ha altri a dir vero, se non i nimi- 
ci della Chifisa, i quali possano disapprovarle, Oltre- 
dichè quante di queste leggi altro non hanno fatto , 
che confermare usi antichissimi, e prerogative della 
Sjede Apostolica? E in tutti i casi la Chiesa soltanto 
può ordinare ciò, che è pel maggior bene de’ suoi figli. 

Il sostenere una dottrina contraria, Fratelli carissi- 
mi , si è un contraddire alla pratica della Chiesa ; si 
è un distruggere le sue leggi , e la sua disciplina; si 
è un fare un scisma; si è uno separarsi dalla Cattedra 
Apostolica, da quella Cattedra Romana tanto celebra- 
ta da’ Padri, in cui essi hanno esaltato a gara „ il 
„ principato della Cattedra Apostolica , il primari » 
,, principato , la sorgente della unità , e nella dignità 
„ di Pietro /’ eminente grado della Cattedra Sacerdo- 
,, tale , la Chiesa Madre , la quale ha in sua mano 
,, la condotta di tutte le altre Chiese , il Capo dell * 
„ Episcopato , donde parte il faggio del Governo ; la 
„ Cattedra principale , la Cattedra unica , nella qua * 
„ le soltanto tutù serbano la unità. 

Tomo Vi. *• G 
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„ Vous entendez dans ces mots , sYcrie le grand 
„ Bossuer, st. Optar, st. Augustin, s t. Cyprien, sr. 
„ Irenifc, st. Prosper, st. Avite, st. Théodoret, le 
„ Concile de Calcedoine et lesautres; PAfrique, les 
„ Gaules, la Grece, l’ Asie, l’Orient et l’Occident 
„ unis ensemble. Voilà ce qui doit rester , selon la 
„ parole de Jésus-Chrisr , et la constante tradition de 
„ nos Pères, dans Pordre commuti de P Eglise. Et 
„ puisque c’étoit le consei de Dieu de permettre 
„ pour éprouver les Fidèles, qu’il sVlevatdes schis- 
), mes et des hdrésies, il n’y avoir point de consti- 
„ tution ni plus ferme pour se soutenir, ni plus for- 
,, te pour les abattre. Par cetteconsritution, routest 
„ fort dans P Eplise , parce que tout y est divin , que 
„ tout y est uni; et que corame chaque partieestdi- 
„ vine, le-Iien au ssi est divin et Passemblage est tei 
„ que chaque parrie agit avec la force du tout.^, 

I . / 

„ Quel aveuglemente , conclud enfia le grand Bos- 
„ suet , quand les Royaumes chrtftiens ont cru s’ af- 
Jf frane hir, en secouant, disoient-ils , le joug de Ro- 
„ me, qu’ils appelloient un joug franger ! comme si 
„ P Eglise avoit cessé d’étre universelle , ou que le 
„ lien commun qui fait de tant de Royaumes unseul 
n Royaume de Jesus-Christ , pòt dévenir étranger à 
» des Chrétiens» Ils ont voulu étre libres, etils ont 
» détruit la libertC dont Jdsus-Christ avoit doté leur 
» Eglise.,, 


TROISIEM E PARTIE 

i 

Xl étoit impossible , M. T. C. F. , d’attaquer 1* 
unité de P Eglise en dénaturant la communion que 
nous devo.ns garder avec le Siège Aposrolique , sans 
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Voi udite in queste parole, esclama il gran Bossuet , 
,, S. Ottato , S. Agostino, S. Cipriano, S. Ireneo , 
,, S. Prospero, S. Avito, S. Teodoreto, il Concilio 
„ Qdcedonese, egli altri ; l’ Affrica , le Gallie , la Gre- 
„ eia, l’Asia, l’Oriente, e 1’ Occidente uniti insie-* 
„ me. Ecco ciò che secondo la parola di Gesù Cri- 
„ sto, e secondo la costante tradizione de’ nostri Pa- 
„ dri dee rimanere nell’ordine comune della Chiesa . 
„ E poiché era disposizione )di Dio di permettere, 
„ che si suscitassero gli scismi, e 1’ .eresie a fine di 
„ provare i Fedeli , non poteva esservi costituzione 
,, nè piu stabile per reggersi , nè più forte per distrug- 
,, gerle. Per mezzo di questa costituzione tutto è for* 
„ te nella Chiesa, perciocché tutto jin essa ;è divi* 
„ no , tutto è unito , e siccome ciascuna parte è 
„ divina, il vincolo alttesì è divino, e l’unione è 
n ta Ie , che ciascuna parte opera colla forza del tut- 
„ to. u 

„ Quale accecamento fu eglj mai, conchiude in fi- 
» ne il gran Bossuet, allorché i Regni cristiani cre- 
„ dettero liberarsi dalla servitù collo scuotere, com* 
„ essi dicevano , il giogo di Roma , da essi chiama- 
,, to un giogo straniero! come se la Chiesa avesse 
„ cessato di essere universale, o come se il vincolo 
„ comune , il quale di tanti Regni forma un solo Re- 
„ gno di Gesù Cristo, potesse diventare straniero a’ 
„ Cristiani . Essi hanno voluto essere liberi , ed han- 

no distrutto la libertà, di cui Gesù Cristo avea.do- 
„ tato la loro Chiesa. u 


PARTE TERZA. 

E Gli era impossibile , Fratelli carissimi , di combattere 
la unità della Chiesa col cambiare la natura della comu-, 
nione, che noi dobbiamo mantenere colla Sede Apo- 


too 

donneratteintcà la hi^rarchie Stabile par J.C. C’est e» 
vain que Die» met dans la bouche de st. Paul «es admira.-. 
b!es parevi es qu’ il adresse aux Evéques qu’ il avoit! rassem- 
ble's à Milet {Act. XX. 28 .): * Prenei garde à vous-mémes 
et à tout le troupeau sur lequel le saint Esprit vous a éta- 
’ blis Evéque pous geuverner l’ Eglise de Dieu qu r 
„ il a acquise par son propre sang. „ Cetexte, quel- 
que formel et précis qu’ il soit , malgré qu ? il prou- 
ve da la manière la piu* incontestablc que l’Evèque 
est établi de Dieu pour gouvernerson Eglise i ce tex- 
te, dis-je , et une infinite d’autres, et le témoignage 
de tout les Pères , et les preuves tinte* de tous les 
Conciles , et la croyance universale de toute 1’ Egli- 
se, n’ont pas empèchè qu’on n’ait porté les attein- 
tes les plus grave* à l’ autorità episcopale, 

V Eve'que ne pourra, nous dic-on , prononcer sur 
!c-s matières de sa compe'tence que dans son Synode > 
ie Mètropolitain ne prononcera dans les causes d’ ap- 
pel que dans son Synode aussi . L’Evèque ne pourra 
laire aucun acte de jurisdictioa , qu’aprésen avoirdé- 
libéré avec son Conseil. 

Or, M. T. C. F. , ou tette prononciation , dans 
le Synode, et cette delibérarion dans le Conseil lais- 
seront 1’ Evéque dans la plus absolue liberté de se de- 
cider ét de prononcer selon les lumières de sa con-, 
Science, sans s'arrèter aux representarions qui pourro-' 
ient ne pas lui paroìtre justes , et alors ce Synode et 
ce Conseil ne sont que de pure forme * et pourquoi 
en faire une loi? Ne doit-onpas presumer de la cha- 
rire' des Evèques , de leur amour pour le bien , qu’ 
iis consultent dans leur diocèses , mème au dehors , 
les personnes qu’ ils croient pouvoir éclairer leur con- 
science? Si au contraire les suffrages . des membres du 
Synode ou du Conseil sont comptés, en sorte que la 
pluralità contre l’ Evéque le force à une opinion con- 
rraire à la sienne , ce n’ est plus alors 1 ’ Evéque qui 
gouverne l’ Eglise, c’ est le Syuode, ce sont les Mi,- 
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stòlìca senza offenderà la gerarchla stabilita di G. C. 
In vano Iddio pone in bocca di S. Paolo queste'- mi- 
rabili parole, ch’ei indrizza a’ Vescovi raunati da 
fui in Mileto {Act. XX , 28. Badate a voistes- 
„ si, e a tutto il gregge, di cui lo Spirito Santo vi 
„ ha costituiti Vescovi per governare la Chiesa di 
„ Dio, acquistata da lui col proprio sangue. “ Que- 
sto testo sebbene fortnale , e preciso , non ostante che 
esso provi d’una maniera la pii» incontrastabile, che 
il -Vescovo è sratò da Dio Stabilito peT governare la 
sua Chiesa; questo testo, io dico, ed altri infiniti, e 
la testimonianza di tutti i Padri , e le prove tratte 
da tutti i Concilj, e la credenza universale di tutta 
la Chiesa non hanno impedito , che non si sieno vi- 
brati i più gravi colpi contro l’autorità episcopale. 

Il Vescovo, ci si dice, non potrà decidere nelle 
materie di sua competenza, se non nel suo Sinodo ; 
il Metropolitano non deciderà le cause di appellazio- 
ne, se non parimente nel suo Sinodo. Il Vescovo 
non potrà esercitare alcun atto di giurisdizione , se non 
dopo averne presa deliberazione col suo Consiglio . 

Ora , Fratelli carissimi , o questa decisione da farsi 
nel Sinodo, e questa deliberazione da prendersi nel 
Consiglio lasceranno il Vescovo nella più assoluta li- 
bertà di risolversi, e di sentenziare secondo i lumijdella 
sua coscienza, senza arrestarsi alle rappresentanze, che 
potrebbono non sembrargli giuste , ed in tal caso que- 
sto Sinodo, e questo Consiglio non sono, se non u- 
na pura forma; e perchè adunque formarne una leg- 
ge? Non deesi forse presupporre, che i Vescovi, at- 
tesa la loro carità, e il loro amore pel bene consul- 
tino nelle loro diocesi, e ancora fuori, Ue persone, 
che essi credono potere illuminare la loro coscienza ; 
Se al contrario poi i suffragi de’ membri del Sinodo , 
o del Consiglio sono numerati, di maniera che la 
pluralità contro il Vescovo lo costringa ad una opi- 
nione contraria alla sua, in tal caso non è già più il 


tìistres inférietirs à 1* Evéque . Que devient alors la 
hiérarchie? Comment l’Eeriture sainte sera-elle la rè- 
gie de la véri té , en disant , les Evéques de Dieu po- 
lis gouverner /’ Egli se , s’ils ne la gouvernent pàs ? 
Et l’Eglise qu’ils ne gouvernent pas , poUrrà-t-elle 
étre l’Eglise de Jésus-Christ } 

Ce n’est point ici , M. T. C. F, , une simple 
prérogative d’ honneur dont il s’ agit ; c’ est un dog- 
me, une véri té de foi . Car si J. C. a confié le ré- 
gime de son Eglise aux Evéques , quelle puissance 
pourra le leur òter ? Une loi: quelconque qui cqntra- 
rieroit cette loi de jesus-Christ, seovetseroit la hiéraf- 
chie, détruimit Funité de I* Eglise-, attaqueroit la foi . 
Nous ne pourrions dono nous y soumettre qu’ en tom- 
bant dans l’erreur , et en introduissant dans l’ EgEse 
une sorte de presbytérianisme , hérésie si soleranelle- 
tnent proscrite , et si contraire à la doctrine , et au 
fégim* établi par Jésus-Christ. 

Vous sentez', M. T. C F. , qu’un Evéque, dont 
le gouvernement seroit subordonné à Iavolonté de ses 
Inférieurs , ne seroit plus que le premier, entre ses é- 
gaux , et la supérioiité de l’Episcopat sUr la Prétri- 
Se , ne seroit plus qu’ une chimère * L’ hérecique Ae-» 
rius, ni Wiclef, ni Luther, ni Calvin (Lib. IV I»- 
st. c. 4 , §. a.) , n’auroient point rejettsé de pareils 
Evéques » Or , M . T. C. F. , nous vous P avons dé- 
ja dit, c’est un dogme , une verité universellement 
reconnue et définie dans l’Eglise Catholique ? Quand 
tìous n’ en aurions d’ autre preilve que la décision fot" 
taelle du Concile de Trente , nous ne pourrions pas 
hous en écarter sans cesaer d J étre catholiques» Ce saint 
Concile nous dir ( irrr» III , Capi IV. ) , „ que les 
„ Evéques, SucCesseurs des Apótres, appartiennent àa 
„ la hiérarchie, que le saint Esprit les a établis pouf 
„ regir et gouverner , et qu’ils sont supérieurs au* 
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Vescovo, il quale governa la Chiesa, ma sì bene il Sir 
nodo, i Ministri inferiori al Vescovo. Che diviene 
allora la gerarchia? Come la Santa Scrittura sarà ei* 
la la regola della verità , dicendo essere i Vescovi rw- 
tituiti da Dio per governare la diesa , se essi non 
la governano più ? E la Chiesa ,. che essi non gover- 
nano, potrà essere ella la Chiesa di Gesù Cristo? 

Quello, di cui qui si tratta, Fratelli carissimi , non 
è già una semplice prerogativa d’ onore; ma è un do-: 
gma, una verità di fede. Imperciocché se G. C. ha 
affidato il governo della sua Chiesa ai Vescovi, quale 
potestà potrà toglierlo loro? Una legge, qualunque el-- 
la fosse, la quale si opponesse a questa legge di Ge- 
sù ^^to , ro vescerebbe la gerarchia, distruggerebbe 
la Unità della Chiesa, intaccherebbe la fede. Noi a- 
dunque non potremmo sottometterci ad essa, se non 
col cadere nell’ errore, e coll’ introdurre nella Chiesa 
una sorte di presbiterianismo, eresia sì solennemente 
proscritta, e sì contraria alla dottrina, ed al regime 
stabilito «U Gesù Cristo. 

Voi comprendete. Fratelli carissimi, che un Ves- 
covo , il cui governo fosse subordinato alla volontà 
de’ suoi inferiori , non sarebbe , se non il primo tra 
i suoi uguali, e che la superiorità dell’ Episcopato 
sul Sacerdozio non sarebbe, se non una chimera. Nè 
l’ eretico Aerio , nè Wicleffo , nè Lutero , nè Calvirto 
( Lib. IV Inst. c. 4, $. 2. ) avrebbero rigettato simili 
Vescovi. Ora, Fratelli carissimi, noi ve 1 ’ abbiamo 
di già detto, egli è questo un dogma, una verità 
universalemente riconosciuta, e definita nella Chiesa 
Cattolica. Quando noi non avessimo altra prova, che 
la decisione formale del Concilio di Trento, non 
potremmo dipartircene senza cessare di essere cat- 
tolici . Questo sacro Concilio ci dice ( Sess. III y Cap. • 
IV. )„ che i Vescovi Successori degli. Apostoli ap* 

„ partengono alla gerarchia ; che lo Spirito Santo gli 
„ ha costituiti per reggere , e governare, e che essi sono 


ì 
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„ Prétres. ,, Et dans le Canon VII du S screme rif de 
ÉOrdrc, il prononce anathéme contre quiconque en J 
seignera une doctrine eontraire. La superiorità des Evé- 
ques est donc un dogme, et l’ anathéme est prononcé 
contre quiconque la^ rejettera . . 

Le méme Concile,, ( Sess. XIV , Capi VII , de la 
Penile nce ) enseigne, qu’à raison de I’éminent pouvoir 
que les Souverains Pontifesontdansl’Eglise, ilsontpu 
se réscrver la connoissancedecertainspéchés plus griefs 
et plus atroces et que de méme les autres Evéque V 
ont pu faire chacun dans son diocèse , à raison du 
pouvoir qui leur a été confié sur les Prétres’, leurs 
inférieurs. Et dans le Canon XI de la méme Sessione 
le Concile prononce anathéme contre quiconque cotv 
tredira cette doctrine * Voilà donc la supériorité deS 
Evéques bien dtablie, et quant à l’ordre, et quant à- 
la jurisdietion . • • 

Nous paTcourons quelques uns des textes de TEori- 
ture , sur lesquels cette ve ri té est appuyé? , 

Nous trouvons d’abord’ Je'sus-Chrisr ( Lue.. VI, tZf 
ì$. Marc. ITI , 15.) se retirant sur la montagne, et 
aprés avois passè la nuit en prières , il appelle ses 
Discipies , et en choisit dotrze d’entr’eux, qu’il ap- 
pella Apòtresj et ils doivent étre avec lui. 

. * # m ‘\\ ; . . • % 

Pourquoi , M. T. C. F. , ce discernement , si les Ap6- 
tres étoient les egaux des autres Discipies de Jésus- 
Christ? Une pareille séparation annonce des preroga- 
tive* particuljères et une supériorrté bien décidée. 

• » # 

Quand il fallut substituer st. Mathias au traitreju- 
das , voyez les précautions que prend st. Pierre . Il 
assemble tous les Fidèles ; il marque les qualités que 
doits avoir celui qui seraélu. Il s’ adresseà Dieu pour 
le priere de faire connoitre sonchoix. Preuve certai- 
ne qu* aucun Disciple n’ avoit le méme, pou- 
voir , la méme autorité , le méme droit de gouvemer 
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j, superiori a’ Sacerdoti K nel Canone VII del 
Sacramento dell’ Ordine fulmina 1’ anatema contro 
chiunque ingegnerà una dottrina contraria . La superio- 
rità de’ Vescovi adunque è un dogma, e l’ anatema 
i fulminato contro chiunoue la negherà. 

Lo stesso Concilio ( Sess. XIP, C ap. PII, della 
Penitenza ) insegna, che i Sommi Pontefici stamela 
suprema ^potestà , che essi hanno nella Chiesa, han 
potuto riserbarsi il giudizio di alcuni peccati più gra- 
vi , e più atroci ; e che parimente gli altri Vescovi 
han potuto fare lo stesso ciascuno nella propria dio- 
cesi , a cagione della potestà ad essi affidata soprai Sa- 
cerdoti loro inferiori. E nel Canone XI della Sessio- 
ne medesima , il Concilio fulmina 1’ anatema contro 1 
chiunque contraddirà a questa dottrina. Ecco adunque 
la superiorità de’ Vescovi bene stabilita, e in quanto 
all’ordine, e in quanto alla giurisdizione. 

Scorriamo alcuni testi della Scrittura, su cui si ap- 
poggia tale verità» 

Ci si presesenta da prima Gesù Cristo ( Lue. PI, 
i 2 , ijv Marc. Ili , ij. ), il quale ritirandosi sul 
monte, e dopo avere passata la notte itr orazione, 
chiama a se i suoi Discepoli, e tra loro ne sceglie 
dodici, i quali ei chiama col nome di Apostoli; e 
questi debbono rimanersi con lui. 

Per qual motivo, Fratelli carissimi, questa distin- 
zione, se gli Apostoli erano uguali agli altri Disce- 
poli di Gesù Cristo ? Una simile separazione dimostra 
prerogative particolari , ed una superiorità incontrasta- 
bile. ’ i 

Quando convenne sostituire S. Mattia a Giuda tra- 
ditore, osservare le precauzioni, che prende S. Pietro. 
Ei aduna tutti i Fedeli, prescrive le qualità, che dee 
avere 1’ eligendo . Si rivolge a Dio per pregarlo di fa- 
re conoscere ,’a sua scelta. Ella è questa una prova 
indubitata , che niun Discepolo aveva f Ja stes- 
sa potestà , la; stessa autorità , lo stesso diritto 
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P Eglise, que Ics Apètres; qo’ il falloit y étre consa- 
cre, pouf entre dans la plénitude de la puissance du 
Fils de Dieu, et que c’ étoit à eux seuls que le soin 
du troupeau avoit été eonfié ; que la succession des 
Apóstres ne devoit pas étre interrompue \ qu’ils de- 
voicnt fai re passer leur autorità à leurs Successeurs ; 
que cette émanation du pouvoir apostolique étoit 
fondée.sur l’ autorità dea Ecritures , et sur le com- 
mandement de Jésus Christ : car il dir tout de suite 
( Act. 1 ,|i6r) : „ Il fautqueP Ecritures’accomplisse. „ 

Lise* la lettre de st. Paul à Timothée , et vous 
verrez, qu’aprés Pavoir chargé du soin général des 
Eglises d’ Asie, dont Ephèse étoit la Métropole , il 
le charge du soin des ordinations, de la surveillance 
sur tous lea Ministres de P Eglise , et du soint de ré- 
compenser Ics Pasteurs zélés et fidèles ; enfin il le 
charge de les juger Et comment cet Evèque auroit- 
il jugé des Prétres , s’ il n’ avoit pas été leur Supé- 
ricur ? 

Sa lettre à Tit6, nous représente cet Eveque dans 
l’ilc de Crete, coname Timothée étoit à Ephèse. 

Si nous considérons encorc le notns que Dieu don- 
ne aux Evequee- dans PEcrituie, nous aurons un té- 
moignage de leur singularité, de leur préeminence , de 
leur autotrité, et de leur pouvoir dans l’ Eglise. IIs 
sont appellés (Apoc. /, 20 .) les Ànges , les Chefe , 
les étoiles de leurs Eglises ; ils» son dans la main de 
Dieu, et leuts: Egliaes soifcappellées les chandelies sur 
lesquels brillent ces étoiles . • • •*■* 

Si, en paecourxnt PEcriture, vous voulez faireat- 
tention aux difftrences qui se remarquent emre lessep-r 
tante-deux Disciples et les Apàtres. f vons serez bien 
plus convaincus de la supériorité divine de ceux-cisur 
les autres.. • : ; A >. •* • • 

St. Lue «st le seul de tous les Evangèlktaa qui ait 
parlé des septante-deux Disciples: il ne le i*it qu’imr 
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dì governate la Chiesa , come gli Apostoli ; che ab- 
bisognava essere consecraro Apostolo, a fine di essete 
partecipe della pienezza della potestà del Figliuol di 
Dio , e che ad essi soltanto era stata affidata la cura 
del gregge; che la successione degli Apostoli non 
dovea essere interrotta ; che essi doveano trasmettere la 
loro autorità a’ loro Successori; e che tale comunica- 
zione della potestà apostolica era fondata' sull 1 autori- 
tà delle Scritture, e sul comando idi Gesù Cristo: 
poiché egli dice immediatamente dopo {Act. 7 , 16. ) 
»> E’ necessario, che si adempia la Scrittura. „ 
Leggete la Lettera di S. Paolo a Timoteo, e vi 
scorgerete, che dopo avergli commesso la cura gene- 
rale delle Chiese deli’ Asia , di cui Efeso era la Me- 
tropoli , ei gl 1 impone la cura delle ordinazioni , la 
vigilanza sopra tutti i Ministri della Chiesa, e l’at- 
tenzione di premiare i Pastori zelanti, e fedeli; e 
in fine gli commette di giudicarli . E come mai que- 
sto Vescovo avrebbe giudicato i Sacerdoti, se esso non 
fosse stato loro Superiore? 

La sua lettera a Tito cl rappresenta questo Vesco- 
vo nell’ Isola di Creta, quale Timoteo era in Efeso. 

Se noi consideriamo altresì i nomi, che Dio dà a’ 
Vescovi nella Scrittura, avremo un attestato della 
loro singolarità, della loro preminenza, della loro 
autorità, e del loro potere nella Chiesa. Essi sono 
chiamati ( Apec. 7 , 20. ) gli Angeli, iCapi, le stel- 
le delle loro Chiese; Iddio gli tiene nella sua destra, 
e le loro Chiese sono chiamate i candallieri, su cui 
risplendono queste stelle. 

Se nello scorrere la Scrittura, voi volete porre 
mente alla diversità, che si osserva tra r settantadu* 
discepoli , e gli Apostoli , voi rimarrete sempre piè 
convinti della superiorità divina di questi sopra gli 
altri. • - 

S. Luca è P unico tra tutti gli Evangelisti, il qua- > 
le abbia parlato dei sottantadue discepoli; ci noi fa, 
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seule fois dans le Chapurc X , où il raccante Icuf 
mission , leurs ordreò , icur puissance miraculeuse , et 
leur retour...,, Il envoya, dit sr. Lue, ses Disciples 
„ deux à deux dans toutes les Villes et les-lieux oìk 
„ lui-mème devoit aller.,, Sur quoi lil est aise' dere- 
marquer que leur- ministère étoit limite' aux seuls en- 
droits oh Jésus-Christ devoit. aiier lui-meme ^ qu’ ils 
n’étoient que comm! autrefois Jean-Baptiste, ses pre- 
curseurs, au lieu que les Apòtres devoient ètre envo- 
yès sur toute la terre. On remarque encore que les 
septantedeux Disciples ne se trouvetenrpointà la Ce- 
ne , et par conse'quent qu’ ils a’ eumene po;nt de paft 
à la puissance divine qu? le Fili de Dieu dorma à 
ses Apòtres, de consacrer sou Corps, et d’offrir dan» 
son Eglise le mème sacrifìce qu’il devoit offrir lui- 
mème suf la Croix; que les douze re<prent le notn 
>articulier d’ Apòtres , qui marquoit leur dignite' et 
eur ministère. D’ aprèssr. Epiphane (H*r. 20, num. 4.) 
es sept qui furent choisis pour avoir soin des veuves 
urent pris d’entre les Disciples, et comme alors ces 
sept furent ordoanés Diacres par les Apòtres, il sera 
simple de conclure que les Disciples n’ étoient pas 
mème Préjres. Comment ne pas recconnoìtre la su- 
pèriorité des Apòtres sur eux? 

D’après le rècit des Evangelistes , nous voycmsque 
les Apòtres étoient charge's d’ aller chercher dans les 
Villes voisines de quoi nourrir leur Maitre. Dans les 
deux multiplications des pains , c’est eux qui Ues di- 
stribuerent au peuple. Ils étoient charge's du soin des 
aumònes , d’ écarter la fonie, de repre'senter à leur 
Maitre les besoins de ceux qui s’ adressoient à eux . 
~F.n toijt cela ils remplissoient le deroir des Diacres , 

? oi leur fot confida lorsque, selon st. Marc (Z/ 1 , 14.)* 

. C. les nomma,- et voulut qu’ ils fussent toujours 
avec lui: Fecit ut tssent duoduim cum ilio . 
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clie una solla volta nel Cap. X, ove narra la loro 
missione, i loro ordini, la loro potestà miracolosa, 
ed il loro ritorno . . . „ Egli inviò, dice S. Luca, 
„ i suoi Discepoli due a due in tutte le Città , e ne’ 
„ luoghi , ove egli stesso dovea andare . „ Su di che 
può facilmente notarsi) che il loro ministero era li- 
mitato ai soli luoghi , ove dovea andare Gesù Cristo 
medesimo^ che essi non erano, se non, conte fu Gio- 
vanni Battista, suoi precursori , laddove gii Apostoli 
dovevano essere inviati su tutta la terra. Osservasi 
altresì , che i settantadue Discepoli non si trovarono 
nella Cena, ed in conseguenza non furono fatti par- 
tecipi della potestà divina, che il Figliuolo di Dio 
conferì a’ suoi Apostoli, di consecrare cioè il suo 
Corpo, e di offerire nella sua Chiesa lo stesso sacrifi- 
zio, eh' ei medesimo doveva offerire sulla Croce; che 
i dodici ricevettero il nome particolare di Apostoli, 
- il quale dinotava la loro dignità , ed il loro ministe- 
ro. Secondo S.jEpifanio (iìcr. 20, H.4.), i sette, che 
furono scelti per aver cura delle Vedove, furono eletti 
tra i Discepoli , e poiché allora questi sette furono or- 
dinati Diaconi dagli Apostoli, si potrà facilmente con- 
chiudere, che i Discepoli non erano ancora Sacerdoti* 
Come adunque non riconoscere la superiorità degli Apo- 
stoli sopra di essi ? 

- Secondo ciò, che ci narrano gli Evangelisti, veg- 
giamo , che gli Apostoli erano incaricati di andar cer- 
cando nelle città vicine, onde nutrire il loro Maestro. 
Nelle due moltiplicazioni de’ pani sono essi, che li 
distribuirono al popolo. Erano altresì incaricati della 
cura delie limosine ; di scostare la turba , di rappre- 
sentare al loro Maestro i bisogni di coloro, i quali 
s’ indirizzavano ad essi. In tutto ciò adempivano il 
dovere de’ Diaconi affidato loro, allora quando, se- 
condo S. Marco (IH, 14. ), G. C. gli chiamò, e 
volle, che si stessero sempre con lui: Fecit ut essent 
éluodunm tum ilio. 
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Ils furent èlevés au Sacerdoce dans le tems de la 
Céne . 

Il furent enfìn établies Evéques et souverains Pré- 
tres, lorsque le Fils de Dieu étant >essuscité, leur 
donna le pouvoir de lier et de déiier, qu’ il leur avoit 
promis auparavant dans la personne de st. Pierre , 
leur disant (Mattk XV /, 19. Joan.XX, 21.) » qu’il 
les envoyoit, comme sonPère l’ avoit envoyé, et leur 
donnant son esprit par un soufflé, que les Pères re- 
gardent comme mysrérieux. Sur quoi on doit remar- 
querque cette mission des Apòtres est generale , abso- 
lue, de mème nature que celle du Fils de Dieu Iui- 
méme; elle renferme toute-puissance , et ils recoivenr 
1* ordre de l’ exercer sur toute la terre , et envers toute 
créature ( Mattò. XXVI li, i8. ) . 

Si nous voulions continuer les preuves de la supé- 
riorité des Evéques sur les Prétres, que ne pourrions- 
nous pas vous dire de celles qui résultent des catalo- 
gues qu’on a conservés des successions de toutes les 
Chaires Episcopales ? C’ étoit le plus fort argument 
que les Irenèes, les Tertullien, les Origene opposoient 
aux hérétiques de leur tems , pour prouver et l’ auto- 
rità de P Episcopat , et P unité de P Eglise , et la per- 
pétuité de la foi. ' 

Les ècrits des Péres fournissent encore une sui- 
te de preuves qui, dès tems apostoliques , s’étendroit 
jusqu’à nous, en y joignant le sentiment de tous les 
Ecrivains ecclésiastiques les plus célèbres . Il nous suf- 
fira de faire usage de écrits de l’illustre Martyr St. I- 
gnaee, Successeurs de st. Pierre à Antioche. 

1 

,, le vous exhorte, dit-il aux Magnésiens (Ep. ad 
,, Magrtes. num. 6 . ) , à vous conduire en toute cho- 
„ ses avec cet esprit de concorde qui vient. de Dieu , 
„ tegardant P Evéque comme ternnt au milieu de vos 
„ assemblées la place de Dieu méme , les Prétres com- 
„ me formant ensemble le Sénat des Apòtres, et les 
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Essi furono «inalzati al Sacerdozio in tempo della 
Cena. 

Furono in fine costituiti Vescovi, e sommi Sacer- 
doti, allor quando il Figliuol di Dio essendo risusci- 
tato, conferì loro la potestà di legare, e di sciorre, 
che ad essi avea promessa per lo innanzi nella perso- 
na di S. Pietro, dicendo ( Matth. XVI, ty.Joan. XX> 
zi.), che gl’ inviava, come suo Padre aveva inviato 
lui, e dando loro il suo 'spirito con un sóffio, che i 
Padri considerano come misterioso. Su di e he si dee 
riflettere, che questa missione degli Apostoli è gene- 
rale, assoluta, e della natura stessa di quella del Fi- 
gliuol di Dio medesimo ; essa contiene ogni potestà, ed 
eglino ricevono il comando di esercitarla su tutta la 
terra , e verso d’ ogni creatura (Matti}. XXVIII ’, 1 8»). 

Se noi volessimo addurvi altre prove della superio- 
rità de’ Vescovi su i Preti, che cosa mai non po- 
tremmo dirvi di quelle, che si deducono da’ cataloghi 
conservati delle successioni di tutte le Cattedre Epis- 
copali? Questo era l’argomento più forte, che gl’ Ire- 
nei, i Tertulliani, gli Origeni opponevano agli ereti- 
ci de’ loro tempi per provare e 1’ autorità dell’Epis- 
copato , e la unità della Chiesa , e la perpetuità della 
fede. 

Gli Scritti de’ Padri ci somministrano altresì una 
lunga serie di prove , che da’ tempi Apostolici si sten- 
derebbe sino a noi , coll’ aggiugnervi il sentimento di 
tutti i più celebri Scrittori ecclesiastici . Ci basterà di 
fare uso degli Scritti dell’ illustre Martire S. Ignazio , 
Successore di S. Pietro in Antiochia . 

„ Io vi esorto , die’ egli a’ Magnesiani ( Ep. ad Ma - 
„ gnu. num. 6. ) , a diportarvi in tutto con quello spi- 
„ rito di concordia il quale viene da Dio , considerando 
„ il Vescovo, come quegli, che in mezzo alle vostre 
„ adunanze tiene il luogo di Dio stesso ; i Sacerdoti , 
s , come quelli, che formano insieme il Senato degli 
„ Apostoli ; ed i Diaconi , i quali sono a me cari , co 


,, Diacres, qui me sont chjprs, corame ceux à qui 
est confié le ministère de Jesus-Christ “ . . 

Voilà, M. T. C. F. , la hiérarchie établie par Je'- 
sus-Christ , l’ Evéque qui tient la place de Dieu , les 
Prétres et Ics Diacres. 

Il dit à ceux de Smirne (Ep. ad Smyr. num. 8.) : 
„ Je vous recommande d’ èrre tous les imitateurs de 
„ l’Evèque, comme J.C. l’est de son Pére, de sui- 
„ vre les Prétres comme les Apótres mémes, et de 
„ respecter les Diacres , comme les Ministres de 
„ Dieu. “ 

Or, M. T. C. F. , le Fils reconnoìt le Pere com- 
me le principe et la source de la Diviniti y c’estainsi 
que les Prétres doivent regarder 1 ’ Eveque , comme 
c'tant la source de toute leur. autoritc' et de tout leur 
pouvoir. Le Pére a envoyè son Fils, et le Fils a en- 
voyé ses Apotre. L’ Eveque est ètabli de Dieu , et 
c’est lui qui établit les Pretres. 

„ Comme j. C. ( Ep. ad Ephes. num. 5. ) , qui 
,, est notte vie inseparable, a été établi , par l’ordre 
„ du Pére sur toute. P Eglise , aitisi lesEveques Pone 
„ e'té par l’ordre de J. C. dans les diffèrentes parties 
,, de la terre. “ 

On voit donc que l’ e'tablissement des Evequesdans 
toutes lès Villes du monde, avec le pouvoir de gou- 
verner les Eglises, cftoit de l’ordre et du commende-; 
ment de J. C. . , 

Plus nous voyons, dit-il encore ( Ib'td . num. 6 . ) , 
„ l’ Eveque grave et retenu dans ses paroles , plus nous 
„ le devons honorer et respecter. Car quand le Pere 
„ de famille envoie quelqu’ un pour le gouvernement 
„ de sa maison, il faut lerecevoir comme celui qui 1’ 
„ envoie. „ ■ , 

Etoit-il possible d’e'tablir plus clairement, M. T. 
C. F., la mission et l’ autorità des Evèques de droit 
civin, et leur supériorite' sur les Prétres ! 

Il est , juste ( Ep..ad Trall. num. 12. ), q u « 
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me coloro, cui è affidato il ministero di Gesù Cri- 

)) StO • j) t t 

Ecco, Fratelli carissimi , la gerarchia stabilita da 
Gesù Cristo , il Vescovo , il quale tiene il luogo di Dio , 
li Sacerdoti , ed i Diaconi . 

Ei dice a que’ di Smime (Ep. ad Smyr.num. 8.). 
„ Io vi raccomando di essere tutti imitatori del Ve- 
„ scovo, come Gesù Cristo lo è di suo Padre , di 
„ seguire i Sacerdoti , come gli Apostoli medesimi , 
„ e di rispettare i Diaconi, cornei Ministri di Dio . „ 

Ora , Fratelli carissimi , il Figliuolo riconosce il Pa • 
dre, come il principio, e la sorgente della Divinità; 
nella stessa maniera i Sacerdoti debbono considerare il 
Vescovo, come quegli, che è la sorgente di tutta la 
loro autorità, e di tutto il loro potere. Il Padre hi 
inviato il suo Figliuolo , ed il Figliuolo ha inviato i 
suoi Apostoli. Il Vescovo è stabilito da Dio, ed egli 
è, che stabilisce i Sacerdoti. 

„ Come G. C. ( Ep . ad Ephes. num. 3.), il qua- 
„ le si è la nostra vita inseparabile, è stato stabilito 
„ per comando del Padre sopra tutta la Chiesa, co- 
„ sì i Vescovi sono stati stabiliti per comando diG. 
„ C. nelle differenti parti del Mondo.,, 

Scorgesi adunque , che la instituzione de’ Vescovi 
in tutte le Città del Mondo colla potestà di gover- 
nare le Chiese, era per ordine,} e comandoli G. C. 

„ Quanto più noi veggiamo, ei dice altresì ( Ibtd. 
„ num. 6 . ), il Vescovo grave , e ritenuto nel suo 
„ parlare, tanto più noi lo dobbiamo onorare, eris- 
„ pettare . Imperciocché quando il Padre di famigl ia in- 
,, via taluno pel governo della sua casa , conviene 
„ accoglierlo come colui , che lo invia . „ 

Potevasi egli mai , Fratelli carissimi , stabilir più 
chiaramente la missione , c l’autorità de’ Vescovi di 
divin diritto, e la loro superiorità sopra i Sacerdoti? 

„ Egli è giusto (Ep. ad Trall. num. 12. ) , che 
Tomo VI. H 
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„ chacun de vous , et principaleraent Ics Prétres , 

„ soulagent l’Evéque dans ses rravaux , en l’honneur 
„ du Pére de J. C. et des Apòtres. ,, 

Les Prétres ne sont donc que les coopérateurs del’ 
Evèque; ce n’est donc que sous ses ordres qu’ils tra- 
vaillent. 

„ Vous devez rendre ( Ep. ad Magncs. ) toutesor- 
„ te d’honneur et de respect à votre Evéque , selon 
„ la puissance qu’il a reque de Dieu le Pére, ainsi 
„ que j’apprends que font les saints Prétres de son 
,, Eglise ... qui lui sont soumis , cotnme prudens 
„ devant Dieu; ou plutòt, ce n’est point à lui qu’ 

,, ils sont soumis, mais à i’Evèque de tous, au Pè- 
„ re de Jdsus-Christ . Vousdevez donc, pour lagloi- 
,, re de celui qui vous l’ordonne , lui rendre une 
„ cbeissance sincere et doignée de tout ddguise- 
„ ment. „ 

Or , N. T. C. F. , Dieu n’ordonne l’obdssancer ' 
qu’aux intéri eurs . Si l’obe'issance est ordonnée aux 
Prétres, c’est donc une conséquence qu’ils sont subor- 
donnés aux Evcques. 

Je pourroi vous citer Tertullien (Libr. de Bapt .)\ ; 
st. Cyprien dans ses diftérentes Epitres ( Ep. XXVIII. ad 
Presbyt. et D'tac. Ep. LV ad Cornei. Ep. LXIXad 
Tltr. Puptan. ),• l’Auteur de la hierarchie attribue à 
st. Denis ( Cap. IV, et V.)\ le Pape Damase, ( Ep . 
Ili de Corepisc. ); st. Jdòme ( Ep- ad Evagr. ) ; 
St. Léon ( Ep. ad Episc. Gali, et Germ. ) ; st. Isi- 
dore ( Lib. II de divitt. offic. ); et tome la suite 
des Pères. ✓ 

Je ne vous citerai pas non plus une Joule immen- 
se de Conciles , qui sont une preuve perpdtuelle et 
constante de la croyance de l’ Eglise sur cette ma- 
tière. 

La supe'riorité de l’Epissopat se prouve encore par 
les fonctions spéciales qui lui ont toujours été prò-» 
pres . Les Apòtres seuls imposoient les mains pour 
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jj qascunó di voi, e principalmente i Sacerdoti soì-< 

i, levino il Vescovo ne’ suoi travagli in onore delPa- 

j, dré di G. C. , e degli Apostoli . ,, 

I Sacerdoti adunque altro non sono, che i coope- 
ratori del Vescovo , essi' adunque non operano , se 
non secondo i suoi ordini * 

,, Voi dovete prestare ( Ep. ad Magna. ) ogni sor- 
,, ta di onore, e di rispetto al vostro Vescovo, atte- 
„ sa la potestà , eh’ esso h a ricevuto da Dio Padre , 
i, come io so , che fanno i santi Sacerdoti della sua 
„ Chiesa..! i qriali sono a lui sommessi, dome pru- 
„ denti dinanzi a Dio ; o più tosto essi nort sono 
,, -soggetti a lui, ma al Vescovo di tutti , al Padre 
,, di Gesù Cristo. Voi dovete adunque per la gloria 
», di colui , che vel comanda , prestargli una ubbidien- 
», za sincera , e lontana da ogni finzione . ,» 


Ora, Fratelli carissimi , Dio non comanda P ubbi- 
dienza, se non agl’inferiori. Se l’ubbidienza è co- 
mandata a’ Sacerdoti , ne viene adunque per conse- 
guenza, che essi sono subordinati a’ Vescovi* 

Io potrei addurvi Tertulliano ( Lib . deBapt . ), S* 
Cipriano in diverse sue Lettere ( Èp. XXVIII adPres- 
byt. et Diac. Ep. LV ad Cornei. Ep.LXlX ad Fior. 
Pup 'tan. ) j l’ Autore della Gerarchia sotto il nome di 
S. Dionigi ( Cap . IV, et V.)\ S. Damaso Papa {Ep. 

Ì de Corepìsc . ) ; S. Girolamo ( Ep. ad Evagr. ) ; S« 
eon.e {Ep.àd Epìsc. Gali, et Germ.) : S. Isidoro 
( Lib. II de divin. offic. ); e tutta la serie de* Padri < 


Non vi addurrò nè pure lina moltitudine immensi 
di Cohcilj , i quali sono una prova perpetua , e co* 
stante della credenza della Chiesa intorno a tale ma- 
terià é . . 

La superiorità dell’Episcopato provasi altresì dalle 
funzjggi speciali , che sono state mai sempre proprie 
1 1 Gli Apostoli soli imponevano le mani per da- 


di esso 
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donner le st. Esprit , et les Evéques jouissent seufe 
de cetre prerogative . Seuls ils conforent les ordres , 
seuls ils consacrent les autels, les Eglisesj seuls ils 
font le sainr Chréme , & iamais les Prètres n’ont 
rempli ces ministtres. Eniìn rien n’est mieux prou- 
ve' , soit par l’Ecriture , la Tradition , et par toutes 
sortes de preuves unive'rsellement admises sur cette 
matière . 

Ne vous etonnez point, N. T. C. F. , si j’insiste 
tant sur line vérite' si simple : c’est que si vous y étes 
fidèlcs , vous er senti rez toutes les consèquences ; si- 
non , i! vous sera impossible d’e'viter l’erreur . Car 
,, les here'sies & les schismes , nous dit sr. Cyprien 
,, ( Ep. LV ad Cornei. ) , ne viennent que de ce qu’ 
,, on n’obéit pas à l’Evcque de Dieu , &. qu’on ne 
„ considere point qubl n’y adans l’Eglise qu’un Ève- 
,, que et qu’un juge , qui ticnt pendant un tems la 
„ place de Jcsus-Christ . „ ^ 

Si vous ètes bien convaincus, M. T. C. F. , que 
les Evéques sont de droit divin supe'rieurs aux Pré- 
tres , et qu’à eux seuls est confié le gouvernement de 
i’Eglise, vous sentirez aisément qu’eux seuls peuvent 
donner à un Prétre la mission. Oui , N. T. C. F. , 
vous comprendrez. aise'menr, qu’aucun Ministre irrfé- 
rieur, qu’aucun Cure' ne peut communiquer à des Vi- 
caires qu’il choisira , le droit d’exercer le saint mini- 
stèro dans sa Parroisse , si le choix n’est fait de P 
agre'ment, du consentement et avec l’approbation de 
PEvéaue . 

Si la chose pouvoit étre autrement, il sefoit donc 
vrai qu’un Prétre pourroit excrcer le saint ministèro 
contre le gré de l’Evéque, sans son consentement , 
contre savolonté. Comment cetEvéque seroit-il alors 
le Supérieur de ce Prétre? Où seroit la soumission 
et l’obe'issar.ce qu’il lui doit? Que deviendroit le droit 
de l’Evéque pour gouverner i’Eglise, puisque letrou- 
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fe lo Spìrito Santo , ed i Vescovi soli godono talé 
prerogativa . Essi soli conferiscono gli Ordini , essi so- 
li consacrano gli altari, le Chiese; essi soli fanno il 
sacro Crisma; ed i Preti non hanno giammai eserci- 
tato tali ministeri . Niuna cosa in fine scorgesi essere 
meglio provata di questa per mezzo della Scrittura , 
e della Tradizione , e di ogni altra sorta di prove 
universalmente ammesse su tale materia. > 

Non vi meravigliate , Fratelli carissimi , se io in- 
sisto tanto sopra una verità così chiara : il fo perchè 
Se voi siete ad essa fedeli, ne conoscerete tutte leeoni 
seguenze ; altrimenti vi sarà impossibile di schivare!’ 
errore. Imperciocché,, l’ eresie, e gli scismi, ci dice 
„ S. Cipriano (£/>. LV ad Cornei.), non hanno ori- 
j, gine, se non da questo , che non si ubbidisce at 
j, Vescovo di Dio , e non si considera , che nella 
„ Chiesa non havvi, se non un Vescovo , ed unGiu- 
„ dice , il quale tiene per un determinato tempo il 
j, luogo di Gesù Cristo» „ 

Se voi, Fratelli carissimi , siete persuasi a pieno , 
che i Vescovi sono di diritto divino superiori a Sa- 
cerdoti , è che ad essi soli è affidato il governo della 
Chiesa, conoscerete facilmente, eh’ essi soli possono 
dare là missione ad un Sacerdote. Sì certo , Fratelli 
carissimi , comprenderete facilmente , che nessun Mi- 
nistro inferiore , nessun Parroco può comunicare a’ 
Vicarj, che saranno da lui scelti, il diritto di eserci-* 
tare il santo ministero nella sua Parrocchia , se la scel- 
ta non si fa coll’ annuenza , col consenso , e coll’ ap- 
provaziorìe del Vescovo» . 

Y s e la cosa potesse essere altrimenti, sarebbe dunque 
ver ó, che un Sacerdote potrebbe esercitare il santo mi- 
nistero mal grado del Vescovo, senz^ il suo consen- 
_ contro la sua volontà. Come questo Vescovo sa- 
* A, e in tal caso il Superiore di questo Sacerdote ? Ove 
lC bbe 1* sommissione, e la ubbidienza, che gli dee? 
* r ,he si ridarebbe il diritto del Vescovo pergover- 
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peau pourroit avoir des Pasteurs que le Pére de fa- 
mille ne voudroit pas ì Ce seroit sans doute batir'autel 
contre autel. Et c’est cette des-obéissance a l’Evéque, 
que le saint Evéque de Carthage regarde comme le 
vrai schisme. Et en effet, il est impossible d’étre en 
communion avec l’Eglise , si l’on n’obéit pas à son 
Evéque, ou si l’on en reconnoit unautre que l’Egli- 
se n’auroit pas dtabli, 

Nous ne vous aurions point parlé de cet objet , 
N. T. C. F. , si nous n’avions eu la douleur devoir 
des Pasteurs de notre diocèse dans cesfaux principes; 
et c’est pour vous mettre à l’abri de cette séduction, 
que nous croyons convenable d’enti'er dans quelque 
ddrail . 

Tout ce que nous vous avons dit de la superiori- 
tà de l’Episcopat, devroit suffire . Car si l’Evéque est 
supèrieur au Prétre , il est simple que celui-ci lui soit 
subordonnd . St. Ignace, qui nous a montrè la do- 
ttrine des tems Apostoliques sur la préeminence del’ 
Episcopat sur la Prétrise , nous fournira encore des 
preuves de ce que je vous avance , que nul Prétre ne 
peut rien faire de légitime dans l’Eglise sans le con- 
sentement de l’Evéque . 

„ Il ne vous suffit pas, dit-il aux Magndsiens ( Ep. 
j, ad Magnes . ) , d’étre Chrdtiens de nom, 6Ì vous 
„ ne l’étes encore d’effet, semblables à ceux qui ne 
„ parlent que de soumission à l’Evèque, et qui se 
,, conduisent en tout sans sa dépendance . ,, 

Quiconque donc est dans l’Eglise sans la soumission 
et dépendance de l’Evéque , n’est Chrétien que de 
nom . 

Le méme saint Martyr ne se contente pas de s’ 
exprimer de cette manière générale, il dit a ceux de 
Smirne (Ep. ad Smyrn): „ Que personne ne fasse rien 
„ dans l’Eglise sans l’Évéoue; . . etqu’on ne rdgarde 
„ comme eucaristie Idginme, que celle qui est cè- 
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nare la Chiesa, poiché il gregge potrebbe avere Pa- 
stori, che il Padre di famiglia non vorrebbe? Sareb- 
be egli questo in vero un innalzare altare contro al- 
tare. E tale disubbidienza al Vescovo è appunto quel- 
la, che il S. Vescovo di Cartagine considera come il 
vero scisma. E di fatti egli è impossibile di essere in 
comunione colla Chiesa, qualora non si ubbidisca al 
proprio Vescovo , o se ne riconosca un altro non 
istabilito dalla Chiesa. 

Noi non vi avremmo punto fatto parola di tale 
oggetto , carissimi Fratelli , se non avessimo avuto il 
dolore di vedere Pastori della nostra diocesi seguaci 
di questi falsi principi ; e per mettervi appunto in sal- 
vo da tale seduzione crediamo convenevole cosa di ra- 
gionarvene alquanto in particolare. 

Tutto ciò, che vi abbiamo detto della superiorità 
dell’Episcopato, dovrebbe essere bastante . Impercioc- 
ché se il Vescovo è supcriore al Sacerdote, egli è 
palese , che questi siag.'i subordinato . S. Ignazio , che 
ci ha mostrato la dottrina de’ tempi Apostolici intor- 
no alla preminenza dell’ Episcopato sul Sacerdozio , 
ci somministrerà eziandio prove di ciò, che io vi 
asserisco , che niun Sacerdote può fare legittimamente 
cosa alcuna nella Chiesa senza il consenso del Vescovo . 

,, Non vi basta, die’ egli a’Magnesiani ( Ep. ad 
„ Magnes. ), V essere Cristiani di nome, se non lo 
„ siete ancora co’ fatti, simili a coloro, i quali non 
„ parlano, se non di sommissione al Vescovo, e poi 
„ si diportano in tutto senzajdipender punto da esso . „ 
Chiunque per tanto è nella Chiesa senza la som- 
missione, e dipendeza dal Vescovo, non è Cristiano, 
se non di nome . 

Lo stesso santo Martire non é già pago di espri- 
mersi in questa maniera generale, ei dice a que’ di 
Smirne (Ep. ad Smyrn . ): ,, Niuno faccia cosa alcuna 
nella Chiesa senza il Vescovo} ...e non si reputi 
come Eucaristia legittima, se non quella celebrata 
” H 4 
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„ ! ebrèe par I’Evéque, ou par celui qu’il a commi? 
„ à sa place . . . II n’est point permis, ajoute-t-il , 
j* de hapùser, ni de ccle'brer des Agapes sansla per-- 
„ mission de I’Evéque, et il n’y a que ce qu’il ap- 
y prouve, qui soit agrdable aux yeux de Dieu . „ 

On voit donc que ce saint Martyr étoit persuade' , 
(fie l’aurorirc qu’avoient JesPrétres, étant celle-là mè- 
ri', e qu’ils avoient restie de leur Evéque, cette auto- 
ritè et cene puissance devenoient ste'riles , dès qu’elle 
n’etoit plus unie à son principe. 

Il ajoute c-ncore dans la méme lettre , que pour 
» juger si une socie'rd e'toit scbismatique ou catholi- 
„ que, ils n’avoient qu’à considérer où dtoit l’Evè- 
,, que; parce qu’il est Constant qu’une troupe de gens 
„ sans Evéque, n’esr pas le troupeau de J. C. Et 
on n’est pas avec I’Evéque, N. T. C. F. , des qu’ 
on reconnoit des Ouvriers qu’il réprouve . Aussi le 
mème^st. Martyr, ajoute-t-il „ que celui-là sera ho- 
,, note' de Dieu , qui respecte son Evéque, et que 
„ celui qui exerce quelque ministère à l’ins^u de 1’ 
„ Evéque, rend son, hommage au Démon. „ 

Voilà la discipline de l’Eglise dans ses plus beaux 
jours: voilà comment parloient ceux qui avoient ap- 
pris l’obéissance sous les Apótres méme, et sousleurs 
premiers Disciples* St. Ignace tòuchoit à ces temslà, 
et il savoit que cette subordination et cette dépen- 
dance ètoit renfermée dans le droit de gouverner 1’ 
Eglise donné par le st. Esprit méme aux Eréques . 
Car un gouvernement e'tabli par la sagesse de Dieuj, 
laisse-t-il quelques membres dans l’indèpendance , ou 
permet-il qu’ils agissent sans la permission et à l’ins- 
$u de celui de qui ils dependent? 

Tous les Pères attestent la méme doctrine, Si de 
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dal Vescovo, o di colui) cui egli ha commesso di 
» far le sue veci . .. Non è lecito, ei prosegue, di 
„ battezzare, o di celebrare jle Agapi senza la pef- 
„ missione del Vescovo, e nulla havvi, che siagra- 
„ devole agli occhi di Dio, se non quello, eh’ egli 
„ approva. “ 

Scorgesi adunque, che questo S. Martire era ben 
persuaso , che 1’ autorità , la quale avevano i Sacer- 
doti , essendo quella stessa , che essi avevano ricevuta 
dal loro Vescovo , quest’ autorità, e questa poterti 
divenivano sterili , tosto che essa non. era- più unita 
al suo principio . 

^SSÌugne eziandio nella medesima lettera, che 
» P er giudicare , se una società era scismatica , o a cat- 
» tolica , essi non avevano a considerare , se non ove 
„ era il Vescovo j perciocché egli è certo , che una 
,, moltitudine di persone senza Vescovo non è il 
>> S re gge di Gesù Cristo . „ Nè uno rimane .già col 
Vescovo, Fratelli carissimi, tosto che (riconosce Ope- 
*aj, che egli riprova. Quindi lo stesso S. Martire 
soggiugne „ che sarà onorato da Dio quegli, ilqua- 
„ le rispetta il suo Vescovo , e che cólui , jl quale 
„ esercita qualche ministero senza saputa del Vesco- 
„ vo, presta omaggio al Demonio. „ 

Ecco la disciplina della Chiesa ne’ suoi più bei 
giorni : ecco come parlavano coloro , i quali avevano 
imparato la ubbidienza sotto gli stessi Apostoli, e 
sotto i loro primi Discepoli. S. Ignazio si accostava 
a que’ tempi , e sapeva , che questa subordinazione , e 
questa dipendenza era compresa nel diritto di gover- 
nare la Chiesa dato dallo Spirito Santo medesimo ai 
Vescovi. Imperciocché un governo stabilito dalla Sa- 
pienza di Dio lascia forse alcuni membri nella inde- 
pendenza, o permette, che essi operino senza la 'per- 
missione , e senza saputa di colui ^ da cui essi dipen- 
dono ? 

Tutti i Padri confermano la stessa dottrina . Se 
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teur autorità, nous pasrons à celle desConciles, vous 
serez étonnés, M. T. C. F., de là moltitude infinie 
de Canons portds sur cette matière. Il est incroyable 
qu’après cette nuée de témoins, il se trouve desPré- 
tres, ou assez ignorans, ou assez téméraires pourha- 
sarder une erreur si capitale , et pour assurer que cet- 
te doctrine est nou velie » Quel ddplorable aveugle- 
xnent ! 

Nous avons parcouru , N. T. C. F. , les onze pre- 
miers siecles de l’Eglise, et cet enseigncment est uni- 
verse! et uniforme. Partont il est défendu, dans les 
termes les plus pre'cis aux Prétres, de rien faire sans 
le tonsentement des Evéquex . JJe voudrois qu’il fdt 
en mon pouvoir de vous citer littdralement tous ces 
Canons, vous seriez étonnés de leur nombre et de 
leur précision.- \ r 

Les Canons Apostoliques , qui remontent aux pre- 
miers siécles de l’Eglise, et qui sont l’expression de 
la discipline et de la croyance de ces tems là , disent 
( Can. Apost. C. XXXVIII. ) „ Que les Prétres et 
,, les Diacres ne fassent rien dans PEglise -sans le con- 
„ sentemedt de l’Evèque; parce que c’est à l’Evéque 
„ que le peuple est confié.* e’est lui qur doit enren- 
„ dre compte à Dieu. , y 

Ce Canon est trop clair pouravoir besoin decom- 
"mentaire . 

Le Concile d’Arles ( C. XIX. ) fait le m éme Ca- 
non, et l’exprime dans les mémes termes. Le Con- 
cile d’Ancyre ( C. XII. ) pronouce la méme défen- 
se. Il exige pour les Parroisses hors de l’Eglise Epi- 
scopale, des lettres particulières de l’Evéque’. Ansi les 
Conciles d’ Antioche ( Chap. Vili , et XIX. ); de 
Neocesarée ( Can. XIII. ) ; de Laodice'e ( Chap. 
LVII. ). 

Le second Concile de Carthage ( Can. III. ) leur 
défend la réconciliation des P^nitens j et le Canon 
quattième dit que si quelque Pe'nitent se trouve en 
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dall* loro autorità ci rivolgiamo a quella de* Concili, 
voi rimarrete sorpresi , Fratelli carissimi , della mol- 
titudine infinita de’ Canoni fatti su tal proposito . Non 
par credibile, che dopo questa gran quantità di testi- 
monianze sì trovino Sacerdoti , o tanto ignoranti o 
tanto temerari , che ardiscano di sostenere un errore 
sì capitale , e di assicurare essere nuova tale dottrina . 
Oh che deplorabile accecamento! 

Abbiamo scorso , Fratelli carissimi , i primi undeci 
secoli della Chiesa, e questo insegnamento si è uni- 
versale, ed uniforme. Da per tutto è vietato a’ Sacer- 
doti ne’ più precisi termini di far cosa alcuna senza il 
consenso de’ Vescovi. Bramerei poter citarvi letteral- 
mente tutti questi Canoni, voi rimarreste sorpresi del 
loro numero , e della loro precisione . 

I Canoni Apostolici, i quali risalgono ai primi se- 
coli della Chiesa, e i quali ci espongono la discipli- 
na , e la credenza di que’ tempi , dicono ( Can. Apost. 
c . XXXVIII. } iì che i Sacerdoti, e i . Diaconi nulla 
„ facciano nella Chiesa senza il consenso del Vesco- 
,, vo; perciocché il Vescovo si è quegli, cui il po- 
„ polo è affidato: esso ne dee render conto a Dio.** 

Questo Canone è così chiaro , che non ha “bisogno 
di commentario . 

II Concilio di Arles ( C. XIX. ) fa lo stesso Ca- 
none, e lo esprime ne’ medesimi termini. Il Concilio 
Ancirano ( C. XII. ) decreta la stessa proibizione . 
Esso richiede per le Parrocchie fuori della Chiesa Ves- 
covile lettere particolari del Vescovo . Così i Concili di 
Antiochia ( Cap . Fili , e XIX.) ; di Neocesarea {Can. 
XIII- ) ; di Laodicea [ Cap. £ VII . ) . 

Il secondo Concilio Cartaginese ( Con. III. ) vieta 
loro la riconciliazione de’ Penitenti; ed il Canone 
quarto dice, che se qualche penitente trovasi in peri- 


perii, et qu ’if veuille se réconcilier, si l’Evéque est 
absent, le Prérre doit le consulter et ne reconcìlier le 
pénirent qn6.de l’ordre de l’Evéque. Le Canon neu- 
vième interdit à tout Prétre decélébrer les saintsmy- 
stéres, quelque partque ce soit, mcme en particuiier, 
sans la permission de PEvéque . .Le Canon LVIII de 
Laodicée, et le Canon XXXI in Trullo, font la mé- 
nte défense. Le troisième Concile de Carthage ( Can. 
XXXII. ), fait les mémes defenses généràles. Le Pa- 
pe Innocent I dans sa lettre decretale ( Cari. III. ), 
dit, qu’il n’envoie pas l’Eucharistie à la campagne , 
afìn que les Prctres puissent offrir le saint sacrifice . 
Ils ne le pouvoienr donc pas, quand l’Evéque envo- 

voit l’Eucharistie dans les Parroi sses. 

■ * * . ' « / * • 


Le Pape Geiase, dans són Epitre au* Evéques de 
Lucanie ( C* VI* ) , enseigne la méme doctrine 
Le Concile d’Antioche ( Can. XXIV, 1 ) 1 P r nn . 
Cile d'Agde, d’EIvire, dJAncyre, de Nicéé , de Car- 
thage sous Arcadius et Honorius, d’Angers, de Sé- 
vUle laissent a l^véque seni la dispósition entiére des 
pdmtens, en defendent àux Prétres de les absoudre a 
Iins5« et sans la participation de l’Evéque, 


Le Concile de Vaison ( Can. IL j donne aux Pré- 
tres la permission d’annoncer la parole deDieu. Jus- 
ques-Ià ce ministère leur avoit été interdite eteeCon- 
«ile est de Pan. 529. 

Le deuxième Concile de Sévile ( Can. VII. j dé- 
fetid aux Prétres la consécration desAutels, desVier- 
ges, du Chréme . . . mais encore il déclare qu’il ne 
leur est pas permis , en présence de PEvéque , d’en- 
trer dans le Baptistaire, ni de baptiser, ni de rccon- 
ciuer les péniteris, ni d’offrir le saint sacrifìce, ni d’ 
instruire le peuple , ni de le bénir , ni de le saluer , 
ni de Pexhortef. 

Ee Concile de Merida ( Can. Xll t et X;X ) fait 
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colo, e però voglia riconciliarsi, se il Vescovo è as^ 
sente, il Sacerdote dee consultarlo, e non dee ricon- 
ciliare il penitente, se non per ordine del Vescovo . 
Il Canone nono proibisce ad ogni Sacerdote di celebra- 
re i santi mister) in qualunque siasi parte, anche pri- 
vatamente senza la permissione del Vescovo. Il Ca- 
none LVIII di Laodicea, ed il Canone XXXI del 
Concilio Truliano fanno la stessa proibizione. Il ter- 
zo Concilio Cartaginese ( Can. XXXII. ) fa le me- 
desime proibizioni generali . II (Papa Innocenzio I nel- 
la sua lettera decretale ( Can. III. ) dice , che ei non 
invia la Eucaristia ne’ villaggi , affinchè i Sacerdoti 
possano offerire il santo sacrificio. Eglino adunque 
non potevano offerirlo, allorché il Vescovo inviava 
la Eucaristia nelle Parrocchie. 

Il Papa Gelasio nella sua Lettera a’ Vescovi di Lu- 
cania ( C. VI. ) insegna la stessa dottrina- 
li Concilio di Antiochia {Can. XXIV i), il Con- 
cilio di Agde, di Elvira, di Ancira , di Nicea , di 
Cartagine sotto Arcadio, ed Onorio, di Angers, di 
Siviglia lasciano al solo Vescovo la piena disposizio- 
ne de’ penitenti , e proibiscono a’ Sacerdoti di assolver- 
gli senza saputa , e senza la partecipazione del V e- 
scovo . 

Il Concilio di Vaison {Can. II.) dà ai Sacerdoti 
la permissione di annunziare la divina parola . Sino a 
quei tempo rale ministero era stato loro vietato ; e 
questo Concilio è dell’an. 529. 

Il secondo Concilio di Siviglia ( Can. VII. ) proi- 
bisce a’ Sacerdoti la consecrazione degli altari , delle 
Vergini, del Crisma . . . dichiara altresì , che non 
è loro permesso alla presenza del Vescovo di entrare 
nel Battistero, nè di battezzare, nè di riconciliare i 
penitenti, nè di offerire il santo sacrifizio, nè di istrui- 
re il popolo, nè di benedirlo, nè di salutarlo, nè di 
esortarlo . 

Il Concilio di Merida ( Can. XII , e XIX. ) dis- 
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les mémes dispositions sur fa dépendance des Prétrei 
pour l’exerciee du ministère. 

On trouve la ntéme discipline dans le Capitulaird 
du Pape Gregoire II, dans les Chapitres d’Egbert , 
Evéque d’York* Dans le Concile de Vernon ( Can. 
VII. ), ort trouve la perniission donnée aux Prétres 
de baptiser dans le cas de necessiti ; et dans le Ca- 
non Vili il y est dit* „ que tous les Prétres d’urt 
„ diocèse soient sous la puissance de l’Evéque; qu’ 
„ aucun Prètte ne baptise , ou ne célèbre la Messe 
dans une Parroisse, sans le consentement de l’Evé- 
j, que, quartd rnéme les Préttes de cette Parroisse le 
j, lui auroient permis. „ On trouve la méme docci- 
ne dans l’abrégé des Canons que fit le Pape Adrieri 
pour les EgliseS Occiderttales * 

Nous pourrions encore vous citer, M. T. C. P. t 
le Concile d’Aix-la-Chapelle ( Can. IX. ); celui de 
Mayence ( Can. Vili , XXIX. ); le troisième Con- 
cile de Tours ( Can. XV. le deuxiéme Concile de 
Chalons sur-Saòne ( Can.XLII. ); le deuxiéme Con- 
cile d’Aix-là-Chapellé { Can. Xl{ I. ): les Lettrcs 
Décrétalés du Pape Léon IV aux Evéques de Bre- 
tagne; le Concile de Soissons ( Can . IV. ); le Con- 
cile de Rome sous Eugène lì; les Canons d’Isaac t 
Evéque de Langres ; les Chapirres d’Hérard, Evéque 
de Tours* Enfin, M.T. C . F. , nous pourrions vous 
citer les Cortciles de tous les^ pays , de tous les sié- 
cles.; et par-tout vous y verriez la répéririon du Ca- 
non Apostolique: Que lev Prétres ne fassent riensans 
le consentement de V Evéque . 

La doctrine de PEglise Orientale n’est pas differen- 
te de celle de notre Eglise . Il suffira de vous citer 
le Pére Morin dans son Traité de la Pénitence ( Ltb. 
IX y c. 33, num. g. ), où il dit, „ que depuisdou- 
« ze cens ans que l’usage de la Pénitence publique a 
,, cessé en Orient , les Prétres de cette Eglise rie se 
„ sont pas immiscés dans le ministére de la Péniten- 
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pone nello stesso modo intorno alla dipendenza de* 
Sacerdoti per rapporto all’ esercizio del ministero. , 

Scorgesi la stessa disciplina nel Capitolare del Pon- 
tefice Gregorio II , ne’ Capitoli di Egberto , ìVescovo 
d’ York. Nel Concilio di Vernon( Can. VII.) trovasi la 
permissione data ai Sacerdoti di battezzare in caso di 
necessità; e nel Canone Vili si dice, „ che tutti i 
„ Sacerdoti di una diocesi sieno sotto la potestà del 
„ Vescovo; che niun Sacerdote battezzi, nè celebri, 
„ la Messa in una Parrocchia senza il consenso del 
„ Vescovo, quand’anche i Sacerdoti di detta Parroc- 
„ chia glielo avessero permesso . “ Trovasi la stessa 
dottrina nel compendio de’ Canoni , che fece il Papa 
Adriano per le Chiese Occidentali. 

Potremmo addurvi altresì , Fratelli carissimi , il Con- 
cilio di Aquisgrana ( Can. IX. ) ; quello di Magonza 
( Can. Vili , XXIX. ) ; il terzo Concilio di Tours 
( Can. XV.) \ il secondo Concilio di Chalons sulla Sao- 
na ( Can. XLII. ) ; il secondo Concilio di Aquisgra- 
na ( Can. XVI. ) ; le Lettere Decretali del Pontefice 
Leone IV a’ Vescovi di Brettagna; il Concilio di Sois- 
sons ( Can. IV. ) ) il Concilio Romano sotto Euge- 
nio II ; i Canoni d’ Isacco, Vescovo di Langres; I 
Capitoli di Erardo Vescovo di Tours. Finalmente , 
Fratelli carissimi, potremmo addurvi i Concili di tut- 
ti i luoghi , e di tutti i secoli , e da per tutto voi vi 
Scorgereste ripetuto il Canone Apostolico : I Preti non 
ftctiano niente senza il consenso del Vescovo . 

La dottrina della Chiesa Orientale non è punto diver- 
sa da quella della nostra Chiesa. Basterà citarvi il P. 
Morino nel suo Trattato della Penitenza ( Lib. IX, 
c - 33 j rium. 9. ) , ov’ ei dice „ che da mille e du- 
„ gento anni, da che l’uso della penitenza pubblica 
„ è cessato in Oriente, i Sacerdoti di questa Chiesa 
» non si sono ingeriti nel ministero della penitenza 
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ce secrète et de l’absolution , sans un pouvoir spè- 
„ cial des Evéques : ce qui paroft par les Canons du 
„ Concile de Carthage , dont l’autorite' e'toit en vi- 
„ gueur en Orient , selon ce qu’en rapporte Balsa- 
„ mon. „ 

A tous ces témoignages, joignez celui du savant 
Thomassin ( Discipl. de l'Egl. P. I, L. I, c. I. ) . 
„ Ainsi, lors méme qu’un Prétre , dit-il , re^oitlacon- 
.j, se'cration de l’Episcopat , il faut coneevoir , qu’ il re^oit 
„ la ple'nitude du Sacerdoce , donr-il n’avoit auparavant 
„ qu’un e'coulement, et qu’il devient comme letronc 
„ de cet arbre divin, dont il n’e'toit auparavant qu’ 
,, une branche . Il pouvoit engendrer des enfans à 
„ Dieu par le Baptéme, mais il ne pouvoit pasleur 
3 , donner la perfection et la viguenr du Christianis- 
„ me , II pouvoit remettre les péchcs > mais il n’ 
,, avoit pour cela qu’un pouvoir borne en autant de 
„ manières q u’ii plaisoit à l’Evèque de le limiter. II 
, pouvoir sacri fier, mais ce n’ètoit qu’en l’absence et 
f en de'/àut de l’E veque ou par ses ordres , et avec 
5> une estrème dèpendance de lui , pour les temples , 
” pouf l es autels et pour les vases necessaires à «e 
” j/vin ministère . Enfin il pouvoit annoncer l’E van- 
gile, mais par commission de l’Evéque qui lui et» 
*, donneit la charge, et lui en marquoit le tems et 
,, le lieu . Le Prétre avoit donc ces pouvoirs, mais 
,3 fort limites , et comme par emprunt et avec dé~ 
}> pendance de l’Evéque. Enfin il avoit ces pouvoir*, 
3, mais il ne pouvoit pas les communtquer à d'autres . 
,, Son abondance lui suffisoit, mais elle ne pouvoit se 
„ répandre au dehors \ sa dignità e'toit grande , mais 
„ stèrile. ,, 

Un texte aussi formel d’un homme si verse' dans la 
connoissance de l’antiquité eccle'siastique , peut-il laisser 
le moindre doute, s’il en restoit[après ce que nous avons dir? 

Je m’ abstiendrai de vous rapporter les te'moigna- 
ges des plus savans Thèologienr sur cette matière. Pe- 
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„ secreta , e dell’ assoluzione senza una facoltà specia- 
le de’ Vescovi: lo che apparisce da’Canoni del Gon- 
„ cilio Cartaginese, la cui autorità era in vigore in 
„ Oriente, secondochè riferisce Balsamone. “ 

A tutte queste testimonianze aggiugnete quella del 
dotto Tomassino ( Discipl. de /’ Egl. P. I, L. I , e. 
I. ) . „ Qiiando adunque un Prete ,Vdic’ egli , è con- 
„ secrato Vescovo, vuoisi intendere, ch’ei riceve la 
„ pienezza del Sacerdozio, di cui per l* innanzi avea 
„ soltanto una partecipazione, e che diviene come il 
„ tronco di quell’albero divino, di cui non era per 
„ l’ innanzi, che un ramo. Ei poteva generare figli- 
„ uoli a Dio per mezzo del Battessimo , ma non po- 
„ teva dare ad essi la perfezione , ed il vigore delCri- 
,, stianesimo . Ei poteva rimettere i peccati , ma non 
„ aveva per questo , se non una potestà limitata in 
„ tutti que’modi, che fosse piaciuto al Vescovo di 
limitarla. Ei poteva offerire sacrifiz;, ma non po- 
neva far ciò, se non in assenza, ed in mancanza 
,, del Vescovo, o di suo ordine, e con una somma 
„ dipendenza da lui, e soltanto ne’ templi , nègli alta- 
„ ri, e ne’ vasi già consecrati per questo divin mi- 
„ nistero. In fine poteva predicare il Vangelo, ma 
„ per commissione del Vescovo, che gliene daval’in- 
„ carico, e gli prefiggeva il tempo,' ed il luogo. I! 
„ Sacerdote adunque avea sì fatte potestà, ina assai 
„ limitate, e come in prestito,^ e dipendentetnen- 
„ te dal Vescovo. Finalmente avea tali Ipotestà, ma 
yy non poteva già comunicarle ai altri. La sua abbon- 
„ danza gli bastava , ma essa non poteva diffondersi 
.i altri; la sua dignità era grande, ma ste- 

Un testo così chiaro di un uomo così versato nel- 
la scienza dell’ antichità ecclesiastica può forse lascia- 
re il minimo dubbio, se alcuno ve ne rimanesse do- 
po ciò, che abbiamo detto? 

Io mi asterrò dal riferirvi le testimonianze de’ più 
Tomo VL I 


„ sopra e 
rile. “ 
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trus Aureli us ( Tom. II , p. 108. ), qui dit „ que par 
„ l’institution de Je'sus-Christ la suprème administra- 
„ tion des Sacremens appartieni aux Evéques, et qu’ 

„ elle ne riarde les Prétres que comme Ministres in. 

„ férieurs, à qui elle derive des premiers Pasreurs; ... 

„ ( p. no. ) que les Prétres et les Diacres doivent re- 
„ garder les Evéques comme Ministres principaux ,*de 
„ qui seuls ils peuvent tirer le pouvoir qu’jls ont dans 
,, leurs Eglises particulières. Telle est, 'dit-il, la lei 
„ du ministère ecclésiastique par l’institution de Jèsus- 
,, Christ, confirmée par la tradition depuis la naissan- 
,, ce du Christianisme, jusqu'à nousy loi qui ne peut 
,, étre changée, parce que la loi de Jesus-Christ est 
„ immuable et Gemelle. „ 

Je pourrois y joindre l’autorite' dest. Thomas 1 (qtust. 
quadlibet. Xll. ); de st. Antonin ( Tit. XVI I, r. 9.); 
du Pére Alexandre ( Thcolog. D ngm. Tom. Ili , LAI , 
p. 3. ); celle de st. Charles Borromce dans tous ses 
Conciles ( Cono. Proc. IV \ VL. ), et dans les instru- 
ctions données aux Confesseurs de son diocèse; celle 
de Wan-Espen [( Par. I , Tit. X\V ì c. 8, §. 2 , 
(Ve. )i l’autorité d’Eugène IV dans son Instruction 
aux Arméniens 9 qui dit que le Ministre du Sacre- 
ment de la Pe'nitence est le Prétre , ayant un pou- 
voir d’absoudre ordinaire, ou par commission du Su- 
périeur. 

„ Enfin, N. T. C. F. , le Concile de Trente fìxe- 
roit tous vos doutes, s’il pouvoit vous en resterquel- 
qu’un . Voici les termes de ce saint Concile ( Sers. 
XX 11 I , c. 15. ): „ Quoique les Prétres re^oivent 
5, dans l’ordination le pouvoir d’absoudre despéchés; 
„ le saint Concile ordonne ne'anmoins que nul Pré- 
,, tre, méme Régulier, ne peut entendre les confes- 
„ sions des Se'culiers, non pas méme des Prétres, ni 
„ étre tenu pour capable de le iaire, s’il n’a un Be- 
i> néfice-Cure, ou s’il n’rst jugé capable par lesEvé. 
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dotti TeologNintorno a tale materia. Pietro Aurelio 
C Tom. II, p 108. ) dice, ,, che per la istituzione di 
„ Gesù Cristo la suprema amministrazione de’ Sacra- 
9, menti s’appartiene a’ Vescovi, e che essa non si 
„ spetta a’Sacerdoti, se non cornea Ministri inferio- 
,, ri i quali la ricevono da’ primi Pastori ; . . . ( p> 
„ no. ) che i Sacerdoti , e i Diaconi debbono consi- 
s , derare i Vescovi, come Ministri principali , da’qua- 
,, li soli possono ricevere la potestà , eh’ essi hanno 
„ nelle loro Chiese particolari. Questa, die’ egli, è 
„ la legge del ministero ecclesiastico secondo* la istitu- 
„ -/ione di Gesù Cristo confermata dalla Tradizione 
„ dall’origine del Cristianesimo insino a noi; legge 
„ la quale non può essere cambiata , perciocché la leg- 
,, ge di Gesù Cristo è immutabile, ed eterna. „ 
Potrei aggiugnervi l’autorità di S. Tommaso {queest. 
quodltbe:. XII. ) ; di S. Antonino ( Tit . XVII , c. 9.) 
delJP. Alessandro ( Theolog. Dogm. T. Ili , L. II, p. 3. ); 
quella di S. Carlo Borromeo in tutti i suoi Concili 
{Corte. Prov. IV, VI.), e nelle istruzioni date a’ 
Confessori della sua diocesi ; quella di Wan-Espen 
( Part . f, Tit. XIV, c. 8, §. 2, &c. ); l’autorità di 
Eugenio IV nella sua Istruzione agli Armeni , il qua- 
le dice, che il Ministro del Sacramento della Peni- 
tenza è il Sacerdote , il quale ha una potestà di as- 
solvere ordinaria, o per commissione del Superiore . 



\ 


Finalmente, Fratelli carissimi, il Concilio di Tren- 
to toglierebbe tutti i vostri dubbi , se ve ne potesse 
rimanere qualcuno . Ecco le parole di questo sacro 
Concilio (Sess. XXIU , c. 15.): „ Quantunque i 
,, Sacerdoti ricevano nella ordinazione la potestà di 
„ assolvere da’ peccati; nulla di meno il sacro Con* 
„ cilio comanda, che niun Sacerdote, benché Rego- 
„ lare, possa afcoltare le confessioni de’ Secolari , e né 
„ anche de’ Sacerdoti , nè possa essere riputato, idoneo 
„ a far ciò, se pure non abbia un Benefìcio Parroc- 
* ‘ ’ I 2 
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„ ques , npres un examen , s’ils le croient necessaire , 
„ ou aurrement, et s’il n’obtient leur approbation. „ 


Ce qu'il faut conciare de cette Instruction est biett 
simple. La puissance temporelle |ne peut rien sur la 
jurisdiction spirituelle de l’Eglise . Nous ne pouvon* 
étre Cathaliques, qu’en rendant au Chef de l’Eglise 
le respect et la soumission que nous luidevons, con- 
formement aux Canon qui réglent sa puissance «cel- 
le des Evéques. Il n’y a d’Evéque legitime, que'.ce- 
lui qui est ctabli « reconnu par l’Eglise . Que nur 
Prétre enfin ne peut avoir dans l’Eglise de jurisdi- 
ction que celle qui lui est communique'e par l’Evé- 
que , et que celui qui n’est pas avec l’Eveque n’est 
pas dans l’Eglise ( Cypr. Ep. ad Pupian. ). 

Voilà, M. T. C. F., la dottrine de PEgfise: at- 
tachez vous y forremenr conime à uneancre qui vous 
sauvera du naufrage. Mais, souvenez-vous aussi que 
cette mème Eglise, au nom de son divin époux, qui 
est J. C. , vous ordonne la soumission , l’obéissance 
aux loix civiles, et pour toutes les choses temporel- 
les , et le respect et l’amour pour votre Souverain . 
Souvcnez-vous que le plns grand des crimes est l’in- 
subordination et les de'sordres qui troublent la traiv- 
quillité publique. Des Chrétiens n’ont d’autres armes 
que la prière, la patience et la résignntion. Il ne 
peut y avoir de pre'textes , ni pour les murmures , 
ni pour les propos de'placés. Dieu re'prouves lesmur- 
murateurs. La charite' est l’amedu Ghristianisme, et 
Cette charite' doit étre universelle; tous les hommes 
iont nos Frères, nous devons les aimer tous. Mal- 
heur à nous si notre cceur éprouvoit d’autres senti - 
mens ; nous ne serions plus Chrétiens . Si nos Frè- 
res sont dans l’erreur, prions pour eux, maisaimons- 
Ies» parce qu’ils sont nos Frères, et que nous n: sa- 
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y, chìale , o sìa giudicato capace eia’ Vescovi per me 7 , 
s> zo di un esame , se lo credono necessario , o in a 1 " 
„ tra maniera , e che ne ottenga la loro approva' 
a zione . ,, 

Egli è ben chiaro, ciò, che si dee conchiudere da 
questa Istruzione . La potestà temporale nulla può 
sulla giurisdizione spirituale della Chiesa. Noi non 
possiamo essere Cattolici , se non col prestare al Ca- 
po della Chiesa il rispetto, e.la sommissione , che gli 
dobbiamo secondo i Canoni, i quali regolano la sua 
potestà (*) , e quella de’ Vescovi . Non navvi Vesco- 
vo legittimo, se non quello, che è stabilito, e ricen 
fiosciuto dalla Chiesa . Niuno de’ Sacerdoti in fine 
può avere nella Chiesa giurisdizione alcuna , se non 
che quella comunicatagli dal Vescovo , e colui , il 
quale non è unito al Vescovo , non è nella Chiesa 
( Cjfpr . Ep. ad Pv.p 'tan. ) . 

Ecco , Fratelli carissimi , la dottrina della Chiesa : 
attaccatevi fortemente ad essa come ad un’ancora, la 
quale vi salverà dal naufragio. Ma ricordatevi altresì, 
che quesra Chiesa medesima in nome del suo divino 
sposo , che è G» C. , vi comanda la sommissione , e 
la ubbidienza alle leggi civili per rapporto a tutte le 
cose temporali , e il rispetto , e l’amore pel vostro 
Sovrano. Ricordatevi, che il maggior delitto si è la 
insubordinazione , e i disordini , i quali turbano la 
tranquillità pubblica. Gli uomini Cristiani non hanno 
altre armi, che la preghiera, la pazienza , e la ras- 
segnazione. Non vi possono essere pretesti , nè per 
le mormorazioni, nè pe’ discorsi inopportuni . Iddio 
riprova i mormoratori. La carità è l’ anima del Cristia- 
nesimo, e questa carità dee essere universale; tutti gli 
uomini sono nostri Fratelli , noi dobbiamo amargli 
tatti. Guai a noi , se il nostro cuore nutrisse senti- 
menti diversi; noi non saremmo piò Cristiani* Se i 


(*) Veggasi la prefazione del T. mo terzo. 

I ? 
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vons pas, si bientbt desabuses, ils n’ aimeront pas la 
me me Ve'rite ques nous. Souvenons-nous de l’instru- 
ction de notre Divin S’auveur ( Matt.V. ): „ Bien- 
„ heureux ceux qui son doux , bien-heureux ceux qui 
„ sont misericortiieux , bien-heureux ceux qui sont pa- 
„ cifiques ; parce qu’ils seronr appe'lle's enfans de 
„ Dieta . „ 

A ces causes, afitiqu’ aucun Curd, Secondaire, ou 
Membre quelconque de notre Clergc, tant Se'culier 
que Regulier, n’ en pretexte cause d’ ignorance j & 
«fin que notre presente Instruction parvienne à la 
connoissance de tous les Fidèlcs de notre diocèse, 
tious avons ordonné qu’ elle sera lue et publie'e à la 
Alesse de Parroisse, seion l’ usage ordinaire. 

A Grasse le 24 Octobre 1790. 

Francois Evéque de Grasse. 

A Aix , thez les Prerei Mouret , \mprimeurs du Roi 
et de Monseig. ì' Evi que de Grasse. 1790. 


-"A 


DU MEME LETTRE 

- * t 

Etri te le 4 Novembre *790 , 4 Messi ettrs les Curés de 
son Diocèse y it Prètrcs desservans les Annexes et 
Succursales . 

A Grasse le 4 Novembre 1790. 


J 


E vìens d’apprendre, Monsieur, que MM. du Di* 
réctoire du District vous ont c'crit une lettre pour 

(t) Per non lascia* cosa alcuna a desiderare a* Leg. 
nitori* si è Creduto ben fatto di riferir quella lettera m 
questo Tomo medesimo dopo 1 Monumenti, che ne for 
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nostri Fratelli sono nell’errore, preghiamo per essi , 
ma armatigli, perciocché sono nostri Fratelli, e non 
sappiamo, se essi quanto prima disingannati n n ame- 
ranno la stessa verità come noi. Ricordianci (’eila i- 
struzione del nostro Di viti Salvatore ( Matth.V. ): 
„ Beati coloro , i quali sono mansueti , beati quelli , 
,, i quali sono misericordiosi , beati i pacifici , poi- 
„ chè saranno chiamati figliuoli di Dio.,, 

Per tali motivi , affinchè* ciascun Parroco, Sotto- 
Parroco , o qualunque membro del nostro Clero sì 
Secolare, che Regolare non ne alleghi pretesto d igno- 
ranza ; ed affinché la nostra presente Istruzione giun- 
ga a notizia di tutti i Fedeli della nostra diocesi , ab- 
biamo ordinato, che sia letta, e pubblicata nella Mes- 
sa Parrocchiale secondo l’ uso comune . 

Grasse li 22 Ottobre 1 790. 

♦J* Francesco Vescovo di Grasse. 

Aia 1 presso i Fratelli Mouret , Stampatori del Re , 
e di Monsig. Vescovo di Crasse 1790. 


DEL MEDESIMO LETTERA 

Scritta li 4 Novembre I790 , a' Sigg. Curati della 
sua diocesi , ed a' Sacerdoti , che servono le Chiese di - 
pendenti , e succursali . 

Grasse li 4 Novembre 1790. 

X Io inteso, Signore, che i Sigg. del Direttorio 
del Distretto vi hanno scritto una lettenr ( 1 ) per 


nano l’ Appendice , col titolo: Ccp'a della lettera de' 
1 d ig*. Amministratori del Dire' torio del Distretto di Gras- 
se a' jVgg, Curati della medesima diocesi. 

I 4 
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vous engagner à veiller à ce que je ne fas$e dans vo- 
tre Parroisse aucun acte de ma jurisdiction Episcopa- 
le, et ils vous chargent de les en avertir, fi la cho- 
«e arrive. 

Mon Etonnement a EtE extréme à cette nouvelle , 
et je ne puis vous en exprimer toute ma surprise . 
J’ai cru d’abord inutile de vous Ecrire à ce sujet , 
parce qu’il m’est impossible de me persuader que 
Vous puissiez adhErer à .des ordres si directement con- 
traires aux principes de la Religion que nous profes- 
sons, et que la chose est d’une telle evidence , qu’ 
il n’y a nul sujet de craindre qu’ en cette matière il 
puisse se former ancun doute dans votre esprit. 

Vous savez, Monsieur, que la puissance spirituel- 
Ie de l’Eglise Epiane de JEsus-Christ , que c’ est de lui 
que les EvéqueS tiennent leur jurisdiction ; que ne la 
tenant pas des hommes , les hommes ne peuvent les 
en priver. 

Vouloir empécher que j’exerce ma jurisdiction dans 
mon diocèse , c’est me dorfrter un ordre qu’il m’ est 
impossible d’observer, parce que je dois plut&t obeir 
à Dicu qu’ aux hommes , et que je ne dois point h- 
vrer le troupeau que i’Eglise m’à confiE. Elle seme, 
par la voix de son Chef visible f ou par celle d’,un 
Concile, en observant les formes canoniques Etablies 
dans l’Eglise et re$ues dans ce Royaume , peut m 
Ater la jurisdiction que je tiens de mon ordinatimi r 
jl n’y a que l’Eglise qui puisse vous soustraires à 1 
obéissance que vous me devez, comme votre Evéque 
et votre Pasteur. 


Si vous obEissiez à la lettre de MM. dii District, 
vous seriez par le fait schismatique , puisque ne re- 
connoissant pas votre Evéque, vous seriez sans com- 
munion avec le st. Siège , et vous cesseriez d’étre 
membre de l’Eglise Catholique. 

Je ne pense pas que vous puissiez croire qu’untri 
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indurvi a badare attentamente , affinché io non eser- 
citi nella vostra Parrocchia alcun atto di mia giuris- 
dizione episcopale , e v’incaricano di avvertimeli , 
qualora ciò accada . 

La m ; a meraviglia è stata estrema a tale nuova , 
ed io non ve ne posso esprimere tutta lamia sorpre- 
sa . Ho stimato da prima inutile di scrivervi su di 
questo: perciocché non mi posso persuadere, che voi 
possiate aderire a comandi così direttamente contrari 
a’ principi della Religione, che professiamo, e la co- 
sa è di una evidenza tale, che non havvi ragione al- 
cuna di temere , che in questa materia possa nascere 
alcun dubbio nel vostro spirito. 

^ Voi sapete, Signore, che la potestà spirituale della 
Chiesa deriva da Gestì Cristo ; che i Vescovi ricevo” 
no da lui la loro giutisdizione; che non ricevendola 
dagli uomini, gli uomini non possono privameli. 

Volere impedire, che io eserciti la mia giurisdizio- 
ne nella mia diocesi , è un ingiungermi un coman- 
do , che mi è impossibile di osservare , perchè io deb- 
bo ubbidire piò tosto a Dio , che agli uomini , e non 
debbo in verun conto abbandonare il gregge affidato- 
mi dalla Chiesa. Essa sola per orsano del suo Capo 
visibile, o per quello di un Concilio, osservando le 
forme canoniche stabilite nella Chiesa, e ricevute in 
questo Regno, può togliermi la giurisdizione, che io 
ho in vigore della mia ordinazione ; non v’ha che 
la Chiesa, la quale possa sottrarvi dalla ubbidienza , 
che voi mi dovete, come vostro Vescovo, e vostro 
Pastore . 

Se voi ubbidiste alla lettera de’Sigg. del Distretto, 
sareste col fatto scismatico , poiché non riconoscendo 
il vostro Vescovo, sareste privo della comunione col- 
la S. Sede, e cessereste di esser membro della Chie- 
gg Cattolica . 

Io non credo , che voi possiate persuadervi , che 
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bunal Iaique puisse vous donner quelque mission » ni 
quelque ordre dans ce qui concerne 1 exercice de la 
la puissance spirituelle. 

Vous connoissez sans doute la doctrine du Concile 
de Trente, ( Sest. XXlll, e. IVI): il enseigne que 
ceux qui s’inge'rent d’eux-mémes à exercer le saint 
ministère, ou qui' sont établis par le peuple seulement 
ou par quelque autre Magistrat ,* ou Puissance scculiè- 
re , ceux-là ne doivent point étre tenus pour vrais 
Ministres de FEglise, mais doivent étre regarde's com- 
me des voleurs et des larrons . Et dans le Canon 
VII de la méme Session, il prononce anathémecon- 
tre ceux qui enseignent une doctrine contraire. 

Si vous cessez , Monsieur , de reconnoitre votre 
Evéque , et que vous obe'issiez au District , il n’ y 
a nul doute que cet anathéme ne retombe sur vous , 
puisqu’alors ce sera le tribunal Iaique que vous met- 
trez à la place de votre Evéque. 

Considérez encore la voie odieuse de la ddlation 
que l’on ose vous proposer . Sans doute que Fon 
ne rend pas justice à vos sentimens. 

Vous aurez la bonte' , Monsieur , de rendre cette 
lettre communeàMM. vosVicaires. Vous aurez cel- 
le de m’ en accuser la reception . La déclaration de vos 
sentimens , que je crois conformes aux vrais principes 
sera pour moi une douce consolation des peines , qui , dan§ 
Ics circonstances actuelles , environnent mon minisi^ 
re. Votre devoir vous oblige d’ y avoir recours tou- 
tes Ies fois que le besoin de vos Parroissiens le re- 
querra ; et vous me trouverez toujours prét à m’ ex- 
poser le premier, et seul , tant que je le pourrai , pour 
venir à leur secours et au vètre. - 
Je suis bien since'rement , Monsieur , votre très- 
humble et trés-obe'issant serviteur. 

Signé 

Francois Evéque de Grasse. 
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un tribunale laico possa darvi qualche missione , o 
qualche ordine in ciò, che concerne l’esercizio della 
potestà spirituale. 

Vi è certamente nota la dottrina del Concilio di 
Trento (Sess. XXllI,c. IV.): esso insegna, che co- 
loro , i quali s’ ingeriscono di per se in esercitare il 
santo ministero, o che .sono stabiliti soltanto dal po- 

J )olo , o da qualche altro Magistrato , o Potestà seco- 
are , non debbono essere considerati come veri mi- 
nistri della Chiesa, ma reputati come ladri , ed assasi- 
ni . E nel Can. VII della medesima Sessione fulmi- 
na l’anatema contro coloro , i quali insegnano una 
dottrina contraria .- 

Se voi , Signore , cessate di riconoscere il vostro 
Vescovo, ed ubbidlfeaPDistretto , non v’ha dubbio 
alcuno , che questo anatema non cada su di voi , poi- 
ché in tal caso sostituireste il tribunale laico ip luo- 
go del vostro Vescovo. 

Considerate ancora il mezzo odioso della delazio- 
ne , che si osa proporvi . Non si rende certamente 
giustizia alli vostri sentimenti . 

Vi compiacerete, Signore, di comunicare questa let- 
tera a’ vostri Sigg. Vicarj. Vi compiacerete altresì Jdi 
avvisarmi di averla ricevuta . La dichiarazione de’ vo- 
stri sentimenti , che io credo conformi ai veri prin- 
cipi , sarà per me una dolce consolazione nelle pene , 
che nelle presenti circostanze circondano il mio mi- 
nistero . Il vostro dovere vi obbliga di fare ad esso 
ricorso tutte le volte, che lo esigerà il bisogno de* 
vostri Parrocchiani ; e mi troverete mai sempre pron- 
to ad espormi il primo , e solo , per quanto io potrò, 
per venire in ajuto loro, e vostro. 


!> 



Io sono con tutta la sincerità, Signore, vostro umi- 
lissimo , ed ubbidientissimo servitore. 

Soscritto ' .4 

Francesco Vescovo di Grasse. 
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MANDEMENT 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE BAYEUX, 

Joseph-Dominique de cheylus , par la grace de 
Die u et l’autorità du saint Siège Apostolique Evé- 

2 ue de Bayeux , Con9eilIer du Roi ea tous ses 
ionseils, Commandeur des Ordres Royaux, Mili- 
tairei et Hospitaliers de Notre-Dame duMontCar- 
mel , et de saint Lazare de Je'rusalem , premier Au- 
mónier de Madame Comtesse d’ Artois ; au Cler- 
gé sdculier, régulier, et aux Fidèles de notre dio- 
cèse , saiut en notre Seigneur . 

Le 20 Novembre 1790. 

^Tous voudrions , JjosTres-ChersFreres, pou- 
voir respecter , au moins par notre silence , le dc- 
cret , dont l’ exdcution vient de nous enlever notre 
Chapitre , cetre portion de notre Clergé si prdcièuse 
à l’ Egiise par l’ cxcellence de ses foncrion , et si che-' 
re à notre tendresse par son zèlé Constant pour 1 ’ 
avancement du regne de J. C. panni vous . Mais 
excités par le cri du devoir, pressi par le sentimene 
impérieux de notre conscience, nous nepouvons, par 
nne timide et làche de'fdrence , borner nos efforts à 
des juste*, mais simples regrets. Avvertis par le pré- 
«epte qui nous ordonne d’ obéir à Bieu plutot qu* 
aux hommes , nous aurons, quelque diriger qui nous 
menace y le courage de vous dire , que ce de'cret , quoi- 
qae sanctionné par le Roi , qui n’ a re$u d’ en-naut 


(*) La città di Bayeux nella Normandia ha per Ve- 
scovo Monsignor Giuseppe Domenico de Cheylus. Nac 
que egli in Avignone t’ann. 1710. Nel Concist. de’ 17“ 
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MANDAMENTO 

DI MONSIG. VESCOVO DI BAYEUX (*) 

Giuseppe Domenicq de Cheylus, per la grazia di 
Dio, e per 1 ’ autorità della Santa Sede Apostolica 
Vescovo di Bayeux, Consigliere del Re in tutti i 
suoi Consigli, Commendatore degli Ordini Reali, 
Militari , e Spedalieri della Madonna del Monte 
Carmelo, e di S. Lazaro di Gerusalemme, primo 
Elemosiniere di Madama la Contessa d’Artois; al 
Clero secolare, regolare, ed a’ Fedeli della nostra 
diocesi, salute nel nostro Signore. 

Li 20 Novembre 1790* 

Noi vorremmo, Carissimi Fratelli, potere ris- 
pettare almeno col nostro silenzio il decreto, la cui 
esecuzione ci ha non ha guari tolto il nostro Capi- 
tolo , quella porzione del nostro Clero sì preziosa alla 
Chiesa attesa la eccellenza delle sue funzioni , c 
sì cara al nostro cuore a cagione del suo zelo costan- 
te per F avanzamento del regno di G. C. tra voi . 
Ma eccitati dall’ interna voce del dovere, stimolati 
daE sentimento imperioso della nostra coscienza non 
possiamo con una timida, e vile deferenza contentar- 
ci di un giusto, ma semplice rincrescimento. Avver- 
titi dal precetto, il quale ci comanda di .ubbidire piut- 
tosto a Dió, che agli uomini, qualunque pericolo ci 
sovrasti , avremo il coraggio di dirvi , che tale decre- 
to^ -sebbene sanzionato dal Re, il quale non ha ri- 
cevuto dall' alto 1’ autorità, che comanda lasommis- 


Feb. 1777, fu tr.vlatato dalla Seda Veicolile di Cahors 
a '«eli d: Bayeux t 
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que pour le choses de la terre , I’ autorite qui com- 
mande la soumission, est uneatteinte manifeste à cel- 
le que l’Eglise a rccue de J. C. , et à laquelle il 
doit lui-méme à ses peuples J’esenjple de l’obéissan» 
ce et de la fide'lité. 

Oui, N. T. C. l 7 . , les Roiseux-mémescesseroient 
d’ étre les enfans de cette Eglise , s’ ils se pre'valoient 
de la leur, pour en gèner , ou pour en contrarier 1’ 
exercice. Ils en sont, par une prérogativéhonorable, 
les protecteurs et les appuis; mais ils n’ en sont pas 
la sourcej et la leur et la sienn» derivent de cette sa- 
gesse eternelle, qui, en posant lesfondemens de Fune 
et de l’autre, en distingua les objets, et en fixa Ics 
limites, qu’aucune ne pi-ut frar.chir sans renverser 1 
ordre établi par elle. 

Nous ne craignons pas d’avancer , sans redouter 
pour notre assertion la rc'ponse des adversaires respe- 
ctables , 'qu’en invoquant les principes , nous osons 
contredirè . Oui , elle seule peut d^truire ce qu’elle 
seule put erablir , et nulle puissance sur la terre 
n’a le droit de chaneer à son gre les e'tablissemens 
avisds par sa sagesse et consacres par sa sanction . La 
force peut bien le tenter ; mais la force , couronnee 
meme par des succès, sera toujours, aux yeux de 
Dieu , un attentat contre son Eglise, qui bàtie sur 
cette pierre qu’un systéme réprouve' par son enseigne- 
ment veut aujourd’hui séparer de Fédifìce , dont elle 
est la base, n’en sera pas moins dans tous les temps 
fécueil des efforts de l’enfer. 

Elev^s , N. T. C. F. , dans son sein , verriez-vous 
d’un oeil indifferent et Fentreprise qui , sans son con- 
cours , > supprime dans vos murs un Corps, dont F 
origine remonte par succession jusqu’à Faurore de la 
foi panni vous , et celle qui , au me'pris de ces ‘loix 
antiques que Funivers chrétien n’a cesse' de respecter, 


l 


Digitized by G 


sione, se non per le cose terrene, è un manifesto 
attentato contro quell’autorità, che la Chiesa ha ri- 
cevuto da G. C. , e verso la quale egli stesso è tenu- 
to di dare a’ suoi popoli 1’ esempio della ubbidienza, 
e della fedeltà. v 

Sì certamente, Fratelli carissimi, i Re medesimi 
cesserebbero di essere figli di questa Chiesa, se eglino 
si servissero della loro autorità per ristringere, o per 
impedire 1’ esercizio dell’ autorità di questa stessa Chie- 
sa. Essi per una onorevole prerogativa ne sono i pro- 
tettori , ed il sostegno ; ma non ne (sono già la sor- 
gente; e tanto 1’ autorità loro, quanto quella della 
Chiesa derivano da queHa Sapienza eterna , la quale 
nel gittare le fondamenta dell’ una, e dell’ altra, ne 
distinse gli oggetti, e ne fissò i limiti, cheniuna può 
oltrepassare senza distruggete l’ordine da essa stabilito. 

Noi non temiamo di asserirlo senza paventare per 
la nostra asserzione la risposta de’ ragguardevoli av- 
versari , cui col richiamare i principi osiam contrad- 
dire . Sì , essa sola può distruggere ciò che essa sola 

{ iotè stabilire, e non v’ha potestà sulla terrà, laqua- 
e abbia il diritto di cambiare a suo piacimento gli sta- 
bilimenti fatti dalla sua sapienza, e consecrati per 
mezzo della sua sanzione. La forza può pure tentar- 
lo; ma la forza, benché fortunata ne’ suoi successi, 
sarà mai sempre agli occhi di Dio un attentato con- 
tro la sua Chiesa, la quale fabbricata su!quella pietra , 
che un sistema riprovato dal suo insegnamento vuole 
oggidì separare dall’ edificio, di cui essa è la base, 
non sarà men per questo in tutti i tempi lo scoglio 
degli sforzi infernali. 

Voi, Fratelli carissimi, educati nel suo seno, mi- 
rereste forse con occhio [indifferente e 1’ azion teme 
raria , la quale senza il suo concorso sopprime entro 
le vostre mura un Corpo , la cui origine risale per 
successione insino all’ aurora della fede tra voi, e quel- 
la altresì, la quale ad onta di quelle antiche leggi mai 
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le remplace sans son aveu par un nouveaa , qu’en re- 
grettant l’ancien, nous recevrions pourtant sans peine 
de la maio de l’Eglise, mais qu’elle nous défend de 
recevoir de toute aurre que de lasienne? Quelqu’éten- 
dus et quelqu’exagérés mème que soient les pouvoirs 
qu’il a re$us du décret qui IVtablir , enfant encorede 
la polirique, oseroit-il, sans se faire auparavant Jlégi- 
timer par cetre Egiise , se pretendre au méme droit 
que ce Chapitre, qu’il peut bien suppléer par sa pré- 
sence , mais qu’il ne peut remplacer dans ses préro- 
gatives , se pretendre , dis-je et le conseil de l’Evéque 
pendant s«t vie , et l’heritier de sa jurisdiction après 
sa mort. 


S’il est penible et douloureux à notre cceur de ne 
pouvoir céder aux vceux de nos Représentans assem- 
blés pour combler ceux de la France, il estdumoins 
consolant pour nous de pouvoir nous rendre le té- 
moignage que nous ne nous yrefusons que parunsen- 
timent digne de leur estime. 

Lorsqu’un décret désastreux nous a dépouille' des 
héritages que nous tenions de la piété de vos Pères, 
des plaintes et des murmures contre sa rigueur n’ont 
poinr souillé la pureté du sacrifice qu’il nous obligeoit 
d’en faire . Coutents de gémir dans le silence, nos 
regrets ont eu plutót encore pour objet l’avilissement 
de la Religion que ce sordide intérét, dont la calom- 
nie nous accuse , et dont des ofFres plus généreuses 
encore que possibies , n’ayant pu dans le temps en 
conjurer la disgrace, devroient au moins en confon- 
dre aujourd’hui le reproche. 

Notre silence ne fut pas un crime alors , quoique 
ce dépouillement fdt à nos yeux une entrepirise sa- 
crilege ; mais nous ne pourrions en ce moment en 
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sempre rispettate dall’universo cristiano gli sustituisce 
senza il suo consenso un nuovo Corpo, che noi com- 
piangendo la perdita dell’ antico , riceveremmo nondi- 
meno senza difficoltà dalla mano della Chiesa , ma che 
essa ci proibisce di ricevere da ogni altra mano, fuo- 
richè dalla sua? Per quanto estese, ed ampliate anche 
sieno le facoltà , che esso ha ricevuto dal decreto , da 
cui viene stabilito , essendo ancora figlio della politi- 
ca, oserebbe forse senza farsi pria legittimare da que- 
sta Chiesa pretendere lo stesso diritto di questo Ca- 
pitolo , a cui può ben supplire colla sua presenza , ma 
di cui non può già tenerne il luogo quanto alle sue 
prerogative, pretendere cioè di essere ed il consiglio 
del Vescovo durante la sua vira, e l’erede della sua 
.giurisdizione dopo la sua morte. 

Se ella è cosa molesta, e dolorosa al nostro cuore 
di non potere cedere ai voti de’ nostri Rappresentanti 
raunati ppr rendere paghi quei della Francia, ella è 
.cosa almeno consolante per noi di potere rendere a 
poi stessi testimonianza, che non ci opponghiamo ad 
essi , se non per un sentimento degno della loro sti- 
ma . 

AUor quando un decreto funesto ci ha spogliato dei 
.parrimon; , che riconoscevamo dalla pietà de’ vostri Pa- 
Jri, aè querele, nè lamenti contro il rigore di esso 
hanno punto macchiato la purità del sacrifizio, eh* 
osso ci costringeva a farne. Bastandoci di gemere nel 
silenzio, i nostri dispiaceri hanno anche avuto più tosto 
per oggetto l’avvilimento della Religione, che quel 
sordido interesse, di cui la calunnia ci accusa, e di 
cui offerte più generose ancora, che possibili, non 
avendo potuto nel tempo rimuoverne la disgrazia, 
dovrebbono almeno mostrarne oggidì ingiusto il rim- 
provero ■ 

Il nostro silenzio non fu allora un delitto, sebbene 
tale spogliamento fosse ai nostri occhi un sacrilego at- 
tentato i nia noi non potremmo in tale istante schir 
Tomo VL K 
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éviter le reproche auprts deDieu, si, chargcs, ccm- 
me nous le sommes , des intéréts de son Eglise , 
nous en trahissions la cause en nous taisant , lorsque 
ses droirs sont me'cdnnus, cs que sa constitution est 
menacée . 

Nous vous dirons donc, N. T. C. F. que, corn- 
ine nous n’avons cesse' d’applaudir au zèle et aux lu- 
miòres des dignes Pasteurs destini à composer notre 
nouveau Clerge, par une autorite' à laquelle nousgé- 
missons de ne pouvoir en cette circonstance rendre 1* 
hommage de notre soumission, nous ne cesserons aus- 
si de reconnoìtres en eux , et nos Fròres dans la Sa- 
cerdocc, et nos Coopérateurs dans l’ceuvrc de votre 
sanctification * •• • ' 

Mais nous vous dirons en mérne-temps avec ce 
courage , que, sans braver les Puissances qu’on doit 
respecter, nous inspire la sainteté de notre ministère, 
que nous ne consentirons jamais à les voir, en vertu 
d’un décret surpris à la Religion de l’ Assemblée na- 
tionale , partager avec nous une jurisdicrion , que seul 
dans ce diocèse nous avons recue de Je'sus-Christ * 
qu’ils ne pourroient tenir que de notre confiance, et 
dont l’Eglise eile-méme excitée par nos fautes , ne 
peut que pour un tetnps suspendre en nous l’exercice , 
et jamais nous dépouiller entièrement qu’en nous re- 
tranchant du Corps de ses Pontifes* 

Nous vous dirons encore pour votre instruction 
que ces Pasteurs peuvent bien , à l’exception des cas 
réservés , pour l’absolution desquels l’Eglise a déjà 
pourvu, absoudre de leurs pe'chés les Fidèles commis 
a leurs soins, et leur administrer les Sacremens, Cet- 
t;e source abondante de tant de gracespour eux$ mais 
nous vous ajouterons qu’ils ne peuvent d’eux-mémes 
dans aucun cas , ni leur accordar des dispenses , ni 
commuer leurs vceux, ni les relever de leurs C£n§o~ 
ics . Et s’ils étoient, ce qu’à Dieu ne plaise, assez 
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varne il rimprovero presso Dio , se incaricati , come 

10 siamo, degl’interessi della sua Chiesa, ne tradissi- 
mo la causa col tacere , allorché i suoi diritti sono 
vilipesi, e si minaccia di sconvolgere la sua costitu- 
zione . 

Vi diremo adunque , Fratelli carissimi , che sicco- 
me noi non abbiamo cessato di applaudire allo zelo, 
ed alla dottrina de’ degni Pastori destinati a comporre 

11 nostro nuovo Clero da un’ autorità , alla quale ci 
rammarichiamo di non potere in tale circostanza pre- 
stare l’omaggio della nostra sommissione, così non 
cessaremo di riconoscergli e come nostri Fratelli nel 
Sacerdozio , e come Cooperatori nostri nell’ opera del- 
la vostra santificazione. 

Ma noi vi diremo nel tempo stesso con quel cor- 
raggio , il quale senza insultare le Potenze, che deb- 
bonsi rispettare , ci viene inspirato dalla santità del no- 
stro ministero, che noi non acconsentiremo giammai 
a vedergli , in vigore di un decreto ottenuto per sor- 
presa dalla Religione dell’ Assemblea Nazionale , divi- 
dere con noi una giurisdizione, la quale noi soli in 

J iuesta diocesi abbiamo ricevuta da Gesù Cristo , la qua- 
e non potrebbe essere loro affidata , se non da noi , e 
della quale la Chiesa stessa mossa dalle nostre colpe 
non può, che sospenderne in noi l’esercizio per qual- 
che tempo , e non già spogliarcene del tutto , se non 
coi separarci dal Corpo de’ suoi Vescovi. 

Vi diremo altresì per vostra istruzione, che tali 
pastori possono pure, eccettuati i casi riservati , per 1’ 
assoluzione de’ quali la chiesa ha già provveduto, as- 
solvere da’ peccati i Fedeli commessi alla loro cura , 
ed amministrare ad essi i Sacramenti, sorgente ab- 
bondante di tante grazie per loro; ma vi aggiugnere- 
mo, che eglino non possono di per se in verun caso 
uè concedere loro dispense , nè commutare iloro vo- 
ti, nè sciogliergli dalle loro censure. E se essi fosse- 
ro, il che Iddio non voglia, così prosontuosi , che si 
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présomptueux pour s’y croire autorisds par une con- 
stitution émanée d’uu pouvoir qui méconnoit sesbor- 
nes et nos droits , et puise'e dans des sources ctran- 
gères à l’Eglise; etablis de Dieu leur guide dans les 
routes du salut , nous nous croyons obliges de les pré- 
venir que leur pre'tention ne seroit aiors, ou que 1* 
erreur de l’ ignorance , ou la te'me'rite' de l’orgueil , et 
que leur conduite seroit d’autant moins excusable aux 
yeux de Dieu, qu’elle seroit plus funeste pour eux . 
Ges Pasteurs , N* T. C. F» n’ont en un mot d’au- 
tres pouvoirs que ceux qu’ils avoient ci-devant regu 
de notre institution : l’Eglise n’en reconnoit pas d’au- 
tres en eux , et ce seroit vouloir se troraper que d’en 
chercher auprès d’eux de plus éteadus. 

Le soin que nous prenons de vous instruire à ce 
sujer , est plutót une précaution de notre zèle pour 
vous , que l’effet d’une mcfiance injuste pour eux . 
Nous savons que trop e'clairés pour ne pas apperce- 
voir l’illusion d’une auroritc' qu’ils ne tiendroient pas 
de l’Eglise , que trop vertueux pour s’en prévaloirau 
préjudice de vos ames, que trop attachés à cette hié- 
rarchie, dont Je'sus-Christ lui-méme a jettè les fon- 
demens, ils n’oseront jamais comme (dorè ^ porter sur 
l'encsnsoir d.' Aaron une main audacieuse . Nous savons 
que plus en garde con tre le scandals d’une scission 
avec nous , qu’effrayés du fantòme de despotisme , que 
sans raison , mais à dessein , onimpute à l’Episcopat , 
mais dont nous défìons les plus malveillans d’entr’ 
eux, s’il en existe, de constater le reproche à notre 
e'gard , on ne les verrà point dléver d’une mainschis- 
matique dans ce diocèse, comme Jiroboam à Betel un 
Tempie rivai de celui de Jcrusalem . Animes pour 
votre salut des mémes sentimens que nous , vous les 
verrez au contraire repousser constamment et avec 
de'dain, les elforrs de l'horame ennemi toujours prét 
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Crédessero à ciò autorizzati cb dna Costituzione fatta 
da una potestà , la quale non riconosce i suoi limiti , 
e i nostri diritti , e tratta da sorgenti estranee alla 
Chiesa; noi essendo costituiti da Dio loro guida nel- 
le vie della salute, ci crediamo obbligati di prevenir- 
gli , che la loro pretensione non sarebbe in tal caso , 
st non o errore di ignoranza , o temerità di orgoglio , 
e che la loro condotta sarebbe tanto meno scusabile 
àgli occhi di Dio, quanto che sarebbe più funesta per 
essi . Questi Pastori , Fratelli c rissimi , non hanno in 
lana parola altre facoltà^ se non quelle, che prima avea- 
no ricevute dalla nostra istituzione: la Chiesa non ne 
riconosce altre in loro , e sarebbe un volersi inganna- 
re di cercarne in essi più ampie. 

La cura, che ci diamo d’ istruirvi su questo, è più 
tosto una precauzione del nostro zelo per voi , che effetto 
di una diffidenza ingiusta per essi. Noi sappiamo, eh’ 
eglino essendo così illuminati , che non potrebbero non 
conoscere l’ illusione di un’ autorità , la quale non avreb- 
bono ricevuta dalla Chiesa , essendo così virtuosi , che 
non se ne prevarrebbero in pregiudizio delle vostre a- 
nime, essendo attaccati troppo a questa gerarchia, 
di cui Gesù Cristo medesimo ne ha gittato le fonda- 
menta, non oseranno giammài, come Core, stendere 
la mano audace al turibolo di Aronne. Noi sappiamo, 
che eglino più intenti ad evitare lo scàndalo di una 
scissura con noi , che spaventati dal fantasma del dis- 
potismo, il quale senza ragione, ma con arte viene 
imputato all’ Episcopato , di cui però noi sfidiamo i 
più malevoli fra di loro, se ve ne ha, a comprovar- 
ne l’accusa Contro di noi, non si vedranno già in- 
nalzare coh una mano scismatica in questa diocesi , 
come Géroboamo in Betel y un Tempio rivale d’t quel- 
lo di Gerusalemme . Che anzi essi animati per la vo- 
stra salute de’ medesimi sentimenti , che abbiam noi , 
voi gli vedrete rispignere costantemente , e con dis- 
pregio gli sforzi dell’uomo nimico mai sempre inten- 

K 3 


» 5 ° 

à semcr 1’ ivraie dans le cjiamp du Pére de fa- 
mi Ile» •£ 

Pour vous premunir cependant , autant qu’il est e» 
nous, contre le clanger de votre confiance, dont l’er- 
reur seroit si fatale pour vous, nous défendons àtour 
Prètre se prétendant notre Vicaire d’après la Consti- 
tution nouvelle du Clerge', contre iaqueile noussom- 
mes , quoiqu’à regret , forcds de nous e'iever , nous 
lui de'fendons > dis-je, sous peine de suspense, de s* 
arroger -ancun des pouvoirs qu’ont coutume d’exercer 
nos Vicaires-Genéraux , que pour le besoin de nos 
peuples nous confirmons dans Pe'tendue de ceux qu’ils 
ont de'jè re$us de nous. 

Nous àvertissons IeS Fidèles commis 4 nos soinsque 
toute grace et toute dispense qu’ils obtiendroient d 
autre que deux ou de nous seroit nulle , et de nul 
cffet devant Dieu. Nous leur declarons que, si rejet- 
te's par nous dans la demande qu’ils en feroient, ils 
vouloient se prévaloir pour l’obtenir de la laveur d’ un 
de'cret, dont ils ne peuvent reclamer Pautorite', sans s’ 
excepter de celle de PEgiise, ils encourroient les pei- 
nes porte'es par les Canons contre ceux , qui dans les 
thoses spirituelles se de'robent 4 son obeissance* 

Nous àvertissons aussi les peuples des Parroìsses da 
diocèse de Lisieux re'unies au nótre par la nouvelle di- 
stribution du Koyaume , qu’ils ne sont point nos 
ouailles, et que nous ne pouvons les recevoir dans no- 
tre bercail, qu’aurant qu^bandonnés par leur Pasteur , 
PEgiise toujours guidee par sa sagesse les y feroit en- 
trer par sa puissance, elle seule ayantle droit dVtendre 
4 son gré la jurisdiction dont elle fixa les litnites en 
nous la confiant» ; > . 

Nous craindrions d^insulter 4 laReligion del’Assem- 
He'e nationale, si , d’après desbruits incertains, quot- 
ane publics , nous osions lui supposer le dessero de 
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to a seminare la zizzania nel campo del Padre di fa* 
miglia. » . ,.r . : :; b 

Ciò non ostante a fine di premunirvi , per quanto * 

«è da noi , contro il pericolo di porre in essi la vo- 
stra confidenza , il che sarebbe un errore sì fatale per 
voi , proibiamo ad ogni Sacerdote , che pretenda di 
essere nostro Vicario in vigore della nuova Costitu- 
zione del Clero, contro la quale noi siamo, sebbene 
con dispiacere, costretti d’insorgere, noi gli proibia- 
mo, io dissi , sotto pena di sospensione di arrogarsi 
alcuna delle facoltà , solite ad essercitarsi dai nostri 
Vicarj Generali, che pel bisogno de’ nostri popoli noi 
confermiamo colla estensione di quelle facoltà , che 
eglino hanno già ricevute da noi, 

Avvertiamo i Fedeli alla nostra cura commessi , 
che ogni grazia , ed ogni dispensa , che ottenessero da 
altri , fuori che da loro o da noi , sarebbe nulla , e 
di niuno effetto dinanzi a Dio . Dichiariamo loro , 
che se essi vedendo rigettata da noi la istanza , che 
ne facessero, volessero per ottenerla prevalersi del fa- 
vore di un decreto , la cui autorità non possono im- 
plorare , senza esimersi da quella della Chiesa, in- 
correrebbero le pene prescritte da’ Canoni contro co- 
loro , i quali nelle cose spirituali si sottraggono alla 
sua ubbidienza , 

Avvertiano parimente i popoli dellt Parrocchie del- 
la diocesi di Lisieux incorporate alla nostra in vigore 
della nuova distribuzione del Regno, che essi non 
sono nostre pecore, e che non possiamo ricevergli nel 
nostro ovile, se non qualora abbandonati dal loro Pa- 
store, la Chièsa mai sempre guidata dalla sua sapien- 
za, ve gli facesse entrare colla sua potestà, avendo 
essa sola il diritto di ampliare a suo piacimento U 
giurisdizione, di cui essa fissò i limiti nell’affidarcela ; 

Noi temeremmo di oltraggiare la Religione della 
Assemblea Nazionale, se a "cagione di voci incerte, 
sebbene pubbliche, osassimo attribuirle il progetto di 
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prononcir <JaOs le mariage la liberti da divorce; stari* 
dale qui seul manque à la perversiti de ce siècle , qui 
les a tous donnis ; mais scandale qui dijà frappi d’ 
anathème par PEglise, entacheroit a jamais sa légic- 
lation de la note d’hirisie. 

Non , malgri la difaveur qu’iprouve aujonrd’hui 
parmi nous la Religion, qui, jadis la Religiondenos 
Pires, n*est plus en ce moment celle de leursenfans; 
ncn, malgri les efForts de c ette secte ennrmie , qui 
par scn influence accrue par le credit de Pimpiiti de- 
vient de jour en jour plus redontable à l’Eglise, nous 
ne nous persuaderons jamais que les Reprisentans d’ 
une Nation chritienne, chritiens eux-mimes, veuil- 
lent itablir en Ioi.ce que l’E vangile condamne, et se 
montrer les adversaires du Chrisc dans une cause dijà 
prijugie par ses oracles. 

Mais nous croirions encore plus , N. T. C. F. * 
faire injure à votre foi, en supposant qu’elle eùt be- 
soin d’étre premunie contre un dicret qui permeuroit 
ce que Jesus - Cbrist diferrd , et qui contrediroit ss 
doctrine,- et celie de PEglise.- 

Si la Nation la plus catholique de celles qui fu- 
rent sa conauéte venoit * contre notre attente, à P 
adopter , illustre Eglise des Gaules, Eglise des Iri- 
nies, des Hilaires et des Bossuets, vos cbaires reste* 
roient-elles alors muettes, et vos Pontifes hiritiers de 
leur foi ne seroient-ils pas coupables en se refusant à 
l’iclairer sur une erreur, qui, surprise à la droirure 
de ses intentions, la pricipiteroit dans le schisme? 

Les temps sont arrives , nos chers Coopirateurs , 
et vous en gemissez avecnous, où toute chair a cor- 
rompu sa voie, ob PEglise assaillie de tous cóte'spar 
ses enfans , ne parie plus à son Epoux que par ses 
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decretare riguirdo al frtatrimonio la libertà del divorzio; 
scandalo, che solo manca alla perversità di questo' se- 
colo , il quale gli ha pur dati di ogni specie ; scandalo per 
nitro, il quale, di già anatematizzato dalla Chiesa, 
macchierebbe per sempre colla nota di eresia la legis- 
lazione della medesima Assemblea. 

No, non ostante la contrarietà, che prova oggidì 
tra noi la Religione, la quale essendo stata un tempo 
Ja Religione de’ nostri Padri, non è più ora quella 
de’ loro figli ; no , non ostante gli sforzi di quella Setta 
nemica, la quale, mediante il suo influsso accresciuto 
dal credito della empietà, diviene di giorno in gior- 
no più formidabile alla Chiesa, noi non ci persuade- 
remo giammai , che i Rappresentanti di una Nazione 
cristiana, cristiani artch’ essi, vogliano stabilire come 
legge ciòj che il Vangelo condanna, e mostrarsi av- 
versari di Cristo in una causa anticipatamente giudi- 
cata da’ suoi oracoli. 

Ma noi crederemmo anche più, Fratelli Carissimi, 
di fare ingiuria alla vostra fede, col supporre, che es- 
sa avesse bisogno di essere premunita contro un de- 
creto , il quale permettesse cib , che C$esù Cristo proi- 
bisce, ed il quale si opponesse alla sua dottrina, e a 
quella della Chiesa. 

Se la Nazione la più cattolica fra qtlelle j che fu- 
rono dalla Chiesa conquistate * venisse contro la no • 
stra aspettazione ad adottarlo, illustre Chiesa degl’ 
Irenei^ degl’ Ilarj, e dei Bossuet, le vostre cattedre 
allora se ne starebbono forse mute, ed i vostri Vescovi 
eredi della lor fede non sarebbero forse colpevoli col 
trascurare d’ illuminarla intorno a un errore , il qua- 
le, venendo essa inganhata bella rettitudine delle sue 
intenzioni , la precipiterebbe nello scisma ? 

Il tempo è giunto, cari Cooperatori, e voi ne ge- 
mete insieme con noi , in cui ogni carne ha corrot- 
to la sua via ; in cui la Chiesa assalita da tutte le 
parti da’ suoi figli , uon paria più al suo Sposo , se 
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larmes; où rriille rónples condanni^ à couvrir la ter- 
re de leurs de'bris , sembJent * par leur proscription , 
nous annoncer que le Dieu de Clovis n’est plus le 
Dieu de la France . Les tetnps sont arrive's où les 
passions mises à l’aise par l’abandon de tous les prin- 
cipes , n’ont plus , pour reprimer leur essort, ni le 
frein de la Reiigion, ni celui des loix; où Phonneur 
n’est plus le premier sentiment du cceur du Francois',* 
ni i’amour de la patrie et de son Roi celui duCito- 
yen; et où l’e'goi'sme, cet enfant de l’orgueil, a tari 
dans tous jusqu’au de'sir de la vertu . Les temps sont 
arrivé’s où les opinions sans cesse en contradiction 
avec la raison , les actions avec la conscience , les 
moeurs avec l’E vangile, menacent d’une chùte com- 
mune dans ce Royaume et le Tròne et IVA urei; où 
Pintérét triomphe de la probite', lalicence du devoir; 
et où tods les esprits entraìne's vers la liberti par 1* 
impulsion d’une philosophie séditieuse, n’en respectent 
plus ni les bornes posées par la main des hommes , 
ni celles fixées par le doigt d’un Dieu. 

Les temps sont arrive's , où le Citoyen obligé de 
se lier par des sermens à la chose publique , ne peut 
plus se lier par des voeux à son Dieu ; où les cloi- 
tres, ces asyles de la pie'té , ne s’ouvrent plus qu’àla 
voix de l’insubordination et du repentir d’un cceur in- 
Constant; où nos écoles, degagées de l’inspection et 
de la surveillance del’Eglise, vont dans l’inde'pendan- 
ce de Penseignement devenir les dcoles du paradoxe 
et de l’erreur; et où, au grand scandale du Chre'tien> 
la politique remplacant l’Evangile dans nos chaires , 
on y voit des Pasteurs oublier la sainte' gravite' de 
leur ministère , et n’entretenir un peuple affarne' de la 
parole de Dieu, que des affaires du temps, et pres- 
que jamais de la grande, importante et unique affai- 
re de son cfternité. 
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non colle sue lacrime; in cui sembra, che mille tem- 
pi condannati a coprire la terra colle loro ruine , ci 
annunzino colla loro proscrizione, che il Dio di Clo- 
doveo non è più il Dio della Francia . Il tempo è 
giunto , in cui le passioni poste in libertà per l’ab- 
bandono di tutti i principi, non hanno più nè il fre- 
no della Religione , nè quello delle leggi per repri- 
mere il loro impeto , in cui l’ onore non è più il pri- 
mo sentimento del cuore de’Franzesi, nè Famor del- 
la patria , e del suo Re si è quello del Cittadino ; ed 
in cui l’Egoismo, questo figlio dell’ orgoglio, ha spen- 
to in tutti il desiderio eziandio della virtù . Il tem- 
po è giunto, in cui le opinioni continuamentelin con- 
traddizione colla ragione , le azioni colla coscienza , 
i costumi col Vangelo , minacciano di una comune 
ruina in questo Regno e il Trono , e l’Altare ; in 
cui l’interesse trionfa della probità, la licenza del do- 
vere; e in cui tutti gli spiriti strascinati alla libertà 
per l’impulso di una filosofia sediziosa, non rispetta- 
no più nè i limiti posti dalla mano degli uomini , 
nè quelli fissati dal dito stesso di un Dio . 

Il tempo è giunto , in cui il Cittadino astretto a 
legarsi con giuramenti alla Repubblica , non può più 
legarsi con voti al suo Dio ; in cui i chiostri , que- 
gli asili della pietà , non si aprono più , se non alla 
voce della insubordinazione , e del pentimento di un 
cuore incostante; in cui le nostre scuole, libere dalla 
inspezione, e dalla vigilanza della Chiesa , sono per 
diventare nella independenza dell’ insegnamento le scuo- 
le del paradosso , e dell’errore ; e in cui con grave 
scandalo del Cristiano sostituendosi nelle nostre Cat- 
tedre la politica al Vangelo, veggonsi in esse Pasto- 
ri, i quali dimenticano la santa gravità del loro mi- 
nistero, e non ragionano ad un popolo famelico del- 
la divina parola, se non d’ interessi temporali , e quasi 
mai del grande, importante, ed amico affare della sua 
'eterna salute- 


de maux à réparer. nos eners Cooperateti rs * 
et si nous encroyons uneannonce fatale, quedemaux 
à redouter encoie pour l’Eglise, et àconjurer parno- 
tre zele! 

Redoublons , dan-. ces jours mànVais* d’ardeur et 
de courage t et sachons , s’il le faut étre comme les 
premiers Apótres de nos contras des Confesseurs de 
Je'sus-Christ . Respectons les Puissances, mais ne re- 
doutrms pas leur glaive. C : est pour sa d^fense qtr’el-» 
les le portent , et elles ne peuvent , sans se de'clarer 
tyrans, nous en frapper, quand nous combattons pour 
sa cause. N’oublions pas que rrous sornmes Pasteurs , 
et qu’à ce ti-tre notre vje n’est k nous qu’autant que 
le besoin do troupeau qui nous est confié n’en exige 
pas le sacrifice . Travaillons, mais travaillons sans 
relàche à dessiller les yeux de nos peuples e'earcs par 
l’espoir du bonheur, et qui ne saveirt pas mememar j 
cber à tàtofls au milieu des pre'cipices dont ils s’erf- 
vironnent, pour y parvenir. Faisons-leur sentir et le 
danger d’une liberti, dont la raison et la Religionne 
reglerrt pas les mouvemens, et l’horreur d’uns licen- 
ce, qui n’a pour guide que lVmportement et la pas^ 
sion. Ramenons-les par nos instructions à‘ ces princi- 
pes religieux qui font respecter et les Puissances qui 
commandent , ;et les loix qui punissent, et dont le 
maintien recommandd méme par la politieue, veille 
si sfirement à la tranquiliité comme à la prospdrite 
des Empi res. 

Travaillons à les rendre parie ripentirà IeurDieu, 
dont depuis si long-temps ils ont ddserrd les voies ; 
par le respect à leur Roi, qui son image sur la ter- 
re tietit de lui* le sceptre, qui dans ses mains com- 
mande encore plus l’amour que l’obéissance; à leurs 
Frères par la charitd, cette vertu si- propre à calmer 
la fureor , dont ils furent si long-temps agités , et qui 
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Quanti pur sono i mali da porvi riparo, cari Co- 
operatori ; e se abbiamo a credere ad un annunzio fa- 
tale , quanti mali restano ancora a temersi per la 
Chiesa, ed a tenergli lontani col nostro zelo! 

Raddoppiamo in questi giorni cattivi l'ardore , ed 
il coraggio r e sappiamo essere, se fa bisogno, come i 
primi Apostoli delle nostre contrade , Confessori di 
Gesù Cristo . Rispettiamo le Potenze , ma non pa- 
ventiamo già la loro spada . Elleno la portano per 
sua difesa , nè possono senza dichiararsi! tiranne per- 
cuoterci con essa, quando noi combattiamo per la sua 
causa. Non ci dimentichiamo, che siamo Pastori, e 
che per tal motivo la nostra vira non è nostra, se non 
in quanto il bisogno del gregge affidatoci non ne richiede 
il sacrificio. Affatichi and , affatichianci senza stancarci 
di aprire gli occhi de’ nostri popoli sedotti dalla speran- 
za delia felicità, e che nè pure sanno camminare ten- 
tone tra’ precipizj , in mezzo a’ quali si cacciano per 
giugnervi. Facciamo conoscere ad essi e il pericolo di 
una libertà , della quale la ragione , e la Religione noit 
ne regolano i movimenti, e L’ orrore di una licenza, 
la quale non ha per guida , se non il trasporto , e la 
passione. Riconducianeii colle nostre istruzioni a que’ 
principi religiosi , i quaii fanno rispettare e le Poten- 
ze, che comandano , e le leggi, che puniscono e la 
cui conservazione , insinuata eziandio dalla politica, 
veglia con tanta sicurezza alla tranquillità, come al- 
la prosperità de’ Regni- i- • • ' . 

Affatichianci di ricondurgli per mezzo del penti- 
mento al loro Dio , di cui da sì lungo tempo hanno 
abbandonato le vie ; per mezzo del rispetto al loro 
Re , il quale come sua immagine sulla terra ha da 
lui lo sceitro, che nelle sue mani comanda anche più 
l’amore, che l’ubbidienza: ai loro Fratelli per mez- 
zo della carità , quella virtù così atta a calmare il 
furore , da cui essi furono per sì lungo tempo agita- 
li, ed il quale dopo qualche tempo di calma esce 
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depms quelque temps appaisee, vient de sortir deson 
repos pour faire encore des victimes ( i ) . 

Soyons , nos chers Coopérateurs , plus que jamais 
unis et dans la foi de J. C. si menacée de nos jours , 
et dans le régime des ames conquises par son sang 
sur l’Enfer, et dont, par des entraves mises à notre 
zèle, on semble vouloir nous enlever la sollicitude. 

Si cette union si desirable, et qui seule petit ecar- 
ter de ce diocèse le schisine le plus grand des maux 

2 ui puisse l’affliger, ne fait pas notre salut, elle fera 
u moins la consolation de nos coeurs dans ces jours 
pirilleux, et notre confiaoce dans ce jour terrible.qui 
doit comrnencer le jour sans fin de l’e'ternite'. 

A ces causes, après avoir invoque' le saint nom de 
Dieu , nous ordonnons que notre pre'sent Mandement 
sera envoye' à tous et chacun de Messieurs le Cure's, 
et aux Supirieurs et Supérieures de toutes Ics Com- 
munautés rigulières et séculières de notre diocèse , 
pour y dtre lu et publié par-tout où besoin sera , afin 
dVclairer nos peuples sur les règles de l’Eglise que 
nous venons d’exposer . Nous les exhortons, ainsi 
que tous les Fidèles , à prier pour l’Eglise, dont la 
barque est en ce moment agitie par tant d’orages ; 
pour le Roi son Fils ainé si cher à ses peuples par 
sa tendresse pour eux; pour la Reine, plus digneque 
jamais de nos hommages et par son courage, et par 
l’inergie de son grand caractère,’ pour Monseigneur 
le Dauphin, cet enfant de tant de Rois et respiran- 
te de la Nation ; pour la Faraille Royale , l’ornement 


(i) Le io Oftobre dernier, les chateau, papiers, meu* 
bleus et effets de M. de Thoury de la Corderie, Gentil* 
homme, et Lieutenant des Marechaux de France, pres 
Tinchebray, ont écé pillés et réduits en cendre. 


dal suo riposo per sacrificare tuttora alcune vitime 

CO- 

Siamo , cari Cooperatori, più che mai uniti e nel- 
la fede di G. C. tanto minacciata a’ giorni nostri , e 
nel governo delle anime redente col suo sangue dall’ 
Inferno , e di cui sembra , che mediante alcuni lega- 
mi posti al nostro zelo , ce se ne voglia togliere la 
sollecitudine. . 4 • =* . v r. ‘ 

Se questa unione tanto desiderabile, e la quale so- 
la può allontanare dalla nostra diocesi lo scisma , il 
più grave male, che possa affliggerla , non forma la 
nostra salvezza , formerà almeno la consolazione de’ 
nostri cuori in questi giorni pericolosi r e la nostra 
fiducia in quel giorno terribile, il quale dee dar prin- 
cipio al giorno interminabile dell’ eternità . 

Per lo che, dopo avere invocato il nome santo d’ 
Iddio , ordiniamo , che il presente nostro'Mandamen- 
to sia inviato a tutti , e singoli i Sigg. Carati , ed 
a’ Superiori , ed alle Superiore di tutte le Comunità 
regolari , e secolari della nostra diocesi , per essere ivi 
letto , e pubblicato da per tutto , ove farà di bisogno, 
a fine d’istruire i nostri popoli intorno alle regole 
della Chiesa, che abbiamo esposte. Noi esortiamo es- 
si , come altresì tutti i Fedeli a pregare per la Chie- 
sa, la cui navicella è presentemente agitata da tante* 
tempeste; pel Re suo Figlio Primogenito sì caro a’ 
suoi popoli pel suo amore verso di loro ; per la Re- 
gina degna più che mai de’ nostri omaggi, sì pel suo 
coraggio, sì per la energia del suo gran carattere, pel 
Delfino, questo figlio di tanti Re, e la speranza della 
Nazione ; per la Famiglia Reale , 1’ ornamento ; e 1* 


(») Li io dello scorso Ottobre , il palazzo , le scritture, 
i mobili , e le robe del Sig. de Thaury de la Corderie Gen- 
tiluomo, e Luogotenente de’ Marescialli di Francia presso 
Tinchebray, sono stati saccheggiati, e ridotti in cenere . 
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et l’appui du premier Tróne de l’Univers ; pour Ics 
Etats Gdn^raux , afin que Dieu répande sa b^ne'di-, 
ction sur leurs travaux , et qu’il daigne les inspirer 
lui méme et pour le bonheur de l’Etat , et pour la 
gioire de la Religion , 

Donné à Paris, où nous sommes retenus pour nos 
affaires , sous notre seing et le contre-seing de notre 
Secretaire , le 20 Novembre 1790. 

Signé JOS, DOM. Evéque de Bayeux 

Par Monseig. Tlllustrissime , et Reverendissime Ev&, 
que de Bayeux 

Chretien Secretaire, 





i 
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appoggio del primo Trono dell’ Universo; per eli 

Stari Generali, affinchè Iddio diffonda la sua 'benedi- 
zione sopra le loro fatiche, e si degni dirigergli ep*r 
la felicità dello Stato, e per la gloria della Religione. 

Dato in Parigi, ove siamo trattenuti pe’ nostri af- 
fari, sotto la nostra soscrizione, e lacontro-soscrizio- 
ne del nostro Segretario, li 20 Novembre 1790. 

Soscritto * GIUS. DOM. Vescovo di Bayeux. 

Per l’Illustrissimo, e Reverendissimo Monsig, Ves- 
covo di Bayeux * • 

Cristiano Segretario, 




Tomo VI. 
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\ M A;N ' D EMENT 

\ . 

DE MOSSE IG. L’ARCHEVEQUE 

.princ-electeur de treves 

. - *- ' » ' * • 

A SOM CLERCE 

.// d 1 / rimprimerie de ]. B. N. 

Crapart 1790. 

ClEM^NT Wenceslas par ia grace de Dicu, Arche- 
véque de Treves , Prmce-EIecteur du saint Empi- 
re &c. &c. 

Au Clergd seculier de l’un et de l’autre sexe de I a 
partie de notre diocèse soumise à la Dominatimi 
Fran$oise, salut et bénédiction. 

Coblentz le 26 Novembre 1790» 

JVJ" OUS manquerions essentiellement au devo'rr de 
premier Pasteur de vos ames , si , dans ce momeftt , 
oh, par un ddmembrement aussi incompétent qu’at- 
tentatoire, on veut rompre le lien qui nous a lié si 
dtroitement à vous, nos très-chers Frères, nous ne 
réclamions et ne soutenions authentiquement nos droits 
lésés par la disposition de quelques articles du decret 
Ae l Assemblée nationale , touchant 1 orgamsation du 
Clcrgd de Franco \ et nous ne pourrions écrupper le 
ieproche de Mercenaive dans le sens de 1 Evangile , 


( * ) L’attuale Arcivescovo c S. A. E. Monsig. Cle- 
mente wenceslaode’ Serenissimi Duchi diaassonia, nato in 
Dresda il dì 25 Settembre 1739- Nel Concistoro de J4 
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MANDAMENTO 

• * • ' - % * 

v . ' Dt MONSIG. ARCIVESCOVO 

) 

PRINCIPE ELETTORE DI TREVERI ( * ) 

AL SUO CLERO. 

' • - . 4 \ 

Parigi dalla Stamperia di G. B. jV. 

Crapart 1790. 

Clemente Wenceslao per la grazia di Dio Arci- 
vescovo di Tre Veri, Principe Elettore del sacro Im- 
pero &c. &c. 

Al Clero secolare e regolare dell’ uno, e dell’ altro 
sesso di quella parte della nostra diocesi soggetta al 
Dominio Francese, salute, e benedizione. 

* » • 
Coblentz li 26 Novembre 1790. 

Noi. mancheremmo essenzialmente al dovere di 
primo Pastore delle vostre animèyse in questo tem- 
po , in cui per uno smembramento incompetente del 
pari, che attentatorio si vuole rompere il legame , che 
ci ha uniti sì strettamente a ;voi , carissimi Fratelli , 
tìon reclamassimo, e non sostenessimo autenticamente 
i nostri diritti lesi colla disposizione di alcuni articoli 
del decreto dell’ Assemblea Nazionale riguardante 1 ’ 
organizzazione del Clero di Francia ; e non potrem- 
mo sfuggire il rimprovero di Mercenario secondo il 
Vangelo , se in circostanze così desolanti non vi fa- 


Marzo r 66 S fu trastatato dalla Chesa Vescovile di Fri- 
singa alla Metropolitana di Treveri . 
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si , dans des circonstances aussi désolantes , nous ne 

vous faisions connoirre tome Pérendue de la sollicitu- 
de que nous n’avons cessé de porter sur une portion 
aussi précieuse de notre diocèse ; sollicitude dont nous 
avons de tout tems donné des preuves bien sensibles; 
sollicitude qui , bien loin de se ralentir , acquiert une 
nou velie acri vi té , à proportion des obstacles qu’on 
veut y porter ; sollicitude enfi» aussi indispemablé 
pour nous dans ces tems de calamités , qu’encoura- 
gear.tc pour vous. dans les périls ou perplexités aux- 
quels vous vous trouvez exposcs. 

Quoiqu’élojgnés de vous personnellement , nous som- 
mes toujouts avec vous d’esprit et d’affection ,• riett 
ne nous cmpechera jamais de suivre le devoir que 
nous avons à remplir vis-à-vis de vous* et de vous 
{aire connoitre la voix de laquelle vous ne pouvez 
vous détourner sans prévarication . 

L’autorité ecdésiastique est aussi indépendante de la 
civile , que leur objet est différent ; l’une ne peut pas 
einpiéter sur les droits de l’autre, sans introduire une 
confusion qui seroit subversive de Pordre et de la 
b>. nne harmonie . Le divin Législateur qui disoit , 
tene sen Règne n'rtcit point de ce Monde , a donné 
les Clefs à saint Pierre et le pouvoir aux Apótres y 
sans le concours de Pautorité civile, et sans lesy as- 
sujettir dans l’exercice de ces mèmes pouvoirs » 

• A» - * 

Un Evéquc canoniquement institué, tienft ses pou- 
voirs et sa jurisdiction de Dieu ; aucune puissanceci- 
vile ne peut enlever, ni restfeindre cetre jurisdiction 
sans l’intervention de l’autoritè de l’Eglise; tome dis- 
posi don contraire anéantiroit i’ordre hiérarchique in- 
stitué par Jesus-Christ, établi par PEglise, et main* 
tenu par le concours mème de l’autorité civile. 

; Nous présumons trop bien de la relig'on de nos 
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Cesslmo conoscere tutta quanta la sollecitudine , che 
hoi non abbiamo cessato di avere sopra una porzione 
si preziosa della nostra diocesi; sollecitudine, di cui 
abbiamo dato in ogni tempo prove assai chiare ; sol- 
lecitudine , la quale tanto manca , che s’ illangui- 
disca , che anzi acquista una nuova attività a pro- 
porzione degli ostacoli, che vi si vogliono ‘porre ; sol- 
lecitudine in fine tanto indispensabile per noi in questi 
tempi di calamità, quanto atta ad incoraggire voi ne’ 
pericoli , o nelle perplessità , alle quali vi trovate es- 
posti . -, 

Noi sebbene lontani da voi colla persona , siamo 
però mai sempre con voi collo spirito j e coll’ affetto; 
niuna cosa c’ impedirà giammai di soddisfare al do- 
vere, che noi dobbiamo adempiere in mezzo a voi ; 
e di farvi conoscere la Voce, dalla quale voi non pote- 
re distorre l'orecchio senza farvi rei di prevaricazione » 

L’ autorità ecclesiastica è independente dalla civi- 
le, come è diverso l’ oggetto di queste due autorità; 
1’ una non può usurpare i diritti dell’altra, senza in- 
trodurre lina confusione, la quale sarebbe egualmente 
nocevole al bene, ed alla tranquillità pubblica, che 
distruttiva dell’ordine, e della buona armonia. 11 di- 
vin Legislatore, il quale diceva, che il suo Regnano* 
era di questo Mondo, diede le Chiavi a S. Pietro, 
e la potestà agli Apostoli senza il concorso dell’ au- 
torità civile, e senza assoggettargli ad essa nell’ eser- 
cizio di questa stessa potestà. 

Un Vescovo canonicamente istituito riceve la sua 
autorità , e la sua giurisdizione da Dio ; niuna pote- 
stà civile può togliere, o restringere questa giurisdi- 
zione senza 1’ intervento dell’ autorità della Chiesa: 
ogni disposizione contraria distruggerebbe l’ ordine ge- 
rarchico istituito da Gesù Cristo, stabilito dalla Chie- 
sa, e mantenuto col concorso eziandio dell’ autorità 
civile. 

Noi abbiamo si buon concetto delia Religione de’ 
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Confreres dans 1 Episcopat , pouroser croirc qu’aucun 
d’eux voulót empiérer sur la jurisdiction d’un autre , 
et s’immiscer d’aucune manière dans i’administration 
d’une panie d’un diocèse, qui ne seroit unie au sien 
qu’en vertu de lautorité civile seulement. Noussom- 
mes de méme bien éloignés de croire qu’aucun verni- 
le abandonner son troupeau , en tour ou en panie , 
sur la simple disposition d’un pareiJ décret. Lemoin- 
dre doute a ce sujet, seroit injurieux à des Pontifes 
du Seigneur élevés sur lechandelier del’Eglise, pour 
éclairer et instruire les Fidèies. 

Notre presente réclamation se trouvant, outre une 
possession immémoriale, appuyée et fonde' sur la te- 
neur de différens traités solemnels, tant publics ( i ) 
que partrculiers ( 2 ) , en vertu desquels les Arche- 
véques-EIecteurs de Treves ont été maintenus dans 
la possession de leur jurisdiction me'tropolitaine sur 
les trois Evéqués de. Metz, Toul, et Verdun , de 
m ^ rae . < 3 ue sur ^ es P ort ions qui ont été distraites pour- 
l’e'rection des deux nouveaux Evéchés de Nancy et 
saint-Diez ; nous nous regarderons roujours comme 
Métropolitain des "Evéchés deMetz, Toul, Verdun, 
Nancy , et saint-Diez , avec toutes qualificarions , 
droits et jurisdiction qui competent à tout Archevè* 
que. sur ses Suffragans . Nous nous regarderons de mè- 
me toujours comme Ordinaire imme'diat de la panie 
de notre diocèse qui s’étend sous la domination Fran- 
ose, avec tous droits et jurisdiction', dans lesquels 
les {Archevéques-Electeurs de Treves ont été main- 
tenus par la teneur des mémes traitès susmentionnés . 

Etant donc autorisés à envisager ce démembrement 


(O Traitè de Westphalie en 1646. Traitè de Mun- 
ster en 1648. Traitè de Fontainebleau en j66i. 

(2) Traitè particulier de Versailles en 1783. 
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nostri Confratelli nell' Episcopato , che non osiamo 
credere, che alcuno di essi voglia usurpare la giuris- 
dizione di un altro , ed ingerirsi in veruna maniera 
nell’ amministrazione di una parte di una diocesi, la 
quale non fosse unita alla sua, se non in vigore sol- 
tanto dell’ autorità civile. Noi siamo parimente assai 
lontani dal credere, che alcuno voglia abbandonare il 
suo gregge in tutto, o in parte a motivo della sem- 
plice disposizione di un simil decreto. Ilmenomodub- 
bio su di ciò sarebbe ingiurioso a’ Vescovi del. Signore 
- innalzati sul candelliere della Chiesa per illuminare , 
ed istruire i Fedeli . 

La nostra presente rimostranza trovandosi , oltre un 
possesso immemorabile, appoggiata, e fondata su quan • 
to si è stabilito in varj trattati solenni sì pubblici 
( i ), che particolari ( z ), in virtù de’ quali gli 
Arcivescovi Elettori di Treveri sono Jstati mantenuti 
nel possesso della loro giurisdizione metropolitana sul- 
ìi tre Vescovadi di Metz, Toul, e Verdun, come 
altresì sulle porzioni , le quali sono state dismembrate 
per l’ erezione dei due nuovi Vescovadi di Nancy , e 
di S. Diez; noi ci considereremo mai sempre per Me- 
tropolitano de’ Vescovadi di Metz, Toul, [Verdun, 
Nancy, e S. Diez con tutti i titoli, diritti, e giuris- 
dizione, che competono ad ogni Arcivescovo sopra i 
s ìoì Suffraganei . Noi ci considereremo altresì mai 
sempre come Ordinario immediato di quella parte del- 
la nostra diocesi, la quale si trova sotto il dominio 
Francese , con tutti i diritti , e giurisdizione , in cui 
gli Arcivescovi Elettori di Treveri sono stati man- 
tenuti a tenore de’ medesimi surriferiti trattati . 

£J 0 i dunque avendo tutto il motivo di riguardare 


( ,) Trattato di Westfalia nel 1646. Trattato diMun- 
r nel 1648. Trattato di Fontainebleau nel 1661. 
stc , a Trattato particolare di Versailles nel 1783. 
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décrété par l’Assemblde nationale* camme urie viola» 
tion formelle des susdits traités; Nous protestons con- 
tre , et le regardons comme nul et sans effet . En con- 
se'quence, nous vous déclarons: 

I. Que nous continuerons comme ci-devant , à nous 
donner tous les soins pour cette precieuse portion de 
notre troupeau , duquel on ne peut nous séparer que 
par la force et la violcnce. 

II. Que vous ne dcvez et ne pouvez reconnoitre 
/ pour votre Supérieur eccle'siastique , aucun autre Evé- 

que, et n’avoir recours en aucun cas, et pour chose 
quelconque , à celui qui ne vous seroit de'signé que 
par l'autoritd civile . 

III. Que toute absolution donnéeen vertu despou- 
voirs demandés et obtenus d’un autre Evéque que de 
nous, seroit, hors le cas de mort, nulle, par le dé- 
faut radicai de jurisdiction . 

IV. Que tout eccldsiastique qui, en vertu d’ une 

tclle autorità, oseroit recevoir l’institution canonique 
d’un autre Evéque que de nous ou de nos Archidia- 
cres , ne peut èrre regardd que comme un intrus , 
et ses fonctions , de plein droit , nulles et sans ef- 
fets. ' 

V. Declarons que tout Cure' actuel, quoique cano- 
niquement institué , qui oseroit exercer sur les por- 
tions d’autres parroisseS qui lui fchéroient , d’aprésune 
nouvelle distribution ou circonscription de cures non 
autorisée par nous , une jurisdiction quelconque , ten- 
courra mème, relativement à sa propre parroisse, la 
peine de suspense prononcée par les canons contre 
tout usurpateur ou violateur du droit de jurisdiction 
d’autrui . 

Du reste, nos trds-chers Frères, convaincus de vo- 
tre attachement aux devoirs de votre dtat, attache- 
ment que plusieurs d’entre vous , et sur-tout celles 
qui , foibles aux yeux du Monde , l’étonnent ndan- 
moins, et le confondent par leur force et persdvéran- 


. \ 
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onesto dismerobramento decretato dall’ Assemblea Na- ( 
zionale , come una violazione formale de’ suddetti trat- 
tati , protestiamo contro , e lo riputiamo come nullo , 
e di niuno effetto . Noi vi dichiariamo per tanto : a 

I. Che continueremo, come per 1’ innanzi, a darci 
rutta la premura per questa preziosa porzione del no- 
stro gregge , da cui noi non possiamo essere separati , 
se non colla forza, e colla violenza. 

II. Che voi non dovete , e non potete riconoscere 

per vostro Superiore ecclesiatico alcun altro Vescovo , 
nè ricorrere in verun caso, e per qualsisia cosa a quel- 
lo, -il quale vi fosse destinato soltanto dall’ autorità 
civile, ; . . • . 

ili. Che ogni assoluzione data in vigore delle fa- 
coltà richieste, ed ottenute da un altro Vescovo , fuo- 
tì che da noi, sarebbe nulla, eccetto il caso di mor- 
te-, per mancanza essenziale di giurisdizione. 

IV. Che ogni ecclesiastico, il quale in virtù di una 
tale autorità, osasse ricevere la istituzione canonica 
da un altro Vescovo, fuori che da noi, o da’ nostri 
Arcidiaconi , non può essere considerato , se non come 
un intruso , e le sue funzioni con tutta ragione , se 
non come nulle , e di niuno effetto, 

V, Dichiariamo, che ogni Parroco attuale, sebbe- 
ne canonicamente istituito, il quale osasse esercitare 
qualunque siasi giurisdizione sulle porzioni di altre 
parrocchie, che gli toccassero in sorte attesa una nuo- 
va distribuzione , o circonscrizione di cure non auto- 
rizzata da noi, incorrerà eziandio , relativamente alla 
propria sua parrocchia , la pena di sospensione decreta- 
ta da’ canoni contro ogni usurpatore, o violatore del 
diritto di giurisdizione altrui i 

, Del rimanente , Fratelli carissimi , noi convinti 
deL vostro attaccamento ai doveri del vostro stato, 
attaccamento , che molti fra voi , e soprattutto colo- 
ro , i quali sebbene deboli agli occhi 'del Mondo , pu- 
re lo fanno restare attonito , e lo confondono col- 
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ce , ont poussé jusqu’à l’hdroisme , nous .vous faisons 
pare de la douce consolatici! que nous en ressentons, 
et pour laquelle nous rtndons graces au Pére des mi- 
se'ricordes. Nous vous exhortons, nous vous prions , 
par les entrailles de Jesus Christ, de rester fìdèles dans 
votre vocation. 

Et vous, Pasteurs, nos fìdèles Coopérateurs dans 
le saint ministère , redoublez de zèle envers vos 
ouailles ; instruisez -les de leurs devoirs, retenez les 
dans l’obéissance et la soumission à l’autorité légiti- 
me,* ni le dépouillement de vos biens, ni l’avilisse- 
ment d?ns lequel ou veut vous re'duire , ni les con- 
tradictions que vous essuyez , ni les traitemens méme 
les plus durs auxquels vous étes exposes,ne doivent 
ralentir votre ardeur àprocurer le salut des amescon- 
fiées à vos soins. La prudence, l’activité , l’intrépi- 
dité méme de votre zèle, doivent triompher de tous 
les obstacles et entraves qu’on veut y mettre ; vous 
ressouvenant des paroles de l’Apòtre des Gentils , qui , 
prèchant dans les fers, disoit, que la parole de Dieu 
ne se laisseit point enchatner . 

Gardez vous neanmoins, nos très-chers Frères, de 
vouloir, par un zèle repréhensible , attirerles foudres 
du ciel sur les méchans, et sur ceux qui vous persé- 
cutent ; imitez plutót, imitez votre divin modèle ; 
mettez-vous entre le vestibuie et l’autel; priez pouT 
ceux qui vous maudissent; fléchissez le ciel par vos 
gémissemens: détournez, par vos sanglots, les maux 
dont la Nation pourroit étre accablée. Par cettecon-- 
duite, si digne de la sainteté du caractère dont vous 
étes revétus, et de lamission que vous exercez, vous 
convaincrez les peuples que c’est à tort qu-onacher- 
chd à vous enlever leur confiance \ et les peuples , re- 
venus de leurs préventions et égaremens, béniron le 
ciel de leur avoir ménagé et accordé de tels Pasteurs 
et de tels médiateurs. 

Fait a Coblentz le 26 Novembre 1790* 

*l> CLEMENT Archev. et Electeur. 
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la loro forza , e] perseveranza , hanno portato sino 
all’ eroismo, ri significhiamo la dolce cousolazioné , 
che ne proviamo, e per cui ne rendiamo grazie al 
Padre delle misericordie. Noi vi esortiamo, vi pre- 
ghiamo per le viscere di Gesù Cristo di rimaner fe- 
deli nella vostra vocazione. 

E voi, Pastori, nostri fedeli Cooperatori nel santo 
ministero , raddoppiate lo zelo verso le vostre 
pecore; istruitele de’ loro doveri: ritenetele nella ub- , 
bidienza , e nella sommissione all’ autorità le- i 

gittima ; nè lo spogliamenro de’ vostri beni , nè 1’ 
avvilimento , a cui vogliono ridurvi , nè le contrad- 
dizioni, che voi tollerate, nè i trattamenti eziandio 
i più duri , ai quali voi siete esposti , debbono dimi- 
nuire il vostro ardore in procurare la salute delle ani- 
me affidate alla vostra cura. La prudenza, l 1 attività, 
la intrepidezza medesima del vostro zelo debbono trion- 
fare di tutti gli ostacoli, e legami, che ad esso si 
vogliono mettere; rammentandovi delle parole dell’ 

Apostolo delle Genti, il quale predicando tra’ ceppi 
diceva , „.be la parola di Dio non si lasciava incatenare. 

Guardatevi per altro, Fratelli carissimi, di volere 
con uno zelo riprensibile tirare i fulmini del.cielo ad- 
dosso a’ malvagi, ed a coloro, i quali vi perseguita- 
nò^ imitate più tosto, imitate il vostro divin mo- « 

delio; mettetevi tra il vestibolo, e l’altare; pregate 
per quelli , i quali vi maledicono ; muovete il cielo 
co’ vostri gemiti; allontanate co’ vostri singulti i ma- 
li , da cui ia Nazione potrebbe rimanere oppressa. Con 
questa condotta così degna della santità del carattere, 
onde siete rivestiti, e della missione, che esercitate, 
renderete persuasi i popoli , che a torto si è cercato 
di togliervi la loro fiducia, ed i popoli ravveduti del- 
le loro prevenzioni , e de’ loro traviamenti , benedi- 
ranno il Cielo , che abbia procurato , e conceduto lo- 
ro sì fatti Pastori , e sì fatti mediatori . - 

Dato in Coblentz li 26 Novembre 1790. \» 

CLEMENTE Arcivesc. ed Elettore. 
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DIRE, 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE CLERMONT 

Pronomi dans Ifi tribune de l' Assemblèe nationale , le 
26 Novembre à la sèance du soir , sur le rapport 
des corniti s riunii reUùvement a l'exlcution des dì- 
crets sur la Constitution du C tergi. 

De l’Imprimerie de Briand. 

Messieurs 

Ce n’est pas pour repousser les sarcasmes qbtf le 
rapporteur du comite s’est permis contre les Eccle- 
siastiques; ce n’est pas pour combattre les raisonne* 
xnens qu’il a faits et que la saine Logique déìavoue* 
ce n’est pas pour ddfendre le traitement qu’il vous 
propose de nous enlever } ce n’est pas pour faire en- 
tendre des plaintes et des murmures sur la rigueur 
du ddcret dont on nous menace, que j’ai demandala 
parole. 

AfFermis par la grace de Dieu contre les dpfeuves 
de tout genre, nous espérons que jamais l’on ne ver- 
rà dans notre conduite qtfe la patience et la résigna- 
tion avec la fermete'. Ces vertus, dont nous devons 
ì’exemple , sont les fruits de la foi que nous avons 
été appelli à précher , que nous sommes chargds de 
défendre , et dont nous devons suivre toutes les im- 

pressions. . , . • • 

Les grands intdréts, Messieurs, absorbent les moin- 
dres et les font oublier. lei nous laissons tout ce qui 
est temporei \ il n’est point dans notre caractere, ni 
dans nos scntimens de nous ert occuper, lorsqu’il s’ 
agit d’un apanage bien plus essentiel de l’Eglise , de 
sa hidrarchie, de sa jurisdiction et de sa discipline. 
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DISCORSO 

DI MONSIG. VESCOVO DI CLERMONT (*) 

: 

Recitato nella ringhiera dell' Assemblea Nazionale il 
di 2 6 Novembre alla sessione della sera , intorno al. 
rapporto delle delegazioni unite per la esecuzione dei 
decreti concernenti la Costituzione del Clero . 

Dalla Stamperia di Briand. 

Signori » 

Io non ho già richiesto di parlare nè per ribattere 
i sarcasmi , con cui il relatore della delegazione si è 
fatto lecito di oltraggiare gli Ecclesiastici ; nè per im- 
pugnare i raziocini da lui fatti , e che sono contrari 
alla sana Logica ; nè per difendere le sostanze , che 
vi progetta di toglierci ; nè per far sentire querele , 
e lamenti intorno al rigore del decreto , che ci si mi- 
naccia. 

Avvalorati dalla grazia di Dio contro ogni sorta 
di prove , speriamo , che non vedrassi giammai nella 
nostra condotta , se non la pazienza y e la rassegna- 
zione colla costanza. Tali virtù, delle quali dobbia- 
mo dare l’esempio, sono i frutti della fede, la qua- 
le siamo stati chiamati a predicare , la quale siamo 
incaricati di difendere , e di cui dobbiamo seguirne 
tutti i dettami . 

Gl’ interessi maggiori , o Signori , assorbiscono i mi- 
nori , e gli fanno obbliare . Quivi noi lasciam da un 
canto tutto ciò che è temporale; non conviensi al carat- 
teri nostro , nè ai nostri sentimenti di darci pensiero 
di questo, allorché si tratta di un interesse assai più 
essenziali della Chiesa, della sua gerarchia, della sua 
giurisdizione, e della sua disciplina. . 1 

(*) Veglili il Tem> 1 , pag. 151. 
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Aussi éloignes de renthonsiasme et du fanatismi 
que de l’esprit de faction et de trouble , dominés par 
l’unique ambitimi de remplir nos devoirs et de satis- 
faire notre conscience , nous avons ouvert de nou- 
veau, d’un còté , les depòts sacres où sont contenus 
les grands principes qui doivent nous diriger, de l’ 
autre, la Constitution du Clergd* 

Dans cetre Constitution que vous appellez civile , 
et qui , dés-Iors , Messieurs , ne devroit traiter que d’ 
objets civils et politiques, nóus n’avons pu mécon- 
noitre une législation sur des objets spirituels . Accor- 
der la jurisdiction , l’òter, IVtendre, ou la restrein- 
dre, en régler l’exercice, en determiner les fonctionsr 
voilà ce qu’elle faitj mais voilà aussi ce que les Li- 
vres saints > et la tradition , aussi vene'rable que con- 
stante , qui fqrme la chaine dont le premier ianneau 
tient à la pierre angulaire sur laquelle l’Eglise est bà- 
lie, nous disent qu’elle ne peut pas faire ; voilà ce 
que nous ne pourrons jamais regarder comme corri-' 
patible avec les principes de l’Eglise Catholique , 

Vous la respectez , Messieurs , cette Eglise , et vous 
vous glori fiez d’étre ses enfans: nous aimons à croire 
que c’est méme par z èie pour elle que plusieurs d’ 
entre vous ort adopté, en grande partie, les articles 
de Constitution qui nous orit été proposds, comme 
devant lui rendre l’dclat de sa beauté primitive . Mais 
nous devons vous le dire, parce que la vdriténepeut 
tester captive dans notre bouche , et que c’est Vous 
rendre hommage que de l’énoncer devant vous avec 
liberti .* le Fils de Dieu n’a pas laissé sor» ouvrage 
imparfait, lorsqu’il a forme' son Eglise; il l’a orga- 
nise'e lui-méme, & a laisse' à ses Àpórres le pouvoir 
qui devoit étre transmis à leurs Successeurs , de la 
gouverner, par conse'quent celui de faire des loix , 
de régler les fonctions des différentes classes des Mi- 
ùistres, d’assigner à chacun la sphère au-delà de Ia- 
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Lontani del pari dall’ entusiasmo , e dal fanatismo, 
che dallo spirito di fazione, e di turbolenza , domi- 
nati unicamente dall’ambizione di adempiere i nostri 
doveri, e di soddisfare alla nostra coscienza , abbiamo 
aperto di bei nuovo da una parte i depositi sacri , 
ove contengonsi ì gran principi, che debbon diriger- 
ci , e dall’ altra , la Costituzione del Clero . 

In sì fatta Costituzione, da voi appellata civile , 
e che per conseguenza, o Signori', non dovrebbe trat- 
tare , se non di oggetti civili , e politici , non abbia- 
mo potuto non ravvisare una legislazione intorno ad 
oggetti spirituali . Concedere • la giurisdizione , to- , 

glierla , estenderla , ovvero ristrignerla , regolar- 
ne 1’ esercizio , determinarne le funzioni , «eco 
ciò, che essa fà ; ma ecco altresì ciò , che i Libri 
Santi , e la Tradizione venerabile del pari, e costan- 
te, la quale forma la catena, il cui primo anello sta 
attaccato alla pietra angolare , su cui è fabbricata la 
Chiesa, ci dicono, che essa non può fare ; ed ecco 
ciò, che noi non potremo giammai riguardare come 
compatibile co’ principi della Chiesa Cattolica. 

Signori, voi rispettate pur questa Chiesa , e vi 
gloriate di essere suoi figli: vogliam credere, che an- 
che per lo zelo verso di essa molti tra voi abbiano 
adottato in gran parte gli articoli della Costituzione, 4 

che sonovi stati proposti , come quelli , che debbano » 

renderle lo. splendore della sua'primitiva bellezza . Ma 
dobbiamo pur dirveio, perciocché la verità non può 
rimanere schiava nella nostra bocca , e si è un ren- 
dervi omaggio P annunziarla liberamente alla vostra 
presenza : il Figlio di Dio non lasciò la sua opera 
imperfetta , quando formò la sua Chiesa ; er medesi- 
mo la organizzò , e lasciò a’ suoi Apostoli la potestà 
di governarla, che, doveva essere trasmessa a’ loro Suc- 
cessori, e per conseguenza quella di fare leggi, dire 
golare gli uffizj delle differenti classi di Ministri , di 
assegnare a ciascuno i limiti , oltre i quali non po- 
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quelle il ne pourroit exercer sa jarisdictioir , de se 
perpétuer par l’ordination , d’dtablir l’ordre canonique 
pour remplir les difte'rentes places du Sanctuaire . 
Toute autre organisation est dcrangère à l’Eglise et 
ne peut avoir lieu que par son adoption. 

Qu’on daigne nous permettre de nous assembler en 
Concile , et là , toujours unis au Successeur de Pier- 
re, nous chercherons , dans toute la purete' dea vlìes 
qui doivent nous animer, à concilier, autant qu’il se- 
ra en nous , les intéréts de la Nation avec ceux de la. 
Religion sainte que nous devons tou^ regarder conc- 
ine le bien national le plus prdcieux . Qu’on attende 
du-moins , comme nous l'avons demandé plusieurs 
fois, que le Chef de l’Eglise, consulte' par le Roi , 
se soit expliqué . 

Messieurs, rien ne peut mieux vous prouver, ani- 
si qu’à la Nation et à l’Univers entier , que nous 
sommes conduits par des motifs, dignes de notre ca- 
ractère que notre re'solution r qui dmt étre inébranla- 
ble, parce qu’elle tient aux devoirs les plus sacrés * 
de nous soumertre à toutes les privations , et de nous. 
ddvouer à tous les sacrifices, plutót que de manquer 
à nos principes et de trahir notre eonscience. Par-là, 
nous donnerons, à nos de'tracteurs et à nos ennemis v 
aux insensds comme aux sages, aux, foibles eomme ; 
àux puissans , le beau spettaci* que 1’ Eglise nous & 
commandd de donner à tous , quand il s’agit des in- 
téréts de Dieu . Si nous avons à souffrir nous nous, 
glorifierons de souffrir pour sa cause j nous nous re'joui- 
rons de de'venir plus semblables àson divinFils; nous 
nous abandonnerons aux soins de sa provi dence ; nos 
privations seront nos jouissances , et le monde saura 
que ce n’est point l’amour des biens terrestres qui do- 
mine nos coeurs. ... 

Au surplus, Messieurs, nous le répe'tons et nOus 
aimons à le repe'ter : dans tout ce qui est civil et po- 
litique, nulle soumission ne l’emportera sur la nòtre; 
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tesse esercitare la sua giurisdizione, di perpetuarsi per 
mezzo dell" ordinazione , di stabilire l’ ordine canoni- 
co per occupare i varj gradi del Santuario. Ogni al- 
tra organizzazione non è propria della Chiesa , nè può 
aver luogo, se non venga dalla medesima adottata.. 

Ci si permetta di adunarci in un Concilio, ed ivi 
uniti mai sempre al Successor di Pietro , cercheremo 
colie più pure intenzioni , che debbono animarci , di 
conciliare , per quanto sarà da noi , gl’ interessi della 
Nazione con quei della santa Religione, che noi tut- 
ti dobbiamo riguardare come il bene nazionale il più 
prezioso . Si aspetti almeno', come l’abbiamo più 
volte richiesto, che il Capo della Chiesa, consultato 
dal Re, abbia espresso i suoi sentimenti. 

• r » 

Niuna cosa, Signori, può meglio assicuratesi voi, 
come la Nazione, e l’Universo tutto, che noi siamo 
mossi da motivi degni del nostro carattere , quanto 
la nostra risoluzione , la quale dee essere costante , 
poiché essa si appoggia ai doveri i più sacri , di sot- 
toporsi cioè ad essere privati di tutto , e di essere 
disposti a qualunque sacrifizio , anzi che mancare ai 
nostri principe , e tradire la nostra coscienza . Così 
verremo a dare alli nostri detrattori , ed alli nostri 
nemici, agl’insensati come ai saggi , ai deboli come 
ai forti., il bello spettacolo, che la Chiesa ci ha co- 
mandato di dare a tutti , quando si tratta degl’ inte- 
ressi di Dio . Se abbiamo a soffrire , ci glorieremo di 
soffrire per la sua causa ; ci rallegreremo di divenire 
più simili al suo divin Figliuolo \ ci abbandoneremo 
alle cure della sua provvidenza; le nostre perdite for- 
meranno la nostra gioja, ed il mondo saprà, non es- 
sere punto l’amore de’ beni terreni quello, che domi- 
na i nostri cuori . 

Del resto, Signori, noi il ripetiamo , e volentieri 
ci facciamo a ripeterlo: in tutto ciò, che è civile, e 
politico, non vi sarà chi sia più di noi sottomesso \ 
Tomo VT. M 


.. / . 

173 

nous ne cesserons de montref, par notre conduite , 
comme nous l’avons plusieurs fois ici solemnellement 
exprimée , notre fidelite' à la Loi , à la Nation et au 
Roi . Notre Minittére sera toujours consacré , com- 
me il doit l’étre, à procurer et affermir la paix , 1‘ 
ordre, l’obéissancc à l’autorité légitime dont la Re- 
ligion Catholique est le plus ferme appui, et nos 
cceurs seront toujours occupèsà formerdes vceuxpour 
le bonheur public . 

Je supplie l’Assemblée d’ordonner que ce que je 
viens de dire soit inséré dan* son procès-verbal . (1) 


DECLARATION 

DE MONSEIG. V EVEQUE D’ AMIENS 

, AIJ SU JET DU SERMENT CIVIQUE 

A Paris . Chez Crapart , Imprimeur 
* . . Libraire 1790. 

A Amiens le 2 6 Novembre 1790. 

V-/N pxige de mai qtie je prète le serment civique : 
avant d’y proceder, je dois observer ce que la loi de 


( * ) Lorsque Monseig. 1 ’ Evéque del Clermont a fini 
de parler , les Evéques et le plus grand nornbre des £c- 
détiastiques se sont levés pour adhérer a ce Dire . 

L’ Assemblée, sur la demande qui a été fàite de* in- 
sérer le Dire au proces-vcrbal, a délibéré de passer a 1 ’ 
ordre du jour. 

( * ) Veggasi il Tomo I, pag. 3, ove si riferisce la sua 
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noi non cesseremo di mostrare colla nostra condotta, 
come l’abbiam più volte qui solennemente espresso , 
ia nostra fedeltà alla Legge , alla Nazione , al Re , 
Il nostro Ministero sarà mai sempre consecrato, co- 
me debbe esserlo , a procurare , ed a stabilire la pa- 
ce, l’ordine, la ubbidienza all’autorità legittima, di 
cui la Religione Cattolica ne è il più forte sostegno , 
ed i nostri cuori saranno sempre occupati a far voti 
per la pubblica felicità. 

Supplico l’Assemblea di comandare, che tutto ciò, 
che ho detto, venga inserito nel suo processo verba- 
le. (i) 


DICHIARAZIONE 

DI MONSIGNOR VESCOVO DI AMIENS (•) 

INTORNO AL GIURAMENTO CIVICO 

Parigi. Presso Crapart Stampatore 
Librajo 1790. 

Amiens li a 6 Novembre 1790. 

Si richiede da me, che io presti il giuramento ci- 
vico: prima di far questo passo , io debbo osservare ) 


( 1 ) Allora quando Monsig. Vescovo di Clermont ter- 
minò di parlare , i Vescovi , ed il maggior numero degli 
Ecclesiastici si alzarono per aderire a tale Discorso. 

L’ Assemblea intorno alla domanda, che fu fatta d* 
inserire il Discorso nel processo verbale, risolvette di os- 
servare l’ordine del giorno. 

Istruzione Pastorale. 


» 
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Dieu nous apprend et nous preferir pour faire Ié’gfri— 
nvment ua serment. Cetre action mcrite urie sérieu- 
se attention, puisq’un serment est un actede religion, 
par lequel on prend Dieu à tc'moin de ce que 1’ on 
dit, de ce que l’on fait, ou de ce que l’on promet . 
La sainte Ecriture nous. apprend qu’il y a trois con. 
ditions dont il est necessaire que le sennent soie 'ac- 
compagne' pour érte licite, savoirja ve'rite' , la jjusti- 
ce, et la prudence. C’est faire injure à Dieu que de 
l'attester pour des choses fansses ou mauvaises, et ré- 
prouvees par sa sainte loi. C’est manquer aussi de 
respect envers Dieu, que de /aire serment avec légé- 
retè, inconsideration et sans ne'cessité, comme le te- 
cond commandement de Dlen nous le défend: tek 
sont les principec qui doivent re'gler un chrétien lors- 
qu’il est obLige' de faire un serment. C’est en conse- 
tjucnce que je vais m’expiiquer. 

# * li \ ' ’ 4 • • , 

Je fais, ou piutót je renonvelle, le serment de (fi- 
•lolite' que j'ai deja fait au Roi . Je le fais aussi à la 
.Nation; et je crois pouvoir, en cetre circonstance , 
me permettre d’dnoncer, qu’inde'pendamment de tour 
serment, j’ai donne' despreuves journalières et incon» 
testables de t mon zile et de mon affection pour le 
Service de la patrie. J’ose dire qu’il n'est personneen 
cette ville , qui ait pris un plus grand intérét que moi 
a la ipisère publique , et qui ait plus contribuì à la 
soulager, et qu’on ne poyrroit sans injusrice me re- 
fuser le titre de bon Citoyen. Je m’engage aussi à 
observer les loix et la Constitution nouvelies , décre- 
tées par l’Assrmblée nationale et sanctionnées par le 
Roi , dans tout ce qui n’est pas contraire à la Reli- 
gion Catholique Apostolique et Romaine , la seule 
véritable , la seule qui Vienne de Dieu, contre la- 
quelle par conséquent aucune autre loi ne peut pri- 
valo! r . Le gourernement ci vii et polirique des Na- 
t ions peut changer; et lorsque les changemens en ce 
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cft> , thè la legge dì Dio c’ insegna , e ci prescrive 
per fare legittimamente un giuramento • Tale azione 
merita una seria attenzione; poiché un giuramento è 
un atto di religione, con cui si chiama Iddio in te- 
'stimonio di ciò, che si dice, di ciò, che si fa^o di 
ciò, che si promette . La santa Scrittura c’insegna , 
che tre sono le condizioni , le quali debbono necessa- 
riamente accompagnare il giuramento , affinchè sia le- 
cito, cioè la verità, la giustizia, eia prudenza. Egli 
i un fare ingiuria a Dio il chiamarlo in testimonio 
di cose false, o cattive , e riprovare dalla sua santa 
legge. Egli è similmente un mancare di rispetto ver- 
so Dio il giurare con leggerezza , con inconsidera- 
zione , e senza necessità , come cel vieta il secondo 
comandamento di Dio : tali sono i principi , che deb- 
bono regolare un cristiano , aiior quando è obbligato 
► a fare un giuramento. Ciò premesso, vengo a spiega- 
re’i miei sentimenti . 

Io fo, opiìi tosto rinnovo il giuramento di fedeltà, 
che ho fatto al Re » Lo fo altresì alla Nazione , e 
credo potere in questa circostanza prendermi la liber- 
tà di dire, che independentementc da ogni giuramen- 
to ho dato prove continue, ed incontrastabili del mio 
zelo, e del mio affetto pel servigio della patria. Oso 
pur dire , che niuno v’ha in questa città , il quale 
più^di me siasi interessato per la calamità pubblica, e 
piò me abbia contribuito ad alleviarla , e che non 
potrebbesi se non a torto , negare a me il titolo di 
buon Cittadino . Mi obbligo parimente di osservare 
le leggi, e la Costituzione nuovamente decretate dall' 
Assemblea Nazionale , e sanzionate dal Re in tutto 
ciò, che non è contrario alla Religione - Cattolica , 
Apostolica, e Romana , la quale è la sola vera, la 
sola , che viene da Dio , contro la quale per conse- 
guenza niuna altra legge può prevalere . Il governo 
civile, e politico delle Nazioni può variare ; ed al- 
lorché i cambiamenti di tal genere acquistano una 
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gerire prennent une consistane^ légitìme, c’est un de- 
Voir de se conformer à l’ordre re$u . Mais notre 
sainte Religion étant la loi de Dieu , établie par sa 
suprème autorità, les hommesne peuventy rienchan- 
ger. Or, il esr nombte d’articles de la nouvelleCon- 
stitution , qui blessent essentiellcment la Religion , 
et auxquels on ne peut adhérer sans y étre infidèle. 

Tels sont: i une Consti tution qu’on nomme du 
Clergé, dont on presse l’exécution, quoiqu’elle ne soit 
point revétue de l’autorite' légitime. L’Evangile nous 
apprend que jnotre-Seigneur JésUs-Christ , avant de 
quitter ce monde, y a établi son Eglise, pour ensei- 
gner et eouverner les NationS dans l’ordre de la Re- 
ligion. Il l’a établie par ces paroles qu’il a adressées 
à ses Apòtres : T out pouvoir m'à éti donne dans le 
del et sur la terre ; allez , enseigntz toutes les Na- 
ti ons , les bapùsant au nem du Pere , et du Fils , ef 
du saint Esprit , leur apprenant à observer tout ce que 
je vous ai commandd , et voilà que je suis avec vous 
teus les jottrs jusqu'à la consommation des siicles , paf 
conséquent avec vous dans la personne de ceux qui 
vous succederont légitimement dans le ministère que 
je vous confie jusqu’à la fin du monde . Nous vo- 
yons par ces paroles de notre Seigneur qu’il y a dans 
son Eglise deux parties ,• l’une qui enseigne et qui 
gouverne, ce sont les Apètres et leurs Successeurs ; 
ì’autre qui est enseigne'e et gouvernée dans l’ordre de 
la Religion , ce sont les Nations . C’est d’après ces 
paroles de l’Evangile , que les Catéchismes enseignent 
que l’Eglise est la société des Fidèles sous la condui* 
te des Pasteurs légitimes, dont le Chef visible est 
tiotre saint Pére le Pape, Evéque de Rome, Succes- 
Seur de saint Pierre , Vicaire de Jésus-Christ sur la 
terre . Une Constìtution du Clergè , destituèe de 1 
autorità des Pasteurs légitimes, renversecette premie* 
re notion de l’Eglise, et présente les Pasteurs sous la 
conduite des Nations, qui pourroient aitisi arrangila 
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consistenza legittima , egli è un dovere di conformarsi all’ 
ordine ricevuto. Ma essendo la nostra santa Religio- 
ne la legge di Dio stabilita dalla sua suprema autori- 
tà , gli uomini non possono farvi alcun catmiamen- 
to . Ora sonovi molti articoli della nuova Costituzio- 
ne, i quali offendono essenzialmente la Religione, ed 
a’ quali non si può aderire senza essere ad essa infedeli. 

Tali sono: i una Costituzione così detta del Cle- 
ro, di cui si sollecita la esecuzione, sebbene essa non 
sia punto rivestita dell’ autorità legittima . Il' Vangelo 
c’ insegna , che il nostro Signore Gesù Cristo prima 
di lasciare questo Mondo vi fondò la sua Chiesa per 
ammaestrare, e governare le Nazioni nell’ ordine del- 
la Religione . La fondò con quelle parole , eh’ ei in- 
dirizzò a’ suoi Apostoli: Ogni potestà mi- è stata da- 
ta in cielo , e sulla terra; andate , ammaestrate tutte 
le Nazioni , battezzandole in nome del Padre , e del 
Figliuolo , e dello Spirito Santo , insegnando loro ad 
osservare tutto ciò , che vi ho comandato , ed ecco che 

10 sono con voi tutti i giorni sino alla consumazione 
de' secoli f in conseguenza con voi nella persona di 
coloro , i quali succederanno a voi legittimamente nel 
ministero , che io vi affido sino alla fine del mondo . 
Noi scorgiamo da queste parole del nostro Signore , 
che sonovi nella Chiesa due parti ; una , la quale 
insegna, e governa, questi sono gli Apostoli, ed i lo- 
ro Successori; l’altra, la quale è ammaestrata, e go- 
vernata nell’ ordine della Religione , e queste sono le 
Nazioni. Ora secondo tali parole del Vangelo i Ca- 
techismi insegnano , che la Chiesa è la congregazio- 
ne de’ fedeli sotto la condotta de’ Pastori legittimi , 

11 cui Capo visibile è il nostro S. Padre il Papa , 
Vescovo di Roma , Successore di S. Pietro , Vicario 
di Gesù Cristo sulla terra. Una Costituzione del Clero 
mancante dell’ autorità de’ Pastosi legittimi, distrugge 
questa prima nozione della Chiesa, eci presenta i Pa- 
stori sotto la condotta delle Nazioni, le quali potreb- 
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Religion chacun à l^ur fantasie.?: Cette Constiiuticft 
détruit l’autorité de jurisdiction de notre saint Pére ie 
Pape sur toute l’Eglise, dont l’exisrence est de droit 
divin , et un artide de foi. Elie subordonne aux Pré- 
tres leurs Evéques , dont la supe'riorité sur Jes Pré- 
tres est aussi de droit divin et un artide de foi; les- 
queiles vérites nous avons prruvées fort au long darvs 
notre Instruction Pastorale, du 25 du mois d’Aoùr 
dernier . Cette méme Constitution prdtcnd établir Ic-s 
Evéques sans la mission du saint Siège Apestolique ; 
et sans cette rpission positive et notoire, selon la di- 
scipline actuélle de l’Eglise universelle, ils neseroienr 
que de faux Evéques , qui n’entrant point dans la 
bergerie par la porte , comme le dit norre-Seigneur 
lui méme , seroient des voleurs et des larrons . Les 
Fidèles qui reconnoltroient pour leurs Pasteurs cer 
Evéques schismatiques , seroient schismatìques eux-mé- 
mes , et hors de la voie du salut,. parce qu’ils cesse- 
roient d’étre soumis au Chef visible de l’Eglise et à 
l’Eglise elle-méme . Lcs actes de jurisdiction que fe- 
roient de pareils Evéques, seroient nuls; les Prétres 
approuves par eux , n auroient non plus aucun pou- 
voir; les absolutions qu’on recevroit d’eux , ne re- 
mettroient pas les pe'cne's , si ce n’ est à l’ heure de - 
la mort , où P Eglise a déclard , dans le saint Conci- 
le de Trerue , qu’elle donnoit pouvoir d’absoudre à 
tout Prétre , méme non-approuvé , au défaut desPré- 
tres approuvés : hors ce cas , il n’ y a que les Evé- 
ques vrais et le'gitimes , Successeurs des Apòtres de 
Jésus-fchrist , et par-là héritiers de la mission et de^ 
pouvpirs de notre-Seigneur , et que les Prétres à qui 
ils cpmmuniquent ces pouvoirs, qui puissent donner 
valitlement l’absolution . Voici ce qu’enseigne à ce 
sujet l’Eglise universelle rassemblée au Concile de’ 
Trente (Sess. XIII , Can. VII.) : Si quelqu* un dit 
que ceux qui n' »nt pas recu rfpulierement /’ ordre et 
la misfion de la puissame ecclésiastique et canoni qie 
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oefo in tal è;uisa formarsi ciascuna la Religione a lor 
capriccio . Questa Costituzione distrugge l’autorità 
di giurisdizione del nostro S. Padre il Papa sopra 
tutta la Chiesa, la cui esistenza è di diritto divino , 
ed un articolo di fede. Essa rende subordinati ai Sa- 
cerdoti i loro Vescovi, la cui superiorità sopra i Pre* 
ti è parimente di diritto divino , ed un articolo di fe- 
de ; le quali verità noi abbiamo provat* ben a lungo 
nella nostra Istruzione Pastorale de’ 25 dello scorso 
mese di Agosto. Questa stessa Costituzione pretende 
stabilire i Vescovi senza la missione della S. Sede 
Apostolica,- e senza tale missione positiva , e noto- 
ria giusta la disciplina presente della Chiesa universa- 
le , essi non sarebbero , se non falsi Vescovi , i qua- 
li non entrando nell’ovile per la porta , come dice 
il nostro Signore medesimo , sarebbero ladri , ed as- 
sassini . I Fedeli , i quali riconoscessero per loro Pa- 
stori questi Vescovi scismatici , sarebbero scismatici 
anch’essi, e fuori della via della salute , poiché ces- 
serebbero di essere sottomessi al Capo visibile della 
Chiesa, ed alla Chiesa stessa. Gli atti di giurisdizio- 
ne, che esercitassero tali Vescovi, sarebbero nulli; i 
Sacerdoti approvati da loro non avrebbero più alcuna 
potestà ; le assoluzioni , che si ricevessero da loro , 
non rimetterebbero i peccati, se non in punto di mor- 
te , in cui la Chiesa ha dichiarato nel sacro Conci- 
lio di Trento , eh’ essa dava il potere di assolvere 
ad ogni Sacerdote, sebbene non approvato, in man- 
canza de’ Sacerdoti approvati!; fuori di questo caso L 
soli Vescovi veri, e legittimi, Successori degli Apo- 
stoli di Gesù Cristo, ed eredi perciò della missione, 
e della potestà del nostro Signore, ed i soli Sacerdo- 
ti, a’ quali essi comunicaiio tale potestà, possono as- 
solvere validamente . Ecco ciò che insegna su tal 
proposito la Chiesa universale raunata nel Concilio di 
Trento ( Sest. XIII , Can. VII.): Se taluno dice , 
che coloro i quali non hanno ricevuto regolarmente l ’ 
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mais qnt vìennent d' ai II tur s , sont de légitimes Mi- 
ni stres de le parole de Dica et des Sacrement , qu' 
il soit anathième . 

On prdtend aussi attribuer aux Evéques les pou- 
voirs que PEglise, seule dépositaire des pouvoirs de 
Jdsus-Christ , pouf Iier et delier les consciences , a 
re'serve's au saint Siège pour les dispenses. Le surve- 
«illance de Pdducation publique et de 1’ enseignement 
moral est òtee à ceux à qui elle estconfièe danstou- 
te Nation chrétienne , parce que notre Seigneur leur 
ea a donnd la charge, en leur disant: Allez, ensei- 
gnez.toutes lesNations, apprenez-ieur àobserver tout 
ce que je vous ai commandd j et elle est transféree à des 
Assemble'es où toutes les sectes et toutes les erreurs 
peuvent ètre admises. 

II. On de'truit P e'tat religieux, cet état de sainte- 
té préconisd par tous les Pères de PEglise , cher et 
vénèrablc à toat le monde chrdtien qui en a re$u de 
si grands secours. Plusieurs Ordres étoient , il est vrai, 
tombe's dans le relachement / ceux-là auroient pu étre 
réformes, ou supprimés canoniquement , sionn’avoit 
pu en espe'rer la re'forme. Màis il est encore des Com- 
munautes religieuses, fe'condes en ames saintes, donc 
les vertus , les prières et les bonnes ceuvres en font 
des objets de complaisance pour Dieu , et des Anges 
tutélaires pour le Monde. Il en est qui fournissoient 
des dignes Ouvriers Evtngéiiques , dont le ministèro 
est si précieux et le besoin si grand . Tout cela va 
ètre aboli . La porte est ouverte à P apostasie dans 
tous les convens , quoique la Religion , P honneur mé- 
nte la de'fendent , et que P Eglise y attaché P excom- 
munication. Les nouvelles loix proscrivent la profes- 
sion solemnelie des vceux de Religion , qui sont la 
pratique des conseils que Jésus Christ , dans P Evan * 
gilè, donnent à ceux qui venlent le suivre et attcin- 
dre à la perfection. 
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ir ditte , e la missione dalla potestà ecclesiastica , e ca- 
nonica y ma ne vengono altronde , sono legittimi Mi- 
nistri della divina parola , e de' Sacramenti , sia sco- 
municato . 

Si pretende altresì di attribuire a’ Vescovi la facol- 
tà , che la Chiesa sola depositaria della potestà di G. 
C. per legare , e sciorre le coscienze , ha riservato 
per le dispense alla S. Sede. La sopra ntendenza della 
educazione pubblica , e dell’ insegnamento morale vien 
tolta a coloro, a’ quali è stata affidata presso ogni 
Nazione cristiana , perciocché il nostro Signore ne com- 
mise loro la cura , dicendo ad essi : Andate , ammae- 
strate tutte le Nazioni, insegnate loro j’ad osservare 
tutto ciò, che io vi ho comandato; e tale sopranten- 
denza viene trasferita ad Assemblee , in cui possono 
essere ammesse tutte le Sette , e tutti gli errori . 

IL Si distrugge lo stato religioso, quello stato di 
santità encomiato da tutti i Padri della Chiesa, ca- 
ro , e venerabile a tutto il mondo cristiano , il quale 
ne ha ricevuto sì gran soccorsi . Molti Ordini , egli 
è vero , erano caduti nel rilassamento ; questi si sareb- 
bero potuti riformare, o sopprimere canonicamente, 
qualora non fosse stato possibile di sperarne la rifor- 
ma. Ma vi sono ancora Comunità religiose feconde 
di anime sante, le cui virtù, preghiere, ed opere buo- 
ne rendonle oggetti di compiacenza per Iddio, ed 
Angeli tutelari pel Mondo. Ve ne sono di quelle, 
le quali somministrano degni opera; Evangelici, il 
cui ministero è sì prezioso, ed il bisogno sì grande. 
Tutto questo vien ad abolirsi. La porta è aperta in 
tutti i conventi ali’ apostasia , quantunque la Religio- 
ne , l’ onere medesimo la proibiscano , e la Chiesa vi 
apponga !» scomunica. Le nuove leggi proscrivono la 
professione solenne de’ voti di religione, i quali sono 
la pratica de’ consigli, che Gesù Cristo dà nel Van- 
gelo a coloro, i quali vogliono sqguirlo, e giugnere 
alla perfezione- 
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Li £. Ori premi des rresurés qui tendent à 1’ an&ri* 
tisscment du Clergé , en ne lui laissant qu’une exi- 
srence avilie, précaire et incertaine, qui , vraisembla- 
blement, réduira dans peu les h'ccldsiastiuues à un si 
petit nombre, qu’ il sera entièrement insuffìsant pour 
soutenir la Religion, et administrer au peuple les se- 
cours les plus nécessaires au salut. Dieu veuille eneo- 
re que ce peu de Préjres ne soient pas des schisma- 
tiques, sans missions et sAns pouvoirs fégitimes, qui 
seroient plus propres a perdre le troupeau qu’à le 
sauver. 

IV. On propose la desrruction d’un grand nombre 

d’ Eglises, monumens de la pie'td de nos Pères en- 
vers Dieu , de leur zèie et de leur charité pour le 
salut des ames ; de'plorables destrucrions qui tendent 
encore à la diminution du Service divin et des mo j 
yens de salut. •' 

V. Les biens eccldsiasticjues sont envahis. J’obser-- 
ve d’ abord , avec frayeur , que cet envahissement et 
la destruction des Ordres religieux onc toujours ar>- 
noncé, dans les pays où ils ont eu lieu , la destru- 
ction prochaine de la Religion Catbolique . Les biens 
de l’Eglise sont des biens offerts et consacres à Dieu 
par la piété et l’ expresse volonte' de ceux qui lesone 
donnés , dont un grand nombre sont des Ecclèsiasti- 
ques eux mémes , sous l’autorité et la garantie de 
toutes les loix , pour l’entretien duculte et de la Re- 
ligion de Jésus-Christ, pour la subsistance deses Mi- 
nistres , pour le soulagement des pauvres , qui sont 
ses membres, et pour toutes les bonnes utuvres rela- 
tives à ces fins salutaires , si expressdment recomman- 
dées dans l’ Evangile, le code des loix immuables de 
1’ Eterne! . Prendre ces biens pour une autre desuna- 
tion , c’est violer les maximes les plus sacrees du 
droit naturel , divin , eccle'siastique et civil , reconnu 
universellement de toutes IesNations Catbolique, de 
puis l’établissement de la Religion jutqu’à nos jours. 
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III. Si prendono certe misure, le quali tendono al- 
l’annichilamento del Clero, non lasciandogli, se non 
una esistenza avvilita, precaria, ed incerta, la quale 
ridurrà probabilmente in poco tempo gli ecclesiastici 
a un così piccolo numero , che sarà aSatto insufficien- 
te per sostenere la Religione, e per amministrare al po- 
polo i soccorsi più necessari alla salute. Piaccia an- 
che a Dio, che questi pochi Sacerdoti non sieno scis- 
matici, senza missione, e senza potestà legittima, i 
quali isarebber più atti a mandare in perdizione il 
gregge, che a salvarlo. 

IV. Si propone la distruzione di un gran numero 
di Chiese, le quali sono i monumenti della pietà de’ 
nostri Padri verso Dio, del loro zelo, e della loro 
carità per la salute delle anime; distruzioni deplora- 
bili , le quali tendono ancora alla diminuzione del 
servigio divino , e de’ mezzi di salute . 

V. I beni ecclesiastici sono usurpati. Io osservo da 
prima con ispavento , .che questa usurpazione, e la 
distruzione degli Ordini religiosi hanno mai sempre 
annunziato ne’ paesi, ove ciò è accaduto, la distru- 
zione prossima della Religione Cattolica . I beni del- 
la Chiesa sono beni ofli-rti , e consecrati a Dio dalla 
pietà, e dalla volontà espressa di coloro, i quali gli 
hanno donati , la maggior parte de’ quali sono eglino 
sressi Ecclesiastici, sotto i’ autorità, e la garanzia di 
tutte le leggi , pei mantenimento del culto y e della 
Religione di Gesù Cristo, per la sussistenza de’ suoi 
Ministri , pel sollievo de’ poveri , i quali sono suoi 
membri, e per tutte le buone opere relative a questi fini 
salutari così espressamente inculcati nel Vangelo, che 
è il codice delle leggi immutabili dell’Eterno Iddio. 
Usurpare questi beni per destinargli ad altro fine, egli 
è un violare le Massime le più sacrosante del giu« 
naturale, divino, ecclesiastico, e civile approvato uni- 
versalmente da tutte le Nazioni Cattoliche, dallo sta- 
Ijtilùnemo della Religione sino a’ giorni nostri. S. 
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Saint Laurent se livra au martyre plutòt que de liv- 
rer aux persecureurs de la Religion les biens offertsà 
Dieu par la charitd des Chrdtiens. Saint Thomas de 
Cantorbery a soufi'ert le martyre pour la raéme cause . 
Nous pouvons vcir dans bos histoires combien notre 
Nation a dé testé et condamné les usurpations des 
biens de l' Eglise faites dans les derniers siècles par 
les Lutheriens, les Calvinistes, et plus anciennement 
par les Vaudois. Il falloit, dit-on , que 1* Eglise fìt 
des sacrifìces pour le bien de la Nation: aussi en a* 
t-elle offert de rr^s-considerables ; mais on les a re- 
jettds, parce qu’ on vouloit ladépouiller . Voicicom- 
ment , d’après toutes les loix , le saint Concile de 
Trente s’explique sur ia ddprèdation sacrilège des 
biens de l’Eglise. ( Sess. XXII, C*p. XI .) „ Siquel- 
„ que Eccldsiastique ou laique, de quelque dignité , 
9) qu’il soit, fdt-il métne Empereur ou Roi, est aé- 
” sez domine? par la cupidità , source de tous les 
, maux , pour convertir à son usage et usurper par 
} , soi ou par autrui , par torce ou par menaces , mé- 
j, ine par des personnes interposdes, sous quelque pré- 
}) texte que ce soit, les biens, cens, fruirs ou quel- 
}1 quet revenus que ce soit des Eglises , bendfìces , 
3 , monts de pidté , et de tous autres biens destinds 
„ aux pauvres et à ceux qui desservent ces lieux , 
„ ou pour empécher, par les mémes voies, que les- 
„ dits biens ne soient pas per$us par ceux à qui ils 
„ appartiennent de plein droit , 9 »’ il soit soumis k 
„ /’ anatheme , jusqu’ A ce qu’ il ait entiìrement restituì 
,, al'Eglise , à son administrateur , ou au bene'ficier , 
J} lesdits biens, etrets, droits, revenus dont il se se- 
j, ra emparés, ou qui lui seront avenus, de quelque 
9) manières qut ce soit , méme par donation de per- 
„ sonnes supposées , et jusqu’à ce qu’il en ait en- 
„ suite obtenu P absolution du Souveraint Pontife.... 

,, Tour Eccldsiasrique qui aura consenti ou adhéré à 
!, ces entreprises exdcrabics, sera soitnis aux raémes 
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Lorenzo volle pii tosto lasciarsi martirizzare, che 
dare in mano de’ persecutori della Religione i beni 
offerti a Dio dalla carità de’ Cristiani. S. Tommaso 
di Cantorbery soffrì il martirio per lo stesso motivo. 
Noi possiam vedere nelle nostre storie, quanto mai 
la nostra Nazione ha detestato , e condannato le usur- 
pazioni de’ beni della Chiesa fatte negli ultimi secoli 
da’ Luterani , da’ Calvinisti , e molto prima da’Wal- 
desi. Conveniva, si dice, che la Chiesa fascesse sa- 
crifizi pel bene della Nazione: essa perciò ne ha of- 
ferto considerabilissimi; ma sono stati rigettati, per- 
ciocché si cercava di spogliarla affatto. Ecco in qual 
maniera il sacro Concilio di Trento { Sess. X XII, 
Cap . XI. ) dietro la scorta di tutte le leggi parla del- 
la usurpazione sacrilega de’ beni della Chiesa . „ Se qual- 
„ che Ecclesiastico, o laico, di qualunque dignità 
„ egli sia rivestito, benché Imperatore, o Re, èjdo- 
„ minato a tal segno dalla cupidigia , sorgente di 

,, di tutti i mali , che voglia convertire in suo uso , 

„ ed usurpare per se, o per altri colla forza, o ; con 
,, minacce , anche per mezzo d’ interposta persona , 
„ sotto qualunque siasi pretesto , i beni , censi , frut- 
„ ti, o qualunque siasi rendita delle Chiese, Bene- 
„ fizj , Monti di pietà, e di tutti gli altri beni as- 

„ segnati ai poveri, e a coloro, i quali servono que- 

,, sti luoghi , o che voglia impedire co’ medesimi mez- 
„ zi, che i suddetti beni non si percepiscano da co- 
„ loro , a’ quali s’ appartengono con tutta giustizia , 
„ sia sottoposto alP anatema , finché abbia restituito 
„ interamente alla Chiesa , al suo Amministratore, 
„ o al Beneficiato i detti beni, effetti, diritti , frutti , 
,, rendite, di cui egli si sarà impadronito, oche gli sa- 
„ ranno pervenuti in qualunque siasi maniera , anehe 
,, per donazione di supposte persone, e sin tantoché 
3 , egli non ne abbia ottenuto l’assoluzione dal Som- 
„ mo Pontefice .... Ogni Ecclesiastico, che avrà 
„ acconsentito , o aderita a queste esecrabili «surpazio- 
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>, pe/oeS) prive? de son bénéfice, et rendu inhabile k 
tout autre, et méme aprés l’ entière satisfaction et 
absolution, il sera er> suspens de la foncrion deses 
,, Ordres, tant qu’il plaira à son Evéques.,, 

VI. La Déclaration des droits dePhomm? preden- 
te nombre de maximes entièremem opposées à la 
sainte Ecriture et méme à la saineraison: parexem- 
ple , il faut que les hommes naissent libres , car ils 
naissent dans un état de foiblesse et de dependance. 
Ils naissent dans la ddpendance de leurs parens , avec 
obligation naturelle de reconnoitre leur supc'riorité , 
de les honòret et de leur obeir. Cette obligation na- 
turelle, que la raison nous démontre, a e'te sanction- 
née par l’ autorità de Dieu meme. Les hommes nais- 
sent dans la dépendance de ceux qui exercent l’ au- 
torità publique dans la société, avec P obligation de 
reconnoitre c ette autorite', et de s’ y soumettre . Cet- 
te obligation est demontrée par la raison ; elle est 
stussi sanctionne'e par la parole expresse de celui qui 
est l’auteur et le conservareur dessocie'tés. Leshont-. 
mes naissent et demeurent dans la dépendance de leur 
Createur , avec P obligation inviolable de se soumet- 
tre aux loix émane'es de son autorite' suprème ; cette 
remarque e'st d’ autant plus importante , que P Artide 
VI semble ne donner pour règie à ja iiberte' d’au- 
tres loix que celles qui sont Pexpression de la volon- 
tà generale ; d’où on pourroit conclure que la vo- 
lontà des hommes est leur seule règie , qu’il n’y a 
point d’autres loix que celles que les hommes se font 
à eux-mémes .■ ce qui supposeroit P atheisme ou le 
deisme le plus re'voltant. On trouvte encore dansces 
maximes nombre de choses fausses , fort mauvaises et 
imbues des poisons de la Philosophie moderne . Il 
en est résulté des maux infìnis , spécialement de 
la liberté de publier par Pimpression toutessortes de 
mensonges , d’erreurs et d’ impiétcs , qui brouillent tou- 
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,, ni, sarà soggetto alle medesime pene, privato del 
,, suo benefizio , e renduto inabile ad ogni altro , ed 
„ anche dopo l’intera soddisfazione, ed assoluzione 
„ rimarrà sospeso dall’ esercizio de’ suoi Ordini ad ar- 
„ bitrio del suo Vescovo. ,, 

VI. La Dichiarazione de’ diritti dell’uomo contiene 
molte Massime del tutto opposte alla Santa Scrittu- 
ra, ed anche' alla sana ragione: per esempio, egli è s 
falso, che gli uomini nascono liberi , perciocché essi 
nascono in uno stato di debolezza , e di dipendenza . 

Essi nascono nella dipendenza da’ loro genitori, coll* 
obbligo naturale di riconoscere la loro superiorità , di 
onorargli , e di ubbidire ad essi . Quest’ obbligo natu- 
rale , che la ragione ci dimostra , è stato sanzionato 
dall’ autorità di Dio medesimo . Gli uomini nascono 
nella dipendenza di coloro , i quali esercitano 1’ auto- 
rità pubblica nella società coll’ obbligo di riconoscere 
quest’autorità, e di sottomettervjsi , Quest’ obbligo è 
dimostrato dalla ragione; esso è parimente .sanziona- 
to dalla parola stessa di colui , il quale è 1’ autore , 
ed il conservatore delle società. Gli uomini nascono , 
e rimangono nella dipendenza dal loro Creatore coll* 
obbligo inviolabile di sottomettersi alle leggi emanate 
dalla sua autorità suprema : questa osservazione è tan- 
to più importante, quanto cne l’Articolo VI sembra 
che non dia per regola alla libertà altre leggi, fuori- 
chè quelle , le quali sono l’espressione della volontà 
generale; dal che si potrebbe dedurre, che la volon- 
tà degli uomini è la loro sola regola, e che non vi 
sono altre leggi , se non quelle , che gli uomini si 
formano da loro stessi; lo che supporrebbe l’ateismo, 
o il deismo il più iniquo . Trovansi eziandio in 
‘ queste Massime molte cose false , assai cattive , 
e tocche del veleno della moderna Filosofia . In- 
finiti sono i mali , che ne sono derivati , special- 
mente dalla libertà di pubblicare coile stampe ogni 
corta di menzogne, di errori, e di empietà, che stra- 
Tor.ro VL N 
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(es Ics iddes » et renversent tous les principe? de la 
vertu . ' 

Ori ne sàuroit se le dissimuler , et ou ne peut y 
penser satis la consternation la plus profonde ; les d<f- 
<;rets et les dispositions cidessus dnoncées intraduiscflt 
ieschismeet l’he'résie, changentla Religion , ettendenr 
à la de'truire totalement. Jenepeux donc fairele ser- 
ment qu’on exige de moi, qu’en les exceptant très- 
positivement j ainsi que rout autrearticlequi pourroit 
blesser la doctrine de notre Seigneur Jésus-Chnst et 
de sa sainte Eglise Catholique, Apostolique, et Ro- 
maine, hors de laquelle il ne peut y avoir de salut. 
V aimerois mieux perdre les biens et la vie que d’ad- 
ndrer à rien de ce qui y est contraire, et d’étre in- 
fìbèle à mon Dieu et à monSauveur, convaincu que 
je suis, selon sa parole , que celui qui auroit perdu 
sa vie pour lui et pour son Evangile, en retrouvera 
une meilleure avec lui dans son Royaume cedeste. J’ 
exhorte de tour «non cceur mes Diocésains, auxqucls 
je dois P insftuction , à entrer dans les mémes senti- 
mene que moi r leur salut éternel est attaché, comme 
la mien> à leur fidelità pour la foi chr^ienne et ca- 
tholique- Jamais, hélas ! notre patrie ne fut en plus 
grand danger de la perdre : cette perte est le plus 
grand chàtiment de la colère de Dieu; et nedevons- 
nous pas la redouter dans ce déluge d’ impiétds et d’ 
iniquités qui nous inondent ? Prions Dieu sans cesse 
d’ aytìir pitie' de nous, et de ne pas nous abbandonner - 

.* t -'***•'»• • . V 

A Amiens le 29 Novembre 1790. 

Louis-Charles Evéq. d’ Amiens. 
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volgono tutte le idee , e distruggono tutti i principi 
della virtù. 

Non si può dissimulare, nè vi si può pensare sen- 
za la più profonda costernazione; i decreti, e le dis- 
posizioni accennate di sopra introducono lo scisma, e 
l’eresia, cambiano la Religione, e tendono a distrug- 
gerla interamente. Io non posso adunque fare il giu- 
ramento , che si esige da me , senza eccettuarle es- 
pressamente , come ancora qualunque altro articolo , 
il quale potrebbe offendere la dottrina del nostra Si- 
gnore Gesù Cristo , e della sua santa Chiesa Cat- 
tolica, Apostolica, e Romana, fuori della quale n°n 
vi può essere salute . Bramerei più tosto perdere i 
beni, e la vita, che aderire alla minima cosa di ciò, 
che è ad essa contrario , e di essere infedele al mio 
Dio, ed al mio Salvatore, essendo io persuaso secon- 
do la sua parola , che colui , il quale avrà perduto la 
sua vita per lui, e pel suo Vangelo, ne troverà una 
migliore con lui nel suo Regno celeste . Io esorto con 
tutto il mio cuore i miei Diocesani, i quali sono te- 
nuto ad istruire, di abbracciare gli stessi sentimenti, 
che ho io: la loro eterna salute dipende, come la 
mia, dalla loro fedeltà per la fede cristiana, e catto- 
lica . Ahi ! che la nostra patria non trovossi giammai 
in maggior pericolo di perderla : questa perdita è il 
maggior gastigo della collera di Dio; e non dobbia- 
mo noi temerla in questo diluvio di empietà , e d’ 
iniquità, che c’inondano da ogni parte? Preghiamo 
incessantemente Iddio ; che usi la sua pietà verso di 
noi , nè voglia abbandonarci . 

Amiens li 29 Novembre 1790. 

Lodovico Cardo Vesc. d’fAmiens. 
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S. Leo Magnus. Ep. X ad Episcopos per 
Provi nciam Viennensem constitutos. In 
Causa Hilarii Arelatensis Episcopi . Edit. 
Quesnei. Lugdun. an. 1700 , pag. 217 , 

■ Cap. I, & II. 

Hanc Petra istius s acratis simam firma atem , Deo , ut 
diximus , edificante constructam , nimis impia vult 
prxsumptione violare , qui s qui s ejus potestatem tentar 
in f cinger e , f avendo cupiditatìbus suts , & id , quod 
accepit a Veteribus , non sequendo , cum nulli se 
subditum legi , nulli s Institutionis Dominicx credat 
regulis contineri , a vestro ^ nostroque , per nove 
usurpatianis ambitum , more desciscens presumendo 
il licita, & qua custodire debui t , negligendo. 

Verum hxc nos , Deo , «f credimus , aspirante , serva- 
ta circa vos nostra charitatis gratta , Jdw- 

ct itati vestrx apostolica semper Sedes , ut memini- 
stis , impendit , nitimur consi/io mattatore corrigere 
& vestrarum Ecclesiarum statum , communicato 
vobiscum labore componete , »om instituentes , 
sedvetera renovantes , ut in status consuetudine , < 7 »* 
a nostris Patribus est tradita , perduremus , 
<5?* Deo nostro per boni operis ministerium , rrwo- 
tis perturbationum scandalis , placeamus . 
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LETTERA 

\ 

DI MONSI EUR 


E DEL S I G. CONTE DIARTOIS 

AL RE LORO FRATELLO. 

Stampata in Coblenza presso Brille 
Stampatore Librajo . 

Dal Castello di Schonburnslust presso Coblenza. 

Li io Settembre 1791 

Sire , nostro Fratello , e Signore 

^^^Entrechè l’ Assemblea , la quale a voi debbe la sua 
esistenza, e la quale non l’ha fatta servire, se non per 
distruggere il vostro potere, si crede di essere sul pun- 
to di compiere la sua rea impresa; mentrechè alla mal- 
vagità di tenervi prigioniero in mezzo alla vostra Ca- 
pitale , aggiunge la perfidia di voler, che Voi degradiate 
il vostro Trono colle vostre mani medesime; mentrechè 
in fine ardisce di presentarvi la scelta , odi soscriver decre- 
ti, che cagionerebbero l’infortunio dei vostri popoli, o di 
cessare di essere Re: noi ci affrettiamo di significare a 
Vostra Maestà , che le Potenze , da cui abbiamo implora- 
to per Voi il soccorso, sonosi determinate ad impiegare a 
tale effetto le loro forze; e che 1 ’ Imperatore, ed il Re 
di Prussia ne hanno ora stabilito la reciproca convenzione. 
Il savio Leopoldo, subito dopo avcr$ assicurata la tran- 
qualità de’ suoi Stati, od averla ridonata all’ Europa , hafir- 
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rri 3 to questa convenzione aPilnitz il di 27 del mese scorso, 
insieme col degno Successore del gran Federico. Essi ne 
hanno rimesso in nostre mani 1’ originale ; e per farlo giun- 
gere a Vostra notizia, noi lo faremo stampare al fine di 
questa lettera, essendo oggidì la pubblicità il solo mezzo 
di comunicazione, di cui non ci abbiano potuto privare i 
vostri crudeli oppressori . 

Le altre Corti sono disposte a far lo stesso, che quel- ' 
le di Vienna, e di Berlino, I Principi, e gli Stati dell' 
Impero hanno già protestato con atti autentici contro le 
lesioni fatte a diritti, che essi hanno risoluto di sostene- 
re vigorosamente. Voi, Sire, non potete dubitare, quan- 
to vivamente s'interessino i Kc Borbonici per la vostra 
situazione: le Loro Maestà Cattoliche c Siciliane ne nan- 
uo date riprove non equivoche. I generosi sentimenti de' Re 
di Sardegna nostro Suocero non possono essere incerti. Voi 
potete pure far capitale su quelli degli Svizzeri , buoni ed 
antichi amici della Francia * Sino negli ultimi confini del 
-Settentrione un Re magnanimo vuol anche contribuire al 
ristabilimento della vostra autorità; e l’immortale Cate- 
rina, a cui niun genere di gloria è estraneo, non si lasce- 
ra sfuggir quella di difender la causa di tutti i Sovrani . 

Non è già da temersi, che la Nazione Britannica, gene»- 
tosa a segno da non contrariare ciò, che trova esser giu- 
sto, e tanto il Uminata da non potere non desiderar ciò , 
che interessa la propria tranquillità , voglia opporsi alle mire 
di questa mobile, ed irresistibile alleanza » 

Per lo che, o Sire, Voi nelle vostre disgrazie avete la 
consolazione di vedere , che tutte le Potenze conspirano 
a farle cessare.' e la vostra costanza nel punto critico , 
in cui vi trovate, avrà l’appoggio dell’Europa tutta» 

Quel che sanno , che le vostre risoluzioni non si ri- 
■muovono punro, se non coll’ assalire la vostra sensibilità. 
Vorranno senza dubbio farvi ravvisare l’ajuto delle Poten- 
ze straniere, come quello, che può divenir funesto a’ vo- 
stri Sudditi; ciò che è un semplice disegno di soccorso, 
il faranno comparire per una mira di ostilità ; e vi dipin- 
geranno il Regno inondato di sangue, lacerato in tutte 
le sue parti , e minacciato di smembramenti . In tal guisa 
■dopo aver sempre recato i più Vani timori per cagionare 
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J mali pm reali , vogliono tuttavia servirsi dello stesso 
mezzo per renderai pcrnecui . [ (1 tal guisa sperano essi' di 
far soffrire il flagello delia loro odiosa tirannia, col far 
credere, che tutto ciò che ad essa si oppone, conduca alla 
più dura schiavitù. 

Ma, Sire, le intenzioni de’ Sovrani, che vi recheranno 
soccorsi, sono così rette, cosi pure, come è lo zelo, che 
ci ha indotto a richiedergli ; esse nulla hanno di spavente- 
vole nè per lo Stato, ne pe’ vostri Popoli. Il sottrargli dal 
dispotismo de’ Capi delia fazione popolare , e dalle calami- 
tà dell’ anarchia, non è già un muover loro guerra; si è 
un far loro il più segnalato di tutti i benefizj. Voi vole- 
vate assicurar più che mai la liberta de’ vostri Sudditi , 
quando alcuni sediziosi vi hanno rapito la vostra .• quei che 
noi facciamo per poter giungere a rendcrvela con quel gra- 
do d’autorità, che vi spetta legittimamente, non può es- 
sere sospetto di volontà oppressiva . All’ opposto il repri- 
mere la licenza è un vendicare la libertà; il ristabilire la 
forza pubblica, senza la quale non può la Nazione esser 
libera, è un donare la libertà alla Nazione stessa . Questi 
principi , o Sire, sono i vostri: e lo stesso spirito di mo- 
derazione , e di beneficenza , che caratterizza ogni vostra 
azione , sarà sempre la regola della nostra condotta * esso 
è l’anima di tutti i nostri maneggi presso le Corti’este- 
re; e noi depositar; di tutte le testimonianze positivedel- 
le mire non meno generose che giuste , dalle quali sono 
animate, possiamo assicurare , che esse non hanno altro 
desiderio se non di rimettervi in possesso del governo de’ 
vostri Stati , affinchè i Vostri Popoli possano godere in pa- 
ce quei benefizj, che avete loro destinati. 

Se i ribelli si oppongono a tal desiderio con una capar- 
bia e cieca resistenza , la quale costringa gli eserciti stra- 
nieri ad entrare nel Regno, essi soli ve gli avranno facto 
venire; sopra diessi.soli ricadrebbe quel sangue colpevole 
che fosse necessario di spargere.; la guerra sarebbe opera 
loro: lo scopo delle Potenze alleate, non è altro che quello di so- 
stener la parte sana della Nazione, contro la parte deliran- 
te e di estinguere nel seno del Regno il vulcano di fa- 
natismo, le cui eruzioni prog3gatc minacciano tutti i Re- 
gni. 
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Oìtrcòkhè, o Sire, non v 1 ha motivo ài credere, che 
i Francesi , per quanta cura Si usi di accender la loro na- 
turale bravura , con esaltare , con eletrizzare tutte le te- 
ste per mezzo di prestig; di patriottismo , e di liberta , 
Vogliano per lungo tempi sacrificare la lor quiete, i loro 
beni, ed il loro sangue per sostenere una innovazione stra- 
vagante, la quale non ha prodotto se non infelici. L’ub- 
briachezza ha un tempo determinato; i progressidei delitto 
hanno i loro limiti; ed uno si stanca ben tosto degli ec- 
cessi, quando egli stesso n’è vittima. Quanto prima si 
domanderà: Perchè si battono?’ e si vedrà, che ciò tassi 
per secondare l’ambizione d’una turba di faziosi, che si 
dispregia, contro un Re, che si é sempre mostrato giu- 
sto, ed umano. Perchè si rovinano 3 e si vedrà che ciò 
fassi per satollare la cupidigia di coloro , i quali sonosi 
impadroniti di tutte le ricchezze dello Stato, i quali ne 
fanno un uso il più detestabile, i quali incaricati di ristabilir 
le finanze pubbliche , le hanno precipitate in uno spaventevole 
abisso . Perchè vengono violati i più sacri diritti? e si ve- 
drà , che ciò fassi per divenir più poveri, più travagliati, più 
vessati , e più carici d’ imposizioni , di quei che fossero 
stati giammai. Perchè si rovescia l’antico governo? e ri 
vedrà, che ciò fassi per la vana speranza d’introdurne Un 
altro, il quale , se si potesse mettere in pratica, sarebbe 
mille volte più abusivo, ma la cui esecuzione è assoluta- 
mente impossibile. Perchè si perseguitano i Ministri di 
Dio? e si vedrà, che ciò fassi per favorire i disegni d’u- 
na Setta orgogliosa , la quale ha risoluto di distruggere o- 
gni Religione, e per conseguenza di lasciar libero il fre- 
no a tutti i delitti. 

Tutte queste verità sono già divenute più sensibili : il 
velo dell’impostura già si squarcia da ogni parte; e le mor- 
morazioni contro l’Assemblea, che ha usurpato tutte le au- 
torità, ed annullato tutti i diritti, si estendono da una 
estremità all’altra del Regno. 

Noi vogliate, o Sire, giudicare della disposizione del 
maggior numero dai moti dei più turbolenti; non vogliate 
giudicare del sentimento nazionale dall’ inazione della fe- 
deltà, e della sua apparente indifferenza : allorché foste ar- 
restato a Varennes, ed una turba di satelliti yi ricondus- 
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se a Parigi , lo spavento agghiacciava allora tutti gli animi , 
e faceva regnare un mesto silenzio . Quel che vi si nas- 
conde, e quel che assai meglio mostra il cambiamento ; 
che si è fatto , che va facendosi di giorno in giorno nella opinio- 
ne, sono i contrassegni di malcontento, che si vanno propa- 
gando in tutte le provincie, e che non aspettano, se non 
un appoggio per Scoppiare maggiormente; si è la doman- 
da dìe molti Dipartimenti han fatto, affinchè l’Assemblea 
abbia a render conto delle somme immense da essa dila- 
pidate dopo la sua amministrazione; si è il terrore , che 
i suoi Capi lasciano travedere, ed i loro replicati tenta- 
tivi per venire ad un accomodamento ; sono le lagnanze 
dei Negozianti} e lo scoppio recente della disperazione del- 
le nostre Colonie; finalmente si è l’assoluta penuria del 
contante, il rifiuto dei tassati di pagar le imposizioni , 1’ 
espettativa d’un prossimo fallimento, la diserzione delie 
truppe, le quali divenute vittimedi ogni sorta di seduzio- 
ne, cominciano a mostrarsene sdegnate, e le emigrazio- 
ni, che van tutto giorno crescendo. Non è possibile d’in- 
gannarsi a siffatti contrassegni; e la pubblicità di questi si 
è tale, che la stessa audacia dei seduttori del Popolo 
non può impugnarne la verità. 

Non credete dunque, o Sire, alle esagerazioni dei peri- 
coli, con cui si tenta ai spaventarvi. Si sa pure, che Voi 
poco sensibile a quelli, che minacciassero soltanto la vo- 
stra persona, lo siete infinitamente a quelli, che sovra- 
stassero ai vostri Popoli, o che potessero offendere ogget- 
ti cari al vostro cuore; e sopra questi appunto si usa la bar- 
barie di farvi fremere continuatamente nel tempo stesso , 
che si ha l’impudenza di vantar la vostra libertà. Ma 
egli è già gran tempo, da che si fa uso di un tale arti- 
fizio; ed è pur giunto il momento di far cadere sui fazio- 
si , che vi oltraggino , P arma del terrore , la quale sino- 
rà è stata tutta la loro forza. 

Le grandi sceleraggini non sono punto da temersi , qual- 
ora non vi è interesse alcuno per commetterle , nè alcun 
mezzo dj evitare un terribile gastigo, commettendole. Tut- 
to Parigi sa, tutto Parigi debbe sapere, che se una scele 
raggine fanatica, o stipendiata ardisse di attentare alla vo- 
stra vita, o a quella della Regina, vi sarebbero possenti 
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eserciti, i quali sbaragliando dinanzi a se una milizia debo- 
le , perchè indisciplinata e scoraggia dai rimorsi, verrebbero to- 
sto a piombare sull’empia Città, che si sarebbe tirata ad- 
dosso la vendetta dal Cielo, e l’indignazione dell’ Universo. 
Niuno fra i colpevoli potrebbe allora sottrarsi dai più ri- 
gorosi supplizj; dunque niuno di essi vorrà esporvisi. 

Ma se il piu cieco furore armasse un braccio parrici- 
da , Voi vedreste , o Sire , e non ne dubitate , migliaja di 
Cittadini fedeli gittarsi d’intorno alla Reai famiglia, co- 
prirvi, bisognando, coi loro corpi, e versare tutto il lor 
stngue per difendere il vostro. Deh/ perchè vorreste la- 
sciar di confidare nell’affetto d’un Popolo, la cui felicità 
non avete Voi lasciato di voler per un sol momento. 

Il Franzese facilmente si lascia trasportare; ma facil- 
mente ancor si rimette nel sentièro del dovere: i suoi co- 
stumi sono naturalmente così dolci, che le sue azioni non 
possono essere lungo tempo feroci, ed ilsuo amore pe’suoi 
Re è così radicato nel suo cuore, -che non è possibile , 
che una funesta illusione lo abbia svelto interamente . 

Chi più facilmente di noi avreLbe a concepire spavento 
sulla situazione d’un Fratello armato teneramente? Ma il 
detto stesso dei vostri più temerarj oppressori, questo ri- 
fiuto dell’epilogo costituzionale, che sentiamo esservi sta- 
to presentato dall’ Assemblea ai 3 di questo mese, non vi 
esporrebbe, se non che al pericolo di esser da essa priva- 
to del Regno. 

Or questo pericolo non è poi è tale. Che importa, che 
Voi cessiate di esser Re agli occhi dei faziosi , quanao lo 
siate più stabilmente, e più gloriosamente che mai agli 
occhidituttal’Europa, e nel cuore di tutti i vostri Suddi- 
ti fedeli ? Che importa , che per una impresa insensata 
si osasse di dichiararvi décadlito dal Trono de’ vostri Mag- 
giori , quando le forze unite di tutte le Potenze sono di- 
sposte per mantenervici , e per punire i vili usurpatori , 
che ne avessero macchiato lo splendore ? 

Il pericolo sarebbe certo maggiore, se mostrando di ac- 
consentire alla dissoluzione della Monarchia, mostraste d’ 
indebolirei diritti personali, che voi avete ai soccorsi di tutti 
i Monarchi , e se mostraste di separarvi dalla causa dei So- 
vrani, consecrando una dottrina, che essi sono in obbligo 
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di proscrivere. Il pericolo crescerebbe a proporzione, che 
voi mostraste minor fiducia nei mezzi preservativi; cres- 
cerebbe a misura, che l’impressione dell’augusto caratte- 
re, il quale fa tremare il delitto a’ piedi della Maestà 
Reale degnamente sostenuta , andasse perdendo la sua for- 
za ; crescerebbe, allorché l’apparenza di abbandonare gl’in- 
teressi della Religione potesse eccitare il fermento più 
spaventevole; crescerebbe finalmente, se voi consentendo 
a non aver più che il vano titolo d’un Re senza potere,, 
mostraste, a giudizio di tutto il Mondo, di rinunziare al- 
la Corona, U cui conservazione, come ognuno sa, esige 
quella dei diritti inalienabili, ad essa essenzialmente annessi . 

Il più sacro dovere , o Sire, non meno che il più 
vivo attaccamento c’ inducono a mettervi in vista tutte 
queste pericolose conseguenze della minima apparenza di 
debolezza, nel tempo stesso, che vi presentiamo la unio- 
ne delle forze rispettabili, che debbe essere la salvaguar- 
dia delia vostra costanza. 

Dobbiamo parimente significarvi, od anche noi giurianfo 
a’ vostri piedi che se motivi, i quali noi non possiamo pe- 
netrare , ma i quali non potrebbero avere per principio , 
se non l’eccesso della violenza, ed un costringimento, che 
per essere mascherato non sarebbe per questo se non più 
crudele , se questi motivi , dico , forzassero .la vostra ma- 
no a soscrivere una accettazione, che il vostro cuore ri- 
fiuta, che il vostro interesse, e quello dei vostri popoli 
rigettano, e che il vostro dovere di Re vi proibisce es- 
pressamente ; noi protesteremmo in faccia a tutta la Ter- 
ra nella maniera la più solenne contro questo atto illuso- 
rio, e contro ituttociò, che potesse da esso dipendere ; noi 
dimostremmo, esser nullo per se stesso, nullo perla man- 
canza di libertà , nullo per il vizio radicale di tutte le o* 
pcrazioni dell’ Assemblea ulurpatrice, la quale, non essen- 
do Assemblea di Stati-Generali, è un nulla. Noi ci fon- 
diamo sui diritti della Nazione intera, per rigettare de- 
creti diametralmente opposti al suo voto espresso dall’, u- 
nanimità de suoi mandati ; e disapproveremmo per essa 
mandatari infedeli, i quali, violando i suoi ordini, e tras- 
gredendo la missione da essa loro data , hanno cessato di 
-esser suoi Rappresentanti . Noi sostrerremmo , il che è 


evidente, che essi avendo agito contro la loro istruzione, 
hanno agito senza potere, e che quello, che non hanno 
potuto fare legalmente , non può essere validamente 

accettato. ... . , 

La nostra protesta soscritta insieme con noi da tutti 1 
Principi del vostro «angue, che si sono uniti a noi, sa- 
rebbe comune a tutta la Casa di Borbone, acuì i suoi di- 
ritti eventuali alla Corona impongono il dovere di difen- 
derne l’augusto deposito. Protesteremmo per Voi. stesso, o 
Sire , protestando per li vostri Popoli, perla Religione , per 
le Massime fondamentali della Monarchia , e per tutti 
gli Ordini dello Stato. 

Noi protesteremmo per Voi, ed in vostro nome, con- 
tro quello, che ne avesse soltanto una falsa impronta. Es- 
sendo la vostra voce soffogata dall’oppressione , noi. sarem- 
mo gli organi necessari ; ed esprimeremmo i vostri veraci 
sentimenti , quali sono esposti nel giuramento prestato nel- 
la vostra esaltazione al Trono, quali sono contestati dal- 
le azioni di tutta la vostra vita, quali si sono manife- 
stati nella dichiarazione da Voi fatta nel primo momento 
che avete creduto di esser libero. Voi non potete,. Voi 
n°n dovete averne altri, e la vostra volontà non esiste, 
che negli atti, in cui essa agisce liberamente. 

Noi protesteremmo per li vostri Popoli , i quali nel lo- 
ro delirio non possono conoscere, quanto loro, diverrebbe 
funesto questo fantasma della nuova Costituzione, che’ si 
fa comparire vago ai loro occhi , e a’ piedi del quale si è 
fatto da loro prestare un vano giuramento . Poiché questi 
Popoli , non conoscendo più nè il loro legittimo Capo , nè 
i loro più cari interessi, si lasciano strascinare alla loro 
rovinai poiché acciecati da ingannevoli promesse , non s’ 
acccorgono di essere instigati a distruggere essi medesimi 
i pegni della loro sicurezza, i sostegni del loro riposo, i 
principi della loro sussistenza , e tutti i vincoli della loro 
civile unione; bisogna reclamarne per essi il ristabilimento , 
bisogna guarirli delia loro propria frenesia . ... 

Noi protesteremmo per la Religione de’ nostri Padri , 
che è attaccata ne’ suoi dogmi, nel suo culto, e ne’ suol 
Ministri; e supplendo all’ impotenza, in cui Voi sareste, 
d’adampire da Voi medesimo in questo momento i vostri 
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doveri di Figlio primogenito della Chiesa, noi prenderem- 
mo a nome vostro la difesa de’ suoi diritti, noi ci oppor- 
remmo a spogli , che tendono ad avvilirla , noi ci leve- 
remmo con forza contro atti , che minacciano al Regno 
gli errori dello scisma , e noi professaremmo altamente 1’ 
inalterabile nostro attaccamento alle regole ecclesiastiche 
ammesse nello Stato, delle quali Voi avete giurato di 
mantenerne l’osservanza. 

Noi protesteremmo per le Massime fondamentali della 
Monarchia, dalle quali, o Sire, non vi è permesso allon- 
tanarvi; Massime che la Nazione medesima ha dichiarato 
Inviolabili, e che sarebbero rovesciate in tutto co’ decreti, 
che vi presentano, specialmente con quelli, i quali escluden- 
do il Re da ogni esercizio del potere legislativo, abolis- 
cono la stessa Sovranità; con quelli, che sopprimendo tut- 
ti gli Ordini intermedi, ne distruggono tutti i sostegni; 
con quelli , che uguagliando tutti gli Stati, jannicntano 
tino i primi principi della ubbididienza ; con quelli , che 
tolgono al Monarca le funzioni le più essenziali del go- 
verno monarchico, o che lo rendono subordinato in quel- 
le, che gli lasciano; con quelli in fine, che hanno armato 
il popolo, che hanno annullato la (orza pubblica, e che, 
confondendo tutti i poteri, hanno introdotto nella Francia 
la tirannia popolare. 

Noi protesteremmo per tutti gli Ordini dello Stato, per- 
chè, independentemente dalla soppressione intollerabile , e 
impossibile, pronunciata contro i due primi Ordini, tutti 
sono stati lesi, vessati, spogliati; e noi avremmo a re- 
clamare a un tempo stesso idiritti del Clero, il quale non 
ha voluto mostrare una ferma, e generosa resistenza, se 
non per gl’interessi del Cielo, e per le funzioni del san- 
to Ministero; i diritti della Nobiltà, la quale più sensi- 
bile agli oltraggi fatti al Trono, di cui essa è 1’ appog- 
gio, che alla persecuzione, la qual soffre, sacrifica tutto 
per manifestare con un zelo luminoso che non v’è osta- 
colo, il qual possa impedire un Cavalier Franzese di ri- 
manersi tedelc al suo Re , alla sua Patria , al suo onore ; 
i diritti della Magistratura, alla quale rincresce, assai 
più che la privazione del suo stato, il vedersi ridotta a 
gemere in silenzio per l’abbandonnrncnto della giustizia , 
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per l’impunità dei delitti ; e rerla violazione delle leggi , 
di cui essa è essenzialmence depositaria ; finalmente i dirit- 
ti dei possessori tutti , giacché non v’ ha proprietà in Fran- 
cia, che sia stata rispettata, nè alcun cittadino onesto , 
che non abbia sofferto. 

Come potreste, o Sire, accordare una approvazione sin- 
cera, e valida alla pretesa Costituzione, che ha prodotto 
tanti mali?. 

Depositario qual siete usufruttuario del Trono, che voi 
avete ereditato dai vostri Maggiori , non potete nè alie- 
narne i diritti primordiali, nè distruggere la base, costitu- 
tiva, su cui posa. 

Difensore nato della Religione de’ vostri Stati, voi non 
potete consentire a ciò, che tende a rovinarla, nè abban- 
donare all’obbrobrio i suoi Ministri. 

Incaricato di render giustizia ai vostri Sudditi , Voi non 
potete rinunziare alla funzione essenzialmente reale di far- 
gliela fare per mezzo dei Tribunali legalmente costituiti, 
e d’invigilare Voi stesso alla sua amministrazione. 

Protettore dei diritti di tutti gli Ordini , e deile pos- 
sidenze di tutti i particolari, non potete permettere, che 
sieno violati, e ridotti al nulla dalla più arbitraria oppres- 
sione . 

Padre in fine de’ vostri Popoli, Voi non potete lasciar- 
gli in preda al disordine, e all’anarchia. 

Se il delitto, che vi tiene assediato, e la violenza, che 
vi lega le mani, non vi permettono di adempire questi sacri 
doveri, non saranno per questo meno indelebilmente scol- 
piti nel vostro cuore,' e noi eseguiremmo la vostra vera 
volontà, supplendo, perquanto è da noi, all’impossibilità, 
in cui sareste, di esercitarla. 

Se doveste Voi stesso proibircelo, e foste costretto di 
chiamarvi libero nel proibircelo ; queste proibizioni , essen- 
do evidentemente contrarie ai rostri sentimenti , perchè lo 
sarebbero ai primi vostri doveri , queste proibizioni uscite 
dal seno della schiavitù , la quale non cesserà realmente , 
se non quando i vostri popoli saranno ritornati al loro 
dovere, e le vostre truppe alla vostra ubbidienza; queste 
proibizioni, che non potrebbero avere maggior valore di 
tutto ciò, che avete fatto prima della vostra uscita, e 


Digitized by Google 



che voi avete disappprovato in appresso ; queste proibi- 
zioni in fine, che sarebbero soggette alla stessa nullità , 
come l’atto approvatorio , contro cui faremmo obbligati 
di protestare, non potrebbero certamente farci tradire il 
nostro dovere, sacrificare i vostri interessi, e mancare a 
ciò , che la Francia avrebbe diritto di esigere da noi in 
simili circostanze. Noi ubbidiremmo, o Sire, ai vostri 
veri Comandi, resistendo a divieti estorti ; e noi saremmo 
sicuri della vostra approvazione, seguendo le leggi delL’ 
onore. La nostra perfetta sommissione vi è nota a segno 
da noi poterne mai avere alcun dubbio. Cosi potessimo noi 
giunger presto al momento fortunato, in cui, dopo il vo- 
stro ristabilimento in piena libertà , voi ci vedrete correre 
al vostro seno, per rinnovarvi l’omaggio della nostra ub 
bidienza, e dame l’ esempio a tutti i vostri Sudditi.' 

Noi Siamo , 

SIRE, NOSTRO FRATELLO, E SIGNORE, 

di Mostra maestà ’, 

Umilissimi , e Ubbidientissimi Fratelli 
Servi , e Sudditi , 

Luigi Stanislao Saverio 
Carlo Filippo. 


DICHIARAZIONE 

DELLA CHIESA CATTEDRALE D’ AUTUN 

Aututi. t De.'ernbre 1 790. Dalla Stamparia 
Di Dejussieu. 

Dopo l 1 epoca sventurata, in cui dati si sono i primi 
colpi alla Chiesa di Gesù Cristo nella persona de’ suoi Mi- 
nistri,, il Capitolo cattedrale d’ Autun ha provato le più 
vive inquietudini Su le conseguenze funeste del sistema 
politico, il quale può condurre il popolo Franzese a non 
avere per P avvenire nè culto, né Ministri, nè Religio- 
ne. Gli avvenimenti hanno con dispiacere mostrato giusti 
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ì suoi timori ; ed esso non ha cessato di manifestare i suoi 
sentimenti sopra le funeste operazioni , le quali da un an- 
no e più sono venute dietro l’una all’altra con una orri- 
bile rapidità . Potrebbe esso osservare il silenzio oggidì che 
la Francia sta sul punto di venir lacerata da un fatale 
scisma; oggidì che la Religion mesta freme per gli perico- 
li, che la minacciano, in un Regno, il cui Monarca si à 
sempre gloriato del titolo di Re Crijtianijftmo ? Il Capito- 
lo cattedrale per tanto della Chiesa di Autun dopo avera 
ponderato colle bilance del Santuario i suoi obblighi verso 
la Religione , e la patria , persuaso che il dovere di pub- 
blicare la sua professione di lede religiosa è ancora piu sa- 
ero, ed obbligante pe’ Corpi depositar; della dottrina, che 
pe’ Ministri isolati; che se il lume della fede si venisse 
a spegnere, i fedeli spera rebbero di raccenderlo principalmen- 
te nelle Chiese cattedrali , poiché esse al dovere della pub- 
blica preghiera per la prosperità dello Stato, e della Re- 
ligione, uniscono l’obbligo di conservare in solido, e sus- 
sidiariamente col primo Pastore di ogni diocesi il deposito 
del pubblico insegnamento; persuaso, che esso non può 
senza la piu vile prevaricazione, e senza una specie di 
apostasia rimanersene muto, ed indifferente in vista di tut- 
te le nuove dottrine che corromperebbero la fede Apostolica; 
esso è tutto sollecito di esporre in una solenne Delibera- 
zione il suo attaccamento di cuore, e di spirito ai seguen- 
ti principi, che ha tratto dalle pure sorgenti delle san- 
te Scritture ? e della Tradizione. 

La potestà spirituale viene da Dio.' Gesù Cristo 1’ ha 
data alia sua Chiesa . Essa comprende il dogm i , e la di- 
sciplina; Il dogma è immutabile . La disciplina non può 
esser cambiata se non dalla potestà, che l’ha stabilita . 
Non si può far alcuna innovazione nella disciplina, anche 
sotto pretesto di una perfezione maggiore, e di unifor- 
marsi aHa prima instituzione {motivi addotti sempre da- 
gli eretici ) , se non dalla autorità della Chiesa ; altri- 
menti ih difetto essenziale di potestà la renderebbe sicu- 
ramente nulla. 

La Chiesa parla per mezzo de’Concilj, e pel suffragio 
<Je’ primi Pastori uniti col Sommo Pontefice. 11 Papa è per 
diritta divino il centro d’unità, il primo anello della ca- 
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k , J Ins,tuzi °ne canonici de’ Vescovi, 

la ri 'erba di certe dispense ec. Queste prerogative e ri- 
serve non gì» possono venir tolte, se non dalla Chiesa 
* “■ 1' ha, ricevute. Tutto dò/che tendS afe 
tare i sacri ledami di questa disciplini , debbi venir oro* 

s^nellÀ C ° me C ° ntrar r° a,I ’ a V t ? rità > legittima della 1 Chie- 
sa nelie cose spirituali, autorità, che ella hi ricevuto da 

Dio solo, e che non può esserle Rapita digli uomini. I 

‘F ni C1 Aumenti avvenuti nella promozione al Vesco- 

2Ì5° * tat .‘ m ai sempre dalla Chiesa medesima 
tanto allorché 1 suflragj, ed il consenso del popolo con! 

mo P,c?° 3 a eleZl0 ?, e ’ che f,ccva il Clero dei suo pri- ' 
mo Pastore , tanto allora che il timor dei brogli e del- 
la simonia lece attribuire da prima al Clero di ciascuna 

Cattedrali T ^ di P o! al «*» CleS della 

h derione 1 ì?™™ de Y escov j . ,/anto in fine allorché 

rterSe a’’nos ri P £ Cata ™ nc del1 ? I**» sono state 

del£ Chiesa II r* a° J e col consenso 

, . '-mesa. Il Concordato, il quale ha regolato mit-cC 

ultima forma abolendo le antiche, è divenuto leggeteli* 

Papa Sa èdef e R 0 . StÌ,t ^ Per H co " corso ì 

Hapa, e dei Re, onde essa emana, e per P acccttazione 
fattane da'la Ch,«a Gallicani ; sarei.be per tararsi 
no lo stesso concorso per abrogarlo Ogni alerà i 
adunque fatta in una Ln. 3&XÌ * afiSS 
dal Concordato, ancorché fosse una delle antichi 
praticate nella Chiesa , sarebbe nulla in vigore della abro- 
gazione fattane dalla potestà medesima, che l’aveva sta 

da 
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nulla dir di più ) di procurarle degni Ministri. Fra que- 
sti Ministri ha il primo luogo il Vescovo, il quale per 
diritto divino è il primo Pastore del gregge Affidatogli dal- 
la Chiesa in nome di Gesù Cristo. La missione canonica 
data da Gesù Cristo agli Apostoli è stata trasmessa da 
essi a’ Vescovi lor Successori per goderla essi , e comuni- 
carla nella estensione delle lor diocesi. I Pastori del se- 
condo ordine debbono dunque ricevere la lor missione ca- 
nonica dal primo Pastore. Questa missione è limitata, 
quanto al suo esercizio, o dal titolo dei benefizi, che 
hanno annessa la cura delle anime, fondati per la Chiesa, 
e colla sua autorità, o dalle approvazioni volontarie dei 
Vescovi date ai Sacerdoti per attendere alla salute delie 
anime nelle loro diocesi. Il titolo dei benencio determina 
il territorio, in cui debbe esercitarsi ìa giurisdizione, le 
approvazioni determinano le persone, limitano i luoghi * 
Qualunque esercizio della giurisdizione spirituale fatto fuo- 
ri di tal territorio, o di tali limiti senza un’assoluta ne- 
cessità , é irregolare , e nullo ; poiché è fatto senza pote- 
stà. Niuna legge civile può ampliare, nè ristringere que- 
sto esercizio, poiché uno non può dare ciò , eh: non ha , 
ed il potere della giurisdizione spirituale è stato dato alla 
sola Chiesa. 

Da questi principj incontrastabili , i quali dopo lo stabi- 
Lil imeneo del Cristianesimo non hanno sofferto veruna al- 
terazione, risulta, che la divisione, l’estensione, la tra- 
slazione , l’erezione, la soppressione delle Sedi Vesco- 
vili , delle Parrocchie e generalmente di tutti i ti- 
toli dpi benefizj, a’ quali è annessa la giurisdizione spi- 
rituale, non possono effettuarli colla sola potestà civile; 
poiché essa non può comunicar quest* giurisdizione, 
avendone la sola potestà spirituale tutto il diritto , 

« poiché la salute dei fedeli pericola necessariamente 
in tutte le innovazioni, che riguardassero si le elezio- 
ni, sì le missioni canoniche, stante che da esse dipendo- 
no assolutamente Ja legittimità de’ lor Pastori, e la vali- 
dità de’ Sacramenti, che amministrassero. , 

Il Vescovo, essendo per divip diritto il primo Pastore 
del suo gregge, non riconosce alcun Superiore nella sua 
d iocesi . Egli é in essa giudice supremo in materia di 
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fede, e di disciplina, salvo sempre il ricorso a’ suoi Supe- 
riori nell’ordine gerarchico. Il Presbyterio, che rappresen- 
tano i Capitoli cattedrali, era il suo consiglio, e non già 
il suo giudice. Il Vescovo giusta i sacri Canoni consulta 
per prudenza , ma decide poi solo attesa .JP autorità rice- 
vuta da Dio. L’instituzione adunque di un Sinodo Dio- 
cesano, il quale riformasse gli ordini del Vescovo, sareb- 
be contraria all’ instituzione divina dell’Episcopato, che è 
la pienezza del Sacerdozio , e rende chi ne è rivestito , 
Capo unico della sua Chiesa in virtù della missione Apo- 
stolica, la quale il chiama a pascere tutto il suo gregge 
senza distinzione alcuna di Sacerdoti, o di semplici fede- 
li . Il Vescovo libero nell’ esercizio della sua giurisdizio- 
ne, lo è del pari nel diritto di comunicarla. Dovendo e- 
gli render conto dal gregge affidatogli, la scelta de’ Coope- 
ratori, che destina ad essere a parte delie pastorali sue 
sollecitudini, debbe dipendere interamente da lui; e la pra- 
tica costante di tutte le età della Chiesa ha consecrato 
questo principio, riconosciuto dalla ragione, e confermato 
dalla autorità civile. I Capitoli cattedrali , come Senato 
permanente , e consultivo del Vescovo , esercitando m 
tempo della Sede vacante la giurisdizione Episcopale, ap- 
partengono necessariamente all’ordine gerarchico. Non v’è , 
Vescovato senza Cattedrale, non v’è Cattedrale senza 
Vescovato . La potestà medesima gli ha certti indivisamen- 
te, la stessa potestà sola può abolirgli osservando le re- 
gole canoniche . 

Considerati essi per rapporto alla pubblica preghiera , di 
cui sono i Ministri delegati specialmente dalla Chiesa . uf- 
fizio sublime, contro cui l’empietà della moderna Filoso- 
fia può bestemmiare, ma che agli occhi del cristiano si è 
il vincolo di comunicazione tra Dio , e gli uomini , il pre- 
zioso canale, che porta a piedi di Dio i voti, ed i biso- 
gni de’ popoli per ritrarne la rugiada dal cielo, ed il gras- 
so della terra. Considerati per rapporto agli uffizj, ed a’ 
divini misterj , che celebrano con quella pompa , e maestà 
degne dell’obbietto del nostro culto, come anche per rap- 
porto alle funzioni del ministero ecclesiastico , che eserci- 
tano con zelo, ed a’ soccorsi spirituali, che multiplicano . 
Considerati per rapporto ai pii legati, che deggioao adem- 
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pire, a quei sacro debito, che hanno verso i benefattori 
della Chieda, i quali malgrado i vani sofismi de’ Novaco- 
n, ebbero per oggetto ne’ doni fatti alla Chiesa, e per la 
Chiesa l’adempimento delle preghiere per la salute delle 
loro anime, il mantenimento de’ Ministri della Religione, 
thè onoravano, la decenza del divin culto, ed il sosten- 
tamento de’ poveri, pii oggetti, che eglino allietarono alla 
Chiesa co’ loro tieni sotto la protezione delle leggi civili, 
e canoniche, le quali garantiscono del pari questo inviola- 
bil deposito. # ’ 

Or sotto tutti questi rapporti la conservazione de 1 Ca- 
pitoli cattedrali interessa la Religione ugualmente , e la 
patria. La loco soppressone Latta dnila sola autorità civi. 
ìe sarebbe illegale, ed essenzialmente nulla per difetto di 
potere ; ingiusta verso il popolo fedele , cui essa privereb- 
be de’ soccorsi spirituali , che eglino si studiano mai sem- 
pre di dargli, allorché v’è il bisogno; ingiusta verso i fon- 
ditori, di cui renderebbe nulle le pie intenzioni; ingiusta 
verso i poveri , i quali hanno diritto alle limosi ne, che 
versano caritativamente nel loro seno; ingiusta hnalmen- 
te verso i Titolari, cuiessa spoglierebbe di uno Stato con- 
secrato dalla Chiesa, meritorio in ordine alla salute, e 
da loro abbracciato sotto la protezione medesima delle leg- 
gi civili. 1 chiostri, ei i voti monastici di persone dell’ 
uno, e dell’altro sesso, sebbene non appartengono all’essenza 
della.. Religione, sono tuttavia insituzioni infinitamente 
rispettabili, la cui pia insituzione è stata consecrata daU 
la potestà della Chiesa. (Questi sacri asili han somminis- 
trato in ogni tempo esempj di virtù , certi soccorsi ai bi- 
sogni del popolo, abbondanti limosine, carità nei tempi 
calamitosi. La potestà stessa temporale ha con temiate» 
questi saggi stabilimenti consecrati alla pratica de consigli 
Evangelici; ed attesa la sanzione, che essa ha dato lo- 
ro, i voti solenni hanno avuto alcuni effetti civili aggiun- 
ti a quelli della professione religiosa. Essa adunque non 
può dimenticare oggidì questi sacri obblighi , autorizzati e 
sanzionati dalle leggi della Chiesa , e dello Stato ; e 
quelli, i quali gli han contratti, non crederanno al certo, 
che possa dispensarli da essi un’ altra autorità, fuorichc 
quella della Chiesa. . . J 
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* TI Capitolo della Chiesa Cattedrale d’ Autun tocco al 
vi o da tutte queste verità , che sono la base de’ recin- 
tili di moltissimi Vescovi contro tutti questi progetti di- 
struggitori della gerarchica sacra , della disciplina spiritua- 
le della Chiesa , della dignità del santo ministero , contra- 
ri alla purità de’ Canoni, massime a quelli del sacro Con- 
cilio di Trento, alla dottrina diS. Paolo, a quella di Ge- 
sù Cristo medesimo: Considerando, che 1’ abbandono di 
tali principi turberebbe la preziosa armonia, che debbe 
esservi tra il Sacerdozio, e l’Impero, farebbe crollare i 
fondamenti della Religion cattolica , porrebbe i suoi Mi- 
nistri tra lo scisma , e l’ eresia , darebbe il popolo privo di 
legittimi Pastori, d’ ins trazioni , e di Sacramenti, in po- 
tere di que’ Pastori intrusi, e mercenari, di cui parla la 
Scrittura , i quali non hanno altra vocazione che la cupidi- 
gia, o il rispetto umano, e sono incapaci di annunziare, 
e di render fertile una Religione divina , la quale gli ris- 
pignerebbe dal suo seno, Come indegni disertori della fe- 
de Apostolica: Considerando, che la profonda sommissione , 
la quale esso professa a tutte le leggi emanate dall’auto- 
rità civile in tutto ciò , che è di sua giurisdizione , non 
può estendersi agli oggetti spirituali, i quali ne vengono 
esclusi dalle leggi divine, ed umane; Considerando, che 
è suo dovere di aspettare il giudìzio dottrinale del Capo 
della Chiesa richiesto da S. Maestà Cristianissima , giudi- 
zio di già profferito colla lettera del Santo Padre a Mon- 
signor Vescovo di S. Paul de Leon concepita in questi 
termini." ? , La purità de’ vostri principi vi ha conciliato il 
„ mio affetto. Avete creduto con ragione, che a niuno 
s, s’appartiene di turbare senza l’approvazione della San- 
9> ca Sede, di ampliare, o di ristringere ilimiti delMini- 
3 , stero Episcopale. “ 

Accese pertanto siffatte considerazioni il Capitolo d’Au- 
tun dichiara i di aderire formalmente alla Esposizione de’ 

Principi ,u l a Costituzione del Clero data daVescovi de- 
putati all’Assemblea nazionale il di ao del passato Otto- 
bre . Dichiara x che senza mancare a’ doveri della sua co- 
scienza non può aver parte direttamente, nè indirettamen- 
te alla esecuzione del piano della nuova Costituzione del 
'Clero, e segnatamente in ciò che concerne la «oppression 
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delle Chiese cattedrali, e che per conseguenza esso con- 
tinuerà le sue funzioni sacre, e canonicali, come pure 
l’adempimento de* moltissimi legati pii, che vi sono nella 
sua Chiesa, fintantoché sia ridotto all’ impossibilità assolu- 
ta di admpiergli . Dichiara 3 che come conservatore nato 
de’ beni , e de’ diritti del Vescovado, ed in vigore della giu- 
risdizione spirituale, che è devoluta alle Chiese cattedrali in 
tempo della vacanza della Sede Vescovile, non può consentire 
a veruna nuova limitazione , che venisse fatta della diocesi d* 
Autun calla sola autorità temporale. E facendo di più ogni ri- 
serva espressa per la conservazione de’diritti della Chiesa d’Au- 
tun, la cui originale risale a’tempi Apostolicici, appella alla Na- 
zione medesima intorno a’ decreti estorti dalla giustizia 
de’ suoi Rappresentanti i si unisce a tutte le Chiese di 
Francia per chiedere la convocazione di un Concilio na- 
zionale , in cui sarebbero riformati tutti gli abusi , i qua- 
li servono di pretesto alia persecuzione , che soffrono la 
Chiesa cattolica , ed i suoi Ministri , ed in mancanza del- 
la giustizia degli uomini si rimette al giudizio supremo dt 
chi giudica le giustizie della terra. 

Fatto, ed approvato nella sala capitolare della Chiesa 
cattedrale d’ Autun, essendosi il Capitolo adunato straor- 
dinariamente il dì 1 Decembrc 1790. 

Sojcritto , 

Quadrato di Monay Decano , Consiglierò del Parlamento . 

Ver ordine % 

. Chassey Segretario • 
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PROFESSIONE DI FEDE 

DE’ CURATI DELLA CITTA’ DI CAMBRAI 

Intorno al giuramento civico, che si dee esigere 
da essi. 

Dalla Stamparia di Briand. 

r JP Rovandoci sul momento di dire jz o no iritorno al 
giuramento, che sta per richiedersi da noi, e che inquie- 
ta la nostra coscienza, la quale ci dispiacerebbe ben molto 
di offendere , e colla quale non possiamo accordarlo , noi sos- 
critti Parrochi delia Città di Cambrai crediamo essere no- 
stro dovere per discarico delle nostre anime, e per la is- 
truzione de’ popoli alla nostra cura commessi di manife- 
stare qui i nostri sentimenti su ciascuna parte del giura- 
mento, il quale dee essere concepito in sì fatti termini : 

,, Io giuro d’invigilare attentamente sopra i Fedeli del- 
„ la Parrocchia, che mi è affidata, di essere fedele alla 
„ Nazione, alla Legge, ed al Re, e di osservare , per 
„ quanto posso, la Costituzione decretata dall’Assemblea 
„ nazionale, ed accetatta dal Re. “ 

jn. giuramento noi distinguiamo cinque og- 

getti differenti, su quali dobbiamo giurare, la cura delle 
nostre Parrocchie , la Nazione , la Legge , il Re , e la 
Costituzione; e su questi cinque oggetti venghiamo a spie- 
gare i nostri sentimenti, e a fare la nostra professione di 
tede . 

Si richiede, c j ie ; Parrochi facciano il giuramento so'en- 
ne d invigilare attentamente sopra i Fedeli delle Parroc- 
chie, che sono loro affidate. 

In ciò nulla havvi , che sia difficile , nè che rechi im- 
barazzo; non vi scorgiamo, se non un’obbligazione esseu- 
zialmente^inviolabilmeiate annessa al nostro stato, un’ob- 
bigazione impostaci dalle piùirispettabli autorità , quelle di 
Dio, e della Chiesa, e che deriva dalla natura dello sta- 
to nostro medesimo. 
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I Farrochi come Pastori hanno il peso di pascere felt- 
ro pecore, di condurle ne’ pascoli. salutari, di allontanarle 
da quelli, i quali sono pericolosi, avvelenati, e sì soven- 
te funesti. . 

Essi come buoni Pastori debbono essere disposti a sacri- 
ficare la loro propria vita, la vita del loro corpo per sjI- 
vare la vita alle anime alla loro cura commesse, e 
per condurle ad una vita assai migliore di questa, alla vi- 
ta cioè della eternità, ut vitam babeant , iy abundantius 
habeant . 

Ciò posto, noi volentieri giuriamo, che coll’ajuto del- 
la grazia di Dio, col quale possiamo tutto, invigileremo, 
a qualunque costo, con diligenza sopra i Fedeli, che Gc 
sù Cristo per mezzo della Chiesa ha affidato alla nostra 
sollecitudine. 

Giuriamo di rammentare loro sovente le antiche Mas- 
sime, mai sempre rispettatoli , mai sempre inviolabili, co- 
me quella della legge naturale , che il Creatore medesimo 
ha scolpito nel duor dell 4 uomo , e che la malnata Filoso- 
fia de’ nostri giorni, il funesto Egoismo tenta di eancelLt- 
re in esso, questa Massima sì generalmente con »ciusa , 
e sì generalmente ancor dispregiati: 'Kon fate ad altri ciò , 
che non vorreste , che fosse fatto a voi. 

Inspireremo loro, per quanto potremo, l’orrore, di cui 
un’anima onesta non può esser priva, cioè di tutto ciò, 
che può offendere la libertà , la proprietà, la sicurezza , la 
tranquillità de’ loro Fratelli. 

Giuriamo di adoperare tutti i nostri sforzi per formare 
de’ nostri parrocchiani buoni cittadini, e buoni cristiani . 

Non cesseremo di dire loro dopo il divin Maestro , hen- 
dete a Cefare ciò , che s' appartiene a Cesare , e a Dio 
ciò , che s' appartiene a Dio. Onorate il Re, K egem ho- 
norificate ; ma temete anche Iddio; Deum t ime te ; pagate 
il tributo; non defrattfate punto nel pagare le imposizio- 
ni ; cui tributum tributum : cui vectigal vectigal . 

Le Potenze secolari , miei Fratetli , diremo loro , meri- 
tano nell’ordine delle cose temporali i vostri omaggi , me- 
ritano il vostro rispetto. Sono ben io, dice Iddio, che 
pongo lo scettro nelle mani de’ Re, e che assicuro il 
loro Trono; ed allora quando si fanno leggi giuste,! le* 
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gislatori, è i popoli ^debbono riconoscerle cb ras, e dii 
miei lumi: Per me K egei regnati, & legum conditorts 
jufta decernunt. 

Dopo ciò, proseguiremo, egli è evidente, miei Fratel- 
li, che ogni cittadino, di qualunque condizione sia, il Sa- 
cerdote del pari ed il laico ,i Vescovi stessi, come i sem- 
plici Fedeli debbono sommissione, ed ubbidienza alle Leg- 
gi, ai Legislatori, al Re, finché per altro questi si ten- 
gano entro la sfera delle cose temporali commesse alla lo- 
ro cura. 

Imperciocché noi non possiamo in coscienza dissimular- 
lo, havvi sulla terra una Potestà spirituale incaricata di 
dirigere i nostri passi verso il cielo , di fare le leggi , 
che essa giudica più proprie a condurci ad esso, e delie 
quali i Sovrani debbono essere i protettori, e l’appoggio, 
di conservare il deposito prezioso della fede , di mantene- 
re, o di ristabilire i buoni costumi tra coloro, i quali so- 
no ad essa sottomessi, di giudicare di ciò, che può esse 
re vantaggioso, o pregiudiciale alla loro salute, di prescr - 
vere ciò, che ha rapporto alla celebrazione de’santi m - 
sterj, all’amministrazione de’ Sacramenti , di dare la mis- 
sione a’ suoi Ministri, di ristringere la loro giurisdizione, 
o di ampliarla, sccondochè ella giudici più vantaggioso ai 
bene spirituale de’ Fedeli, alla utilità de’quali essa è tut- 
ta diretta, potestà tutta divina, la quale deriva da Gesù 
Cristo medesimo, cui è stato dato ogni potere in cielo , e 
sulla terra; potestà assolutamente necessaria pel governo 
della Chiesa, e quale non è stata affidata al Re, o ad 
alcuna potestà secolare, ma si bene a’ Vescovi della Chie- 
sa : Spiritus Sanflus posuit Episcopo s regere Ec clejinu 
Dei. ’ 

Massima, miei Fratelli, proseguiremo altresì a dire ad 
essi, senza la quale la vostra fede, la vostra religione 
vacilla : dicianlo pure , senza la quale essa non sussiste 
più . 

Per questa Religione che voi professate, miei Fratelli, 
per questa Religione santa , sublime , vera , ahi/ che n m 
possiamo qui celarlo, abbiamo assai sinceramente, arden- 
temente desiderato di vedere un decreto, che le. assicuras- 
se la qualità , e la denominazione di 'Religione dello Stato 
con tutte le 'prerogative , co’ privilegi , e colla protezione, 
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che si giustamente se le debbono, e cui essa aveva un 
diritto particolare nel Regno del Figlio Primogenito della 
Chiesa, negli Stati del Re Cristianissimo; ed i nostri cuo- 
ri sono stati, come lo sono al presente desolati, atteso il 
rifiuto, che ne è stato fatto. 

Questa santa Religione, la sola vera, cosi 'sublime nei 
suoi dogmi, così pura nella sua morale, la quale si è il 
più forte sostegno de’ Troni , è altresì la sorgente della 
tranquillità delle Nazioni, la sorgente della loro vera fe- 
licità . 

Si certamente , dopo gli obblighi , che c’ ingiugne il no- 
stro ministero, egualmente tremendo che santo, noi ci sfor- 
zeremo d’ inspirare tali sentimenti ai popoli a noi com- 
messi, impiegheremo tutta la nostra cura nel mantenere 
la purità della lor fede, il loro rispetto, la loro ubbidien- 
za per la Chiesa, nel formarne in una parola i migliori 
Cristiani che sia possibile, persuasi, sì intimamente per- 
suasi, che i migliori Cristiani sono essenzialmente i mi- 
gliori cittadini. 

1 lumi soli della ragione han fatto sì , che i |Pagani ri- 
guardassero come una felicità , e come una gloria , il mo- 
rire per la Patria : dui ce , {3* decorum est prò patria mo- 
ri . La Religione santa, di cui predichiamo l’amore, e la 
quale è tutto amore, tutta carità nel suo principio, e nel 
suo fine, in vece di indebolire questo sentimento , altro non 
fa, che consolidarlo col perfezionarlo , e noi giudichiamo, 
che chiunque esponesse la sua vita per la conservazione 
della Religione Cattolica, Apostolica, e Romana nella sua 

J iatria , meritando agli occhi di Dio una corona immorta- 
e, sarebbe nel tempo stesso ben degno della più bella 
corona civica agli occhi de’ buoni cittadini, stante che ei 
avrebbe voluto conservare loro col prezzo della sua vita 
il più prezioso di tutti i beni , un bene , senza il quale 
tutti gli altri non sono, che un nulla. 

Ora per conservare questo bene sì prezioso, miei Fra- 
telli, ( dirà ad essi ciascun Parroco attesa la cura , con 
cui noi tutti dobbiamo invigilare sopra i nostri parrocchia- 
ni ) per continuare ad essere i figli di questa Chiesa, fuo- 
ri del cui seno non v’ ha a sperare salute , ella è cosa es- 
senziale, indispensabile di essere sottomessi ad un Pastore 
stabilito dalla Chiesa , e che egli ancora sia sottomesso 
ad un Vescovo, il quale abbia la sua missione dalla Chie- 
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sà- e clie questi per parte sua conservi una perfetta cJ' 
ni unione coi Papa , che è il Sommo Pontefice , il Succes- 
sore di Pietro , e per questo titolo il Vicario di Gesù Cri- 
sto sulla terraj il Capo de’ Vescovi * il Padre comune àJ 
Fedeli* il centro della Unità in Cui noi professiamo di ri- 
conoscere * e di credere fermamente una preminenza , un 
primato non solo di onore , e di dignità , ma altresi di 
giurisdizione* e di autorità. 

In conseguenza per non esporre a perdersi le anime , 
delle quali noi dobbiamo rendere conto dinanzi a Dio, e 
per non perderci noi stessi* per evitare la vergogna di as- 
somigliarci al disgraziato Mercenario, il quale secondo 
Gesù Cristo rton merita il nome di Pastore, perchè egli 
vedendo venire il lupo, abbandona le sue pecore, e sen 
fugge, mentrechè questa belva crudele rapisce, divora le 
une, e disperde le altre, per non abbandonare in fine la 
nostra cara greggia a uomini, i quali non entrerebbero 
nell’ ovile per la porta , che è Gesù Cristo * ma vi sali- 
rebbero per altre vie, e non sarebborio in tal ciso* se non 
intrusi* ladri, ed assassini, i quali non potranno, secon- 
do le espressioni del nostro divin Maestro, se non ruba- 
re, uccidere , e mandare in perdizione fi); noi quivi so- 
lerincmetite dichiariamo: 

l. Che nel tempo stesso, che noi protestiamo il 
«ostro rispetco , e la nostra piena, ed intera ubbidien- 
za alle Potestà temporali in materia temporale, noi abbia- 
mo, come il dobbiamo, e come l’abbiamo promesso, ed 
il promettiamo , lo stesso rispetto, e la medesima 
ubbidienza alla Potestà spirituale della Chiesa in materia 
spirituale ; 

II. Che rioi essendo stati stabiliti, istituiti nelle nostre 
Parrocchie dalla Chiesa , avendo ricevuto dalla Chiesa la 
nostra missione, la mostra giurisdizione, la nostra potestà, 
eh’ essa sola poteva darci, crediamo fermamente, eh’ essa 
sola possa ristringerla, ampliarla, o togliercela; 

III. Che in caso, che la Potestà temporale ossase o 
di circonfcrivere tale giurifdizione , o di togliercela fenza 


(i) Veggasi il Cap. X del Vangelo secondo S. Giovanni, 
O 6 
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il concorso- della Chiesa, noi riputeremmo come ineffica- 
ce, c nullo tutto ciò, eh’ essa facesse a tale oggetto; 

IV. Che in tal caso 1* attaccamento, e 1’ amore, che 
noi abbiamo de’ Fedeli commessi alla nostra custodia , 
e fu quali l’Assemblea Nazionale comanda, che noi veg- 
ghiamo attentamente , ci costrignerebbe a non abbandonar- 
gli. perciocché saremmo mai sempre loro Pastori, ed i so- 
li legittimi; laddove coloro, che si tentasse di sostituire 
a noi senza missione della Chiesa , non potendo essere 
giammai , se non intrusi , simulacri di Pastori , essendo pri* 

\ vi della potestà necessaria alla salute delle anime, sareb- 
bero inutili per tutti, e nou potrebbero , se non ingannare, 
e mandare in perdizione coloro, i quali accordassero aa 
os«i la loro confidenza. 

F,;co ciò, che noi giudichiamo esigere da noi la vigi- 
lanza, la quale dobbiamo a’ Fedeli delle nostre rispettive 
Parrocchie. Vanghiamo ora alla Nazione ? alla Legge, ed 
ai Re , dopo di che non ci rimarrà a dire , se non due 
parole sulta Costituzione, la quale si richiede, che noi 
giuriamo di conservare. 

La Nazione , della quale noi siamo i membri , è per 
noi un oggetto di pietà ; ella presa nel suo tutto è nostra 
Madre ; gl’ individui , che la compongono, sono nostri 
Fratelli; la nostra felicità dipende dalla sua; noi c’inte- 
ressiamo vivamente per la sua feliciti; noi le giuriamo 
con tutto il nostro cuore una perpetua fedeltà. 

La Legge è essenzialmente giusta , e diretta al. vantag- 
gio di coloro, che essa obbliga; per questi motivi esige 
la sommissione, il rispetto delle anime oneste , e ragio- 
nevoli . Senza la legge , senza la sommissione alla legge , 
ed all’autorità incaricata di farla mettere in esecuzione , 
non havvi più nè ordine, nè sicurezza. La esperienza dei 
nostri giorni infelici ne è una prova assai deplorabile . 
Quindi noi ci facciamo un dovere di predicare T obbligo 
di rispettare ogni Potestà legittima, suprema, e subalter- 
na, poiché esse sono tante derivazioni delia potenza di 
Dio medesimo ; ed attese tali Massime non si può dubi- 
tare del nostro rispetto per la legge, c che ben volentiè- 
ri le giuriamo fedeltà . 

Come buoni Franzesi noi protestiamo il nostro attac- 
camento sincero, tenero , e rispettoso al nostro buon 
Re. Facciamo voti per la sua lunga consefvazione , per 
lo splendore della sua Corona, sino al presente la più 
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bella del Mondo, ed affinchè essa passi nell’augusta sua 
famiglia da Padre in figlio sino a’ nostri più rimoti Nipoti 
co’ saeri diritti, i quali debbono esserle inviolabilmente 
annessi . 

Da questi sentimenti , da’ quali i nostri cuori sono pe- 
netrati , si può giudicare della nostra disposizione in giu- 
rare al nostro Augusto Monarca una uguale fedeltà. 

Non ci resta a dirvi altro, che due parole sul giura- 
mento da prestarsi, di mantenere cioè , per quanto è da aoL 
la Costituzione decretata dall’Assemblea Nazionale, ed 
accettata dal Re. 

Stante ciò, che abbiam detto di sopra, e nel senso, in cui 
l’abbiam detto , il nostro giuramento è già prestato . E in 
questo solo senso noi l’abbiamo potuto prestare , e l’abbia- 
mo in realtà prestato sin qui . Sì , noi giuriamo di osse- 
rrere, per quanto potremo, tutto ciò, che è costituzio- 
nalmente decretato dall’ Assemblea Nazionale, ed accettato 
dal Re, in quanto che questi oggetti sono di pertinen- 
za della potestà del Re, e dell’ Assemblea. Noi siamo, 
e saremo mai sempre soggetti interamente al Re, ea 
alla Nazione in materia temporale, e soggetti intera- 
mente alla Chiesa , ed all»sua potestà in materia spiri- 
tuale. Diximus . 

Aggiungiamo per altro , che riguardo a tutto ciò , che 
abbiam detto intorno alla potestà della Chiesa , noi sotto- 
ponghiamo il nostro giudizio a quanto potrebbono decidere 
in contrario i Vescovi uniti al Papa , o il Capo della Chiesa 
unito a’ Vescovi, i quali riputeremo mai sempre superiori 
a , n ?* diritto divino nella gerarchia , come nostri Mae- 
tri in materia di dottrina , ed independenti da noi nel 
governo delle loro diocesi . Sentimenti , da’ quali noi non 
ci dipartiremo giammai , qualunque sia il pericolo , che pos- 
siamo correre, avendo appreso alla scuola di Gesù Cristo 
nostro divin Maestro a temere meno coloro , * quali por- 

sono perdere i nostri corpi, che colui , il quale può preci- 
pitare ì corpi , e le anime nell' inferno . 

Qui seguono le soscrizioni de’ Curati , come altresì de * 
Vicar) della medesima Città di Cambiai. 


ut 

COPIA DELLA LETTERA 

DE* SIGG. AMMINISTRATORI DEL DIRET- 
TORIO DEL DISTRETTO DI GRASSE 

Ai Sig. Curati della medesima diocesi . (*) 

N OI siamo incaricati , Signore , di raccomandarvi d j in- 
vigilare attentamente, acciocché niun altro Vescovo , fuo- 
ri che quello del vostro Dipartimento , eserciti d’ora in- 
nanzi nella estensione della vostra Parrocchia le funzio- 
zioni Episcopali in ciò, che concerne il governo della dio- 
cesi, la concessione delle dispense, ed ogni altro atto di 
giurisdizione ecclesiastica. Se mai presso voi avviene qual- 
che contravvenzione in questo, vi darete la cura di ren- 
dercene tosto consapevoli. 

Noi abbiamo l’ onore di essere , Signore , con fraterni 
sentimenti . 


Gli Amministratori , che compongano 
il Direttorio del Distretto di Grajfs , 

Ed hanno soscritro 


Giraudy, Presidente 
Camìn , con segno 
F. Roubaud 

Gerard, con segno Pr. S. 


(*) Veggasi la lettera di Monsig. Vescovo di Grasse 
scritta li 4 Nov. a’ Sigg. Curati &c. , la quale trovasi 
riferita alla pag. 135 di questo stesso Tomo. 
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MASSIME 

CONCERNENTI MATERIE ECCLESIASTICHE TRAT- 
TE DAI MONUMENTI RIFERITI NEL OUCNTO , 
E SESTO TOMO DI QUESTA RACCOLTA , DA SER- 
VIRE ANCHE PER INDICE DELLE COSE PIU' 
NOTABILI. 

t 

1. T » \ Religione Cattolica dee esser cara ai Regni , 
perchè essa forma i migliori Cittadini, ed è la sorgente 
della vera libertà , della pace , e della tranquillità delle 
Nazioni. M. di BOULOGNE T. V, p. 7. M.di CLER- 
MONT T. VI, 17 9- 

2. Essa prescrive di ubbidire alla Potestà civile in tutto 
ciò, eh’ è temporale, civile, e politico. M.di BOULO- 
GNE T. V, 7. M. di LIMOGES 133. Curati di Cam - 
trai T. VI, 1 16. 

3. La Potestà civile ha però i suoi limiti , cui non può 
oltrepassare, nè essa può estendersi sugli oggetti sacri , 
e sul governo della Chiesa. M.di BOULOGNE T.|V, 9* 

4. La Potestà spirituale è sovrana, assoluta, independen- 
te in tutto ciò , che appartiene alla dottrina , o alla di- 
sciplina generale della Chiesa. M. di BOULOGNE T. 
V, 9- M- di ALAIS 113. M. di GRASSE T. VI, 47, 
e seg. 

5. La chiesa fino da’ primi secoli è stata libera, e inde- 
pendente nel regolare il suo culto, nel celebrare i suoi 
Concilj, nel formare la sua disciplina, nel pronunziare 
i suoi giudizi intorno alla fede, o alla regola de’ costu- 
mi, nell’ ingiugnere a’ Fedeli penitenze salutari, nel se- 
parare dal suo grembo i discoli , gli eretici , gli aposta- 
ti. M. di BOULOGNE T. V,ii, e seg. M.di GRASSE 
T. VI, 49, e seg. 

6. G. C. ha lasciato non già alla sapienza del Mondo , 
nè alle Potenze secolari, ma agli Apostoli, ed a’ Vesco- 
vi loro Successori , la cura di regolare interessi sì sacro- 
santi , e l’autorità di ammaestrare, e governare la Ghie- 
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sa. M.di TOULONT.VI, 7, e seg. M.di GRASSE5J. 
M. di GLERMONT 175. Curati di C ambra i 217. 

7. La Chiesa non ha potuto perdere nella conversione de* 
Principi quell’autorità, che esercitò durante la violenza 
delle persecuzioni. M. di BOULOGNE T. V , 17. 

8. Essa è assistita dallo Spirito Santo anchene’ decreti con- 
cernenti la disciplina. M. di GRASSE T. VI, 5?, e seg. 

9. La disciplina può esser cambiata, ma tal cambiamento 
dee farsi coll’ autorità deila Chiesa . Sig. Card, de RO- 
HAN T. V, 177. Cap. della Catt. di Autun T. VL zoS. 

10. Iddio non ha stabilito le due Potestà , perchè fossero 
opposte, ma perchè si aiutassero vicendevolmente, e si 
prestassero un’assistenza scambievole. M. di BOULO- 
GNE T. V, 21. 

ti. Una delle più belle prerogative de’ Regnanti si è quel- 
la di proteggere la Chiesa. M. di BOULOGNE T. V, 
17. M. di BAYEUX T. VI, 143. 

12 Questi debbono essere sommessi nell’ordine della Reli- 
gione all’autorità spirituale, non già imporle la legge; 
debbono soccorrerla , non già distruggerla ; protegger- 
ne le decisioni, non farne alcuna. M. di BOULOGNE 
T. V,is>.Sig. Card.de ROHAN 189. M.di GRASSE T. 

VE 67. ^ 

13 Massime degli antichi Vescovi, e Padri della Chiesa : 
Quando mai un decreto della Chiesa ha ricevuto dalli 
Imperatore la fua autorità ? ...Le cose divine non so 
no soggette alla potestà deir Imperatore ... V Impera- 
tore c nella Chiesa, non già sopra la Chiesa , cioè sog - 
getto alle leggi della Chiesa , non già ad esse superiore - 
M. di GRASSE T. VI, 6r, e seg. 

14. I più possenti Monarchi hanno confessato solennemen- 
te sì la loro incompetenza nelle cose concernenti la Re- 
ligione, come il diritto della potestà spirituale di deci- 
dere su tali oggetti. M. di BOULOGNE T. V, 23, e 
seg. M. di GRASSE T. VI, 69, e seg % 

15. I Sovrani della Terra non sono mai più degni della So- 
vranità, nè più sicuri sui loro Troni , se non allorché 
fanno osservare l’ordine stabilito da Dio. M. di ROTI- 
LO GNE T. V, 29. 

16. iaggia sentenza di Carlo Magno, ch’ei cioè non po- 
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teva riconoscete per Sudditi fedeli coloro, i quali noti 
eran fedeli a Dio, e che non isperava una fedele ubbi- 
dienza da quei, che non la prestavano ai Ministri di 
G. G. M. di BOULOGNE T. V, 29. 

17. Intrepidezza, e vigore di alcuni antichi santissimi Ve- 

scovi nel resistere a’ Monarchi , qualora questi osarono 
ingerirsi negli affari di Religione, e nel governo della 
Chiesa. M. di BOULOGNE T. V, 31, e seg. Sig. Card. 
de ROHAN 181, e seg. M. di GRASSE T. VI, .61, 
e seg. u ‘ 

18. G. C. prima di abbandonare la Terra diè alla sua Chie- 
sa un Capo visibile, cui egli concedette il primato di 
onore, e di giurisdizione sui Pastori, e sui Fedeli. M. 
di BOULOGNE T.JV, 59, e seg.M. di GRASSE T. (VI, 

77. e seg. 

*9. Il Ministero di S. Pietro, che dee servire di sostegno 
ad una Chiesa perpetua non può giammai aver fine ; 
quindi Pietro vivrà ne* suoi Successori, e Pietro parlerà 
mai sempre nella sua Cattedra. M. di BOULOGNE T. 
V, 63. M. di GRASSE T. Vi, 89. 

io Consenso de' Padri, de’ Concili, di tutta la Chiesa nel 
celebrare le prerogative della Cattedra Romana. M. di 
BOULOGNE T. V, 63. M. di GRASSE T. VI, 97 

21. La Chiesa Romana è la Madre, e la Maestra di tut- 
te le Chiese del Mondo, il centro della unità cattolica, 
fuori della quale non havvi salute. M. di BOULOGNE 
T. V, 79. M. di TULLE 1 41. M.d’AMIENS T. VI, 195. 

22. Non si può essere Cattolico senza riconoscere nel 
ROM. PONT, il primato di onore, e di giurisdizione 
sopra tutta b Chiesa, ch’egli ha da G. C. medesimo , 
e che ha esercitato mai sempre nella Chiesa . M. di 
BOULOGNE T. V, 65. Sig.,Card.de ROHAN 1 51, 171, 
M. di GRASSE T. VI, 81, e seg.M. di AMIENS183. 

a3-.Il Papa è il Vicario di G. C. sulla Terra, il Capo vi- 
sibile della Chiesa universale , il Pastore stabilito da Dio 
per condurre tutto il gregge nelle sue vie , il Padre co- 
mune de’ Fedeli, cui perciò tutti. Re, e popoli. Pasto- 
ri, e pecore debbono sommissione, rispetto, e ubbidien- 
za. M. di BOULOGNE T. V, 65, 79» Cap. dell* Catt. 
di Dijon p. in. M. di TOULON T. VI, n. M. di 
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GRASSE 41, 41 j 77 j 9 L 91 } fS_. M. di AMIENSi!3. 
Curati di CamBrai p. no. 

24. Attestati della venerazione, con cui i Vescovi aspet- 
tano la decisione del Capo visibile dalla Chiesa, e pro- 
testano di aderire, e sottomettersi al suo giudizio. Mi 
di ALAIS T. V, 107» rzs- Sig. Card.de ROHAN 163. 
M. di CLERMONT T. Vr, ijj . 

25. La Fede non può sussistere collo scisma: Io scisma è 
inevitabile, allora quando la untori* col Capo della Chie- 
sa non è quale l’ha stabilita G. C. M. di GRASSE T 
VI, 

2JL I Vescovi, che fossero stabiliti senza la missione po- 
sitiva, e notoria della S. Sede Apostolica, secondo la 
disciplina presente della Chiesa universale, non sarebbe- 
ro , che falsi Vescovi , e tutti gli atti di giurisdizione , 
che eglino esercitassero, sarebbero di niun valore ed 
effetto. M. d’AMIENS T. VI, 181. 

27. Ciascun Vescovo dee mantenere col Successor di S. 
Pietro la unità di fede, é di comunione . M. di BOU-* 
LOGNE T.JV, 52. Curati di Cambraì T. VI, 219. 

28. I Vescovi sono soggetti per divin diritto al Papa: niu- 
na potestà umana ha diritto d’interdir loro la comuni- 
cazione ne’punti, che interessano la Religione. Sig. Card, 
de ROHAN T. V, 171. 

10. Il vincolo di comunicazione tra il Corpo Episcopale , 
ed il Sommo Pontefice, come Capo visibile della Chie- 
sa, è la custodia della fede, e della dottrina ortodossa.- 
Sig. Card, de ROHAN T. V, m, 

30. Il Corpo de’ primi Pastori, cioè de’ Vescovi uniti al 
Sommo Pontefice decide con autorità infallibile in ma- 
teria di fede, di costumi; e di disciplina, e niuno sulla 
Terra può sottrarsi dà quest’autorità. M. di BOWLO- 
GNE T. V, 67. 

21. Nè pure la Chiesa, e molto meno la potestà civile 
può cambiare cosa alcuna nella forma di governo stabi- 
lita immediatamente da G. C. IVI. di BOULOGNE T. 

V, S3i ' \ • ; • 

32. La sola Chiesa può dare la giurisdizione ai Pastori : 
i Vescovi la ricevono dal Papa ; ed i Sacerdoti la rice- 
vono ciascuno dal suo Vescovo . M.di TOULON T. VI, tj. 
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33. L’autorità, e la giurisdizione de’ primi Pastori essen- 
do divina per sua origine, non può essere regolata , se 
non dalle leggi della Chiesa. M. di TOULON T. VI, 7. 

34. I Vescovi sono per diritto divino Superiori ai Sacerdo- 
ti,* e ad essi, non già al loro Sinodo, o al loro Presbi- 
terio è stato affidato da G. C. il governo della Chie- 
sa. M. di BOULOGNE , T. V, €7. M. di GRASSE 
T. VI, 101, e seq. M. d’AMIENS 185 .Curati diCam- 
trai no. Cap. della Catt. d'Autun xio. 

35. Ogni Cristiano debbe esser soggetto. al suo Vescovo 
unito alla S. Sede; e diventa scismatica chiunque non 
ubbidisce al proprio Vescovo, o ne riconosce un altro 
non istabiliao dalla Chiesa . Sig. Card, de ROHAN T. 
V, 173. M. di TOULON T. VI,n, 17. M. di GRAS- 
SE 119, 137. M. d’AMIENS 185. 

36. La Chiesa, che ha inviato i Vescovi, ha assegnato lo- 
ro un Territorio, fuori del cui ricinto non è loro per- 
messo di esercitare verun atto di giurisdizione, e qua- 
lunque ne esercitassero , sarebbe nullo. M. di BOULO- 
GNE T. V, 41. M. di TULLE 139 M. di TOULON 
T. VI, 15, n. M. di BAYEUX 195- . 

37. Nessun Parroco può comunicare a’Vicarj da lui scel- 
ti il diritto di esercitare il S. Ministero nella sua par- 
rocchia, se la scelta non si fa coll’approvazione del Ve- 
scovo. M. di GRASSE T. VI, 117. 

38. I Sacerdoti non possono ingerirsi nel Ministero della 
divina parola, nè in quello della condotta delle anime , 
senza aver ricevuto dal Vescovo la missione . M. di 
BOULOGNE T. V, 71. e seg. 

39. Miun Sacerdote può fare legittimamente cosa alcuna 

nella Chiesa senza il consenso del Vescovo . M. di 
GRASSE T. VI, X19, e seg. • ‘ 1 ' - • * 

40. Siccome la sola Chiesa può conferire la giurisdizióne 

spirituale ai Pastori, così essa sola può spogliameli *ei 
caso, che si rendessero meritevoli di tal peba M. di 
TOULON T. VI, 17.. M. di NOYON 33. •;> 

41. Non all’ordine politico, ma all’ ordine spirituale si spet- 
tano la erezione, la soppressione , la limitazione delle 
Metropoli, delle Diocesi, e delle Cure, la soppressione 
delle Chiese Cattedrali, c degli aliti titoli di Benefidi a. 
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le regole coneei'nenti la scelta, e la istituzione Pa- 
stori , e la maniera di esercitare la giurisdizione spiri- 
tuale ne’ differenti gradi della gerarchia ecclesiastica M 
di BOULOGNE T. V, 3 e seg. 

4 i. La disposizione adunque di questi, ed altri consimili 
oggetti sacri non ù cosa gettante alla Potc'tà civile , 
ma bensì, a coloro, che G. C. ha scelto per essere idi- 
spensatori de’ suoi misteri, i depositar) della sua pote- 
stà, i Ministri del suo Regno Sacerdotale, i suoi Coo- 
peratori nella grande onera della santificazione de’Fede- 
«-■M. ^ BOULOGNE T. V, 37.-45. M. di CRASSE 
T. VI, 69. Curati di Cambraì 217. 

43- La Scrittura, la Storia de’ primi secoli dimostrano , 
che a Vescovi, al Clero appartiene la elezione de’ Mi- 
nistri della Chiesa. M. di BOULOGNE T. V 47, e 

* :ses ', 

44* E’ cosa inaudita nella Chiesa , e sommamente mostruo" 
sa agli occhi della Religione, che i Pastori del oopolo 
cattolico possano essere eletti da uomini , i quali non 
sieno membri della Chiesa. M. di BOULOGNE T. V, 
53. Cap. della Catt. d' Autun T. VI, 209. 

45 Q ue * Pastori,, i quali non hanno avuto la lor missione 
dalla potestà ecclesiastica, e canonica, ma sono stati 
stabiliti dal popolo , o dal Magistrato , o da una pote- 
stà laica , non possono essere considerati come Ministri 
legittimi della parola , e de’ Sacramenti , ma come usur- 
patori, ed intrusi, come ladri, ed assassini . M. di BOU- 
LOGNE T. V, 79. Sig. Card, de ROHAN 173, 175. 
M. di TOULON T. VI, 15, e seq. M. di GRASSE 
139. Monsig. Are. Elett. di TREVERI 169. Curati di 
Cambrai 220. _ • . , . 

46. Se ne’ primi tempi il popolo concorreva alle elezioni 

de’ Ministri della Chiesa , il Clero era sempre quello , 
che vi presedeva, e vi aveva la principale influenza . 
Sig. Card, de ROHAN T. V, 177.. • 

47. Capitoli delle Chiese Cattedrali- „ e Collegiate utili 
alla edificazione religiosa, ..alla conservazione del culto, 
alla felicità delle regioni, ove sono situati . Si?. Card, 
de ROHAN T. V, 153. Cap. della Catt, d’ Autun T- 
VI, xx 1* 


Digitized 


. 119 

4 *. Prerogative concedute dalla Chiesa a’Capitoli Catte- 
drali, di essere il consiglio del Vescovo durante la sua 
vita, e l’erede della sua giurisdizione dopo la sua mor- 
te: la Chiesa sola può privargli di tali diritti. Sig. Card, 
de ROHAN T. V, 15?- Cap. di Dijon ziS, e seg. M. 
di TOULON T. VI, 19, e seq. M. di BAYEUX 145- 
Cap . d’Autun zìi. . 

49. Professione religiosa autorizzata , ed approvata dalla 
Chiesa, come una professione edificante, e sanca: i vo- 
ti, che vi si fanno sono fondati sopra i consigli della 
perfezione evangelica. M. di B 9 ULÒGNE T. V, 55. 
Sig. Card, de ROHAN 155, 173. M. di AMIENS T. 
VI, 187. Cap. d' Aut un 212. 

50. La Potestà civile non può annullare i voti religiosi . 
Sig. Card, de ROHAN T. V, 175. 

51. Usurpare i beni offerti, e consecrati a Dio pel man- 
tenimento del culto, per la sussistenza de’ suoi Mini- 
stri, pel sollievo de’ poveri, e per tutte le buone opere 
relative a fini si salutari, è un violare le massime più 
sacre del diritto naturile, divino, ecclesiastico, e civi- 
le riconosciuto universalmente da tutte le Nazioni cat- 
toliche dallo stabilimento della Religione sino a giorni 
nostri'. M. d’ AMIENS T. VI, 189. 

51. Ogni Criftiano ha P obbligo il più stretto di adempiere 
i doveri di buono, e fedele Cittadino , e può prestare 
giuramento di osservare le leggi dello Stato, qualora es- 
se non sieno contrarie alla Religione , ed all’autorità spi- 
rituale, che Dio ha aiiiilato alla sua Chiesa. Sig. Card, 
de ROHAN T. V, 173. Curati di Cambrai T. VI. no. 

53. Costituzione pretesa civile del Clero decretata dall’As- 
semblea di Francia rovescia tutti i principj della giuris- 
dizione spirituale data da G. C. alla Chiesa, distrugge i 
fondamenti della sacra gerarchia , cambia la disciplina 
generale della Chiesa, toglie, estende, ristrigne la giu- 
risdizione de’ Pastori, introduce la forma di un governo 
presbiteriano, anzi una supremazia universale della Po- 
testà civile nelle cose di Religione. M. d’ALAIST.V, 
107. Sig. Card, de ROHAN 147, e seg. M. di TOU- 
LON T. VI, 19, e seg. M. di CLERMONT 175. 

54. Decreti di queita nuova Costituzione contrarj affatto 
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alle leggi della Chiesa , alle disposizioni de’ Canoni , ai 
vincoli, che tengono uniti i Fedeli, ed i Pastori alCa- 

E supremo della Chiesa , ai principi essenziali della Re- 
gione Cattolica. Sig. Card, de ROHAN T. V, 159. 
5j. Gli annali della Chiesa non somministrano alcun esem- 
pio delle innovazioni irregolari decretate dall’Assemblea 
nazionale di Francia , le quali conducono inevitabilmen- 
te allo scisma, ed all’eresia, e tendono a distruggere 
interamente la Religione. M. di ALAIS T. V, izi.M, 

d’AMIENS T. VI, IJ3, 195. 
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I N D I C E 

DE 1 MONUMENTI, CHE SI CONTENGONO 
IN QUESTO TOMO VI. 

t)i M. Vescovo di Toulos : Avvertimento ai Fedeli 
della sua diocesi , Nizza ix Ottobre 1790. Pag. $ 
Di m. Vescovo di Noyos : Lettera ad unParroco del- 
la sua diocesi. Aaùbo 14 Ottobre 1790- 3 t 

Vrotesta. Antibo 14 Ottobre 1790- . . . 3 ? 


della Città Vescovile , ì quali hanno ricusato di pre - 
stare il giuramento. _ , 3 ? 

Di M. Vescovo di Grasse : Istruzione Fastorale a 
tutti i Fedeli della sua diocesi. Grasse xx Ottobre 
Ì79O4 t 29 

- Lettera scritta ti 4 Novembre 1790, a* Sìgg. 

Curati della fua diocesi , ed a y Sacerdoti , che ser- 

- *yono le Chiese dipendenti , e succursali . Grasse 4 

Novembre 1790» ' *25 

Di M. Vescovo di Bayeu : Mandamento . xo Novem- 
bre 1790. 

Di M. Arcivescovo di Treveri; Mandamento al suo 
Clero. Coblentz li x6 Novembre 1790. t 16 3 

Di M. Vescovo di Clermont: Discorso recitato nel- 
la ringhiera dell ’ Assemblea nazionale il di x6 
N 'oro. alla Sess. della Sera intorno al rapporto del- 
le delegazioni unite per la esecuzione dei decreti 
concernenti la Costituzione del Clero. 173 

Di M. Vescovo d’ Amieks : Dichiarazione intorno al 
giuramento civico. Aroiens x6 Novembre 1790. 179 
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appendice 

Di Monsieur, e del Sic. Conte d’Artoii: Lettera 
al Ri? loro Fratello . Dal Castello di Schonburnslust 
presso C^Wonza io Settembre 1791. 197 

Della Ch.es a Cattedrale d’Autun : Dichiarazione. 

1 Decemb-e 1790. . xn 

Di’ C urati di Cambrai: Professione di Fede intorno 
al giuramento civico iy<c. xij 

De’Siog. Amministratori del Direttorio del Di- 
stretto di Grasse: Copia della Lettera a'Sigg.fu- 
rati della medesima diocesi. Grasse li 28 Ottobre 
x 790. 2<J 7 

Massime concernenti materie Ecclesiastiche tratte dai 
Monumenti riferiti nel Quinto , e Sesto Tomo di 
questa Raccolta , da servire anche per Indice delle 
cose più notabili. 



• . * 




Digitized by Google 



! 



Digitized by Google 




